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АБАЙДЫҢ «СЕГІЗ АЯҒЫ»: 

МƏН МЕН МАҒЫНА ПОЭТИКАСЫ 
Аннотация. Мақалада қарастырылатын мəселелер. Абайдың «Сегіз аяғы». Ашық жəне жасырын мағына.  

Мəн мен мағына поэтикасы. Жалпы мен жалқы, бүтін мен бөлшек арасындағы байланыстар.  
Образ жəне образды тұтастық. 

Тірек сөздер: Абай, «Сегіз аяқ», мағына, мəн, поэтика, образ, образды тұтастық. 
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ПОЭТИКА СМЫСЛА И ЗНАЧЕНИЯ 
Аннотация. Вопросы, рассматриваемые в статье. «Восьмистишия» Абая. Имплицитное и эксплитное. Поэтика 
смысла и значения. Диалектика общего и особенного, целого и отдельного. Образ и образная целостность. 
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Zh. Dadebaev 
«EIGHT RYTHM» OF ABAI: 

POETICS OF SENSE AND VALUE 
Abstract. The issues dealt in this article. «Eight rythm» of Abai. Implicit and ex-tiled. Poetics of sense and value. 

Dialectician general and special, whole and separate. Character and vivid integrity. 
Keywords: Аbai, "Eight rythm", value, sense, poetics, character, vivid integrity. 

 
Өнер туындыларының жүйесінде жасырын 

мəннің болатыны туралы ой əу бастан бар. Бұл 
ой көркем əдебиетке, əдеби шығармаға тікелей 
қатысты. Суреткердің белгілі өмір құбылыстары 
туралы айтқысы келген ойын өз шығармасында 
түгел, шашау шығармай баяндау мүмкіншілігі 
шектеулі. Өйткені өмірдің шындық құбылыстары-
ның қыры да, сыры да мол. Суреткер өмірдің 
шындық құбылыстарын қанша толық суреттеуге 
ұмтылғанмен, көптеген жайлардың шығарма 
желісінен тыс қалатыны анық. Ал шығарма 
жүйесінде көрініс тапқан шындық құбылыстар 
жəне оларды қабылдаудан туатын əсер мен 
түсінік шығарма желісінен тыс қалған жайларға 
мегзейтін сəттер де болады. Ондай жайлардың 
мəнін ұғу, түсіну – қабылдаушының санасының 
тереңінде ғана өтетін өте күрделі, сөйте тұра 
нəзік шығармашылық процесс. Бүгінгі заманғы 
эстетикалық қабылдау теориясы, көркем рецепция 
мен герменевтика үшін өнер туындысының 

жасырын, имплицитті мəнін ғана емес, анық 
мағынасы мен ашық мазмұнын дұрыс тану мен 
жете түсінудің өзі мейлінше өзекті, көкейкесті 
мəселелердің қатарына жатады. 

Өнер туындысын қабылдау (тану, білу, түсіну) 
теориялық тұрғыда алғаш Аристотель еңбектерін-
де пайымдалғаны белгілі. Содан бергі дəуірлерде 
бұл салада неше түрлі теориялар, бағыттар өріс 
алды. Қазақ əдебиеттану ғылымында да құнды 
теориялық ойлар қоры жинақталды. Алайда өнер 
туындысының жасырын мағынасы мен мəні қазақ 
əдебиеттануында белгілі бір кезеңнің əдебиеті, 
белгілі бір автордың шығармашылығы немесе 
белгілі бір көркем шығарма негізінде эстетикалық 
қабылдау теориясы, көркем рецепция мен герме-
невтика қағидалары тұрғысынан арнайы  қарас-
тырылған емес.  

Əдебиеттану дегеніміздің өзі əдебиетті тану, 
түсіну, бағалау (қабылдау) екенінде сөз жоқ. Ал 
көркем əдебиет немесе нақты əдеби шығарма-



4                                                                                                                       Абай институтының хабаршысы.  № 4 (10). 2011 
 

 

ның бүтін жүйесіндегі немесе сол бүтіннің бір 
бөлшегіндегі жасырын, бүркеулі мəнді тану мен 
түсінудің жөні бөлек. Бұл жерде, əрине, бүтіндік 
ұғымының мəнісі төрт құбыласы түгел кемел-
дікпен байланысты анықталады. 

Абайдың «Сегіз аяғы» [1] – бүтін бітім. 
Жүйелі бүтіндік. Абайтану ғылымында «Сегіз 
аяқ» хақында айтылған ойлардың маңызы зор. 
«Сегіз аяқтың» «ұлы ақынның жазушылық 
еңбегінің орта тұсында туған үлкен бір белгідей 
əрі мол, əрі бар жағынан көркем келісті шыққан, 
зор шығарма» [2,143] екендігі туралы М. Əуезов 
берген биік баға бүгінге дейін аласарған емес. 
Академик З. Ахметов «Сегіз аяқтың» мазмұнына 
да, пішініне де терең бойлап пікір түйеді. Ғалым 
өлең өзегінен «өмірді көрегендікпен тани білу, 
шындық пен əділеттілікті сарыла іздеу, халықты 
«түзу жолға», мəдени, прогрестік даму жолына, 
шығуға бағыттау сияқты аса маңызды идеялар 
айқын танылатынынa» [3, 57] көз жеткізеді.  
C. Мұқанов [4], Қ. Жұмалиев [5], Ж. Ысмағұлов 
[6] еңбектерінде негізделген ойлардың маңызы 
үлкен. Абайтанудың қазіргі кезеңінде «Сегіз 
аяқтың» мазмұнын, тақырыбы мен идеясын 
түзуші факторлар жүйесінің өзегінен, тілдік 
бірліктерден тыс тұрған біртұтас образдар қыз-
метінен туындайтын мəннің сыны мен сырын 
сараптау Абайдың ақындық даналығын жаңа 
қырынан жəне жаңа деңгейде тануға мүмкіндік 
береді. 

Кемел тартып, болмыстың арғысы мен бергі-
сін, бақиы мен жалғанын тұтас қамтып пайым-
даған кемеңгер ақын өмір құбылыстарын қапы-
сыз танып, терең ұғумен шектелмей, оларға өз 
бағасын да əділ айтады. Өмірдің шындық құбы-
лыстарын көру, қабылдау, білу, түсіну жəне 
пайымдау арасындағы сабақтастықтар сан салалы. 
Көрген жайды білу, білген жайды түсіну, түсін-
ген нəрсені пайымдау – шығармашылық еңбек 
үдерісінің өзара тығыз бірліктегі сатылары. Ал 
пайымдау мен бағалау арасындағы сабақтастық 
шығармашылық ойлаудың нəтижелілігін қамта-
масыз етеді. Пайымдау мен бағалау да, олардың 
арасындағы сабақтастық та көрегендік пен 
білімпаздыққа, тəжірибеге, шығармашылық құ-
зіреттілікке тəуелді. Абайдың шығармашылық 
еңбегінің жүйесінде өмірлік тəжірибенің, таным 
байлығының, көрегендік пен білімпаздықтың 
орны айрықша зор. Көргені мен білгенінің 
мəнін түсінудің де, оны белгілі бір дүниетаным 
тұрғысынан талдап пайымдау мен бағалаудың, 
көркемдік жинақтаудың да жөні бөлек. Ақын-
ның көркемдік ойлауында осы сатыларының 
бəрі де келісті. Қабылдау, пайымдау мен баға-
лау, жинақтау мен даралау тығыз байланысты 
жəне белгілі бір дүниетаным жүйесінде ғана 
олардың көркемдік қызметіне, мəні мен мағы-

насына терең бойлауға болады. Осындай терең-
діктегі ақындық танымнан туған көркемдік құбы-
лысты ғылыми тұрғыда пайымдау мен бағалау ол 
туралы жалпы ой айтудан əлдеқайда биік.  

Белгілі бір шығарманы белгілі деңгейде 
қабылдау, ол жайында сөз айту, пікір білдіру, 
мазмұн мен пішін жарастығына сипаттама беру 
əркімнің де қолынан келеді. Ал əдеби шығарма 
туралы, оның мазмұны мен мəнінің тереңіне 
бойлап сөз айтудың, пікір білдірудің ғылыми 
пайымдау деңгейіне көтерілетіні де бар, көтері-
ле алмайтыны да бар. Пікір білдіру, сөз айту 
тиянақты талдауға, талдаудан кейінгі жинақ-
тауға негізделмеген болса, онда одан пайым-
даудың ізі де табылмайды. Пайымдау талдауға, 
бағалау жинақтауға негізделгенде ғана ой не-
гізді, пікір дəлелді бола алмақ. Талдау, жинақ-
тау, пайымдау, бағалау дегеніміздің өзі мəнге 
негізделеді. Мəннің тереңіне бойламай, одан 
тыс талдау да, жинақтау да, пайымдау да, баға-
лау да үстірт болып шығады. Абайдың шығар-
машылығына осы тұрғыдан келген дұрыс. Ақын 
шығармаларының мағыналық бірліктері мен 
мəнінің тұтастығынан туындайтын поэтикалық 
жүйе осыны талап етеді. 

Мағына, мазмұн – тіл білімінде ғана емес, 
гуманитарлық ғылым салаларының бəрінде де 
ұдайы зерттеліп келе жатқан күрделі де іргелі 
құбылыстардың бірі. Тура мағына, бұрма мағы-
на, ауыспалы мағына, астарлы мағына, жасырын 
мағына, көп мағына, негізгі мағына, қосалқы 
мағына, эстетикалық мағына, көркемдік мағына 
жайында əдебиеттану ғылымында да аз айтыл-
ған жоқ. Мағынаны қабылдау, түсіну, пайымдау 
процестері аясындағы ізденістер де кең қанат 
жайып келеді. Əдебиеттегі мазмұн, оның құрам-
дас бөліктері жайнда айтылған іргелі ойлар аз 
емес. Алайда əдеби шығарма мəтінінің, оның 
бірліктерінің мағынасы, мазмұны, мəні айнала-
сында анықталмаған мəселелер аз емес. 

Абайдың көркемдік əлемінде көрініс тапқан 
құбылыстардың мағынасы, мазмұны, мəні көп 
қатпарлы,  көбінесе, жасырынулы болып келеді. 
Мұның өзі ақын шығармаларының онтология-
лық қырларының көптігін білдіреді. Ал əдеби 
шығарманың онтологиялық көпқырлылығы 
оның мағыналық-құрылымдық жүйесінің бүтін-
дігінен, кемелдігінен туындап жатады. Оны 
табу, анықтау, түсіну, пайымдау, бағалау оңай 
емес. Көркем əдебиет əлеміндегі жасырын, 
астарлы мағынаны танып, білу қиын болғанда, 
жасырынулы, бүркемелі мəнді табу мен тану – 
қиынның қиыны. Өйткені мұның жолдары, əдіс-
тері мен тəсілдері теориялық деңгейде жеткі-
лікті негізделген емес. Соған орай əр зерттеуші, 
əр оқырман, əр қабылдаушы əдебиет, əдеби 
шығарма əлеміндегі нақты ашық мəнді де, 
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жасырын мəнді де өзінше, өз дүниетанымы дең-
гейінде пайымдайды. Сол себепті көп жағдай-
ларда шығарма мəтінінің немесе оның белгілі 
бір мағыналық-құрылымдық бірлігінің нақты 
мазмұны, астарлы мағынасы ашылғанмен, 
жасырын мəні айқындалмаған күйі қала береді.  

«Сегіз аяқ» жайында айтылған жақсы ойлар, 
жарамды пікірлер бары рас. Дегенмен ақынның 
осы шығармасының əдебиеттану ғылымында 
пайымдалуы мен бағалануының қазіргі дең-
гейінде əлі де қарастырылмаған, қарастырылса 
да толық шешімін таппаған бірқатар мəселелер 
бар. Ақын шығармасы мəтінінің микро– жəне 
макроқұрылымдық бірліктері, олардың мəні, 
өзара байланысу жолдары, тұтастығы, даралығы 
осындай мəселелердің қатарына жатады. Осы 
тұрғыдан қарағанда, «Сегіз аяқтың» «Алыстан 
сермеп» деген бірінші аяғының мəнін пайым-
даудың өзінде тереңге бойлаудың қиындығы 
анық байқалады. «Алыстан сермеп» – өлеңнің 
тереңдегі мəніне мегзейтін əрі сол мəннің мəні-
сін ашатын ұғымның тірегі қызметін атқаратын 
тілдік бірліктердің бірі. 

Тыңдаушыларына, оқушыларына ұсынып 
отырған мағынаның ашық, анық  жəне жасырын 
бөліктерінің арасалмағын ақын өзі мөлшерлей-
тінінде сөз жоқ. Бұл жерде тыңдаушылардың, 
оқушылардың қабылдау, түсіну деңгейлері ес-
керілетінін есте ұстаған дұрыс. Екінші жағынан, 
ақынның осы сөздерінің, ойларының мағынасы 
мен мəні оның өз тұсындағы тыңдаушыларына 
мейлінше түсінікті болғанында сөз жоқ. Соны-
мен бірге Абайдың сөзі де, ойы да терең мағы-
налы. Оны əр тыңдаушы, əр оқушы өзінше ғана 
қабылдап, өзінше ғана түсінеді. Тіпті бір тың-
даушының немесе бір оқушының өзі оны 
өмірінің түрлі жағдайында, түрлі кезінде түрлі-
ше түсінуі мүмкін. Осы ретте ақын айтып 
отырған сөздің де, бейнелеп отырған суреттің де 
мағынасы мен мəні қабылдаушының санасында 
сан құбылып, бір мағынадан екінші мағына, бір 
мəннен басқа бір мəн туындап тарала беретініне 
көз жеткізуге болады.  

Екі сөзден тұратын тармақтың («Алыстан 
сермеп») мазмұны мен мағынасы, мəні арасын-
да үлкен айырмашылық бар. Тармақтың тілдік 
бірліктерінің мағынасын білу оның мазмұнын 
түсінудің, мəнін пайымдаудың жеткілікті кепілі 
бола алмайды. Жалпы, Абай шығармаларының 
тілдік бірліктерінің жалпы не жалқы мағынасы-
нан поэтикалық мағынада ашылатын мəн əл-
деқайда көрнекті. Сондықтан ақын шығарма-
ларының көркемдік жүйесіндегі образды құры-
лым арқылы ашылатын поэтикалық ойдың 
маңызы өлшеусіз жоғары. Бұл жерде жасыры-
нулы мəннің құрылымдық бірліктерінің өзара, 
сондай-ақ шендес, шектес, тектес құбылыстар-

мен арақатынасы арқылы ашылатын образ бен 
образдылықтың атқаратын қызметі айрықша 
мəнді.  

Абайдың «Сегіз аяғында» сөздің образды-
лығы, мағыналық-құрылымдық бірліктің образ-
дылығы, жасырын мəннің образдылығы, жа-
сырын мағыналық-құрылымның образдылығы, 
өлең мəтінінің образдылығы жəне осылардың 
өзара байланыстары, бірлігі мен тұтастығы 
секілді мəселелерді бір-бірінен бөле-жармай, 
өзара байланыста қарастыру шарт. Сөз нысаны 
болып отырған мəн, оның образдылығы көпдең-
гейлі: тиісті мазмұнды белгілі дəрежеде толық-
тырады, жетілдіреді, кей тұстарда берілген 
мазмұнмен тең дəрежедегі құбылыс деңгейіне 
дейін көтеріледі, сөйтіп мəтіннің белгілі бір 
бірлігінің нақты мазмұнымен жарыса өріледі, 
енді бірде мазмұнға қайшы келіп жатады, 
мазмұнмен тең түсетін жағдайлар да болады. 
Сонымен қатар мəннің мəтін жүйесіндегі тілдік 
бірліктердің мағынасы мегзейтін образ арқылы 
ғана анықталатын сырлары да болады. Сондық-
тан ақынның əр шығармасын біртұтас көркем-
дік жүйе ретінде пайымдауға тура келеді. Рас, 
зерттеуші де, оқырман да, қабылдаушы да мазмұн 
мен мағынаны қатар, егіз, тұтасқан күйінде 
қабылдайды. Алайда мазмұн тармақтағы сөздер-
дің лексикалық, грамматикалық, стилистикалық 
мағыналарынан түзіледі. «Алыстан» сөзінің 
лексикалық, грамматикалық мағынасы əркімге де 
түсінікті: белгілі бір нəрсенің атын білдіреді. Сөз 
жəне сол сөз атын білдіретін нəрсе арасындағы 
қатынас сипатынан мағына туады. Қарапайым 
қабылдаушы үшін оны түсіндірудің қажеті жоқ. 
Ал зейін қойып қарағысы келген адам одан 
алдымен «қашықтық» ұғымын табар еді. Көп 
жағдайда зерттеушілер де осы түсінікпен шек-
телуді жеткілікті деп біледі. Бұл түсінік белгілі бір 
құбылыстың сыртқы, нақты негізін ғана білдіреді.  

Тыңдаушы немесе оқушы белгілі бір тілдік 
бірлік атын білдіретін белгілі бір құбылыстың 
мағынасын оның сыртқы, нақты негізімен бай-
ланыстыратыны анық. Ондай жағдайда құбы-
лыстың ішкі шынайы мəні ашылмаған күйі қала 
бермек. «Алыстан» сөзінің өлең тармағындағы, 
өлең мəтінінің белгілі бір бірлігіндегі нақты 
мағынасының негізінде ондағы поэтикалық 
мəнді тап басып, нақты көрсету мүмкін емес. 
«Сермеу» туралы да осыны айтуға болады.  

Өлең жолындағы «сермеу» сөзіне қатысты 
қабылдаушының ойында іс-қимылдың бірнеше 
сұлбасы елес береді: «қол сермеу», «құлаш 
сермеу», «аяқ сермеу», «семсер сермеу», «сойыл 
сермеу», «қанат сермеу», т.б. Осы елесте белгілі 
бір мағына бар сияқты болып көрінеді. Бірақ 
осы мағынаны анық түсіну мүмкін емес. Өйт-
кені одан сөздің лексикалық, грамматикалық 
мағынасынан басқа белгілі бір нақты, бағыты 
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анық, бағдары айқын мағына табылмайды. Бір-
бірімен жөн-жосықсыз араласып, бағдарсыз 
ағып жатқан елестер ғана бар. Хаос. Сөздің 
лексикалық, грамматикалық мағынасында да 
елес бар, бірақ оған сəйкес анық мəн жоқ. 
Мағынаның елесі табылғандай болғанмен, оған 
лайықты анық мəн табу қиын. Бұл жерде, əрине, 
белгілі бір мəнге міндетті түрде белгілі бір ма-
ғынаның сəйкес келуі керектігі туралы ой ту-
мауға тиісті. Сонымен қатар белгілі бір мағына 
белгілі бір мəнді ғана білдіретіні туралы ойдан 
да аулақ болған дұрыс. Белгілі бір мағынаның 
бір емес, бірнеше мəнді білдіруі тілде, сөз 
өнерінде ежелден бар. Белгілі бір мəнді жеткізу-
дің, білдірудің тілдік құралдары да түрліше. 

Берілген кеңістік шегінде көрсетілген «сер-
меу» түрлерінің əрқайсысы белгілі бір нақты 
құбылыстың (іс-қимылдың) атын білдіреді. «Се-
гіз аяқтағы» «сермеудің» мəні бұлардың бірінің 
де мағынасымен жақындаспайды. Белгілі бір 
қимылдың атауы ретінде көрсетілген «сермеу» 
түрлерінің мағынасы белгілі бір дəрежеде түсі-
нікті сияқты. Бірақ осы мағына қандай заттың, 
құбылыстың қандай қызметін, қимылын біл-
діріп тұрғанын анықтау оңай емес. Қимылдың 
атауының мағынасы мен мəні арасындағы 
қатынастың табиғатын білу де қиын. Осы жерде 
Г. Фрегенің белгілі бір мəннің белгілі бір мағы-
наға қатыстылығына көз жеткізудің мүмкін 
еместігі туралы пікірі ойға оралады [7, 27]. Не-
міс ғалымының белгілі атаудың мəнін түсінуге 
болғанмен, атаудың пəні туралы ештеңе біл-
меуіміз мүмкін екендігі туралы ойында да негіз 
бар сияқты [7, 28].  

Тілдік бірліктер деңгейінде жоғарыда тізіл-
ген «сермеулердің» бəрін ой таразысының бір 
басына, өлең тармағындағы «алыстан сермеуді» 
екінші басына тартқанда да ақынның «сермеуі-
нің» мағынасын ашар, оған балама болар дерлік 
ұғымға жету қиын. Тілдік бірліктерді, олардың 
лексикалық, грамматикалық мағыналарын са-
раптап келгенде, ақынның «сермеуінің» бір 
емес, бірнеше мағынасы барын топшылап ба-
ғамдауға болғанмен, оны дəл анықтауға, нақты-
лауға мүмкіншілік жоқ. Соған орай ақын 
ойының мəнін түсіну де оңайға соқпайды.  

«Сегіз аяқтағы» «сермеудің» де, «алыстан 
сермеудің» де иесі – тіл, кəдімгі сөйлейтін 
қызыл тіл. Тіл «сермейді», тіпті «алыстан сер-
мейді» дегенді нақты шындық құбылыстар 
аясында түсіну де, түсіндіру де қиын. Оның 
үстіне тілдің нені «сермейтінін» анықтаудың 
мүмкіншілігі де жоққа тəн. Сөз де, ой да мінсіз. 
Солай дегенмен де айтылмай, ашылмай қалған 
əлде бірдеңе бар сияқты сезіледі. Оның өзі де 
сөздің мағынасынан емес, ақынның сол мағы-
наға өзінің тарапынан берген субъективтік 

мəнінен туындайтын секілді. Сондықтан ақын-
ның осы сөзіне қандай мағына бергенін, одан 
қандай мəн тапқанын білу қиынға түседі. Біз 
іздеп отырған, білгіміз, түсінгіміз келіп отырған 
мəн мен мағынаға қатысты ештеңе айтылма-
ғандай. Ақынның тілі «алыстан сермеп, жүрек-
тен тербеп» тұрғанына қарамастан, осы ретте 
тіпті «үнсіз». Сөздің мəні осы «үнсіздікте» 
тұрғандай болатыны да рас. Осы жерде Хай-
деггердің «тілдің үнсіздікке негізделетіні» [8] 
туралы қағидасында да қисын барын аңғаруға 
болады. Расында, ақынның сөзінің мəні сөз 
арқылы белгілі болатын заттың, оның сынының, 
қимылының сипатында емес, сөздің пəні мен 
нысанында да емес. Ақын сөзінің мəні субъек-
тивті, ол ақынның ақыл-ой əлемінде, Бердяев 
айтқандай, «рухта» [9, гл.1]. Осы пікірлердің 
негізі əл-Фарабидің: «Ақыл-парасат күшінде 
алынатын ақылмен пайымдалушы мəндердің 
бейнелері материядағы формалардан бəрінен де 
алыс жатады: ...олардың ақыл-парасат күшіндегі 
болмысының материядағы форманың болмысы-
мен ұқсастығы өте аз болады» [10, 61],– деген 
қағидасына келіп саяды. Екінші ұстаз көрсетіп 
отырған «ақылмен пайымдалушы мəндердің 
бейнелері» қатарында халықтың дəстүрлі дүние-
танымы, мəдениеті категориялары үлгілерінің 
«бейнелері» де бар. 

Халықтың дəстүрлі мəдениеті əдеби шығар-
мада тілдік бірліктердің қызметі арқылы көрініс 
табады. Ал ұлттық тілдің қорынан тиісті 
бірліктерді, лайықты баяндау жəне бейнелеу 
құралдарын таңдап, талғап алу мен қолданудың 
ұстанымдары тілдік емес, мəдени-əлеуметтік 
құбылыстардың қатарына жатады. Мəнді мəдени-
əлеуметтік құбылыстар деңгейіндегі қарым-
қатынас тілдік қарым-қатынастан биік тұрады. 
Өйткені мəнді мəдени-əлеуметтік, əл-Фарабише 
айтқанда, «ақылмен пайымдалушы мəндердің 
бейнелері» деңгейіндегі қарым-қатынас тілдік 
қарым-қатынастан тыс жүзеге асады. Абайдың 
«алыстан сермеуі» негізіндегі мəн де мəтіннің 
тілдік бірліктерінен тыс тұрған бейнелерді, об-
раздарды пайымдау арқылы танылады. Халықтың 
дəстүрлі мəдениетінің категориялары аясындағы 
əдет, салт, ұғым, мінез, көзқарас деңгейлерінде, 
сондай-ақ тілсіз ұғысудың түрлі құралдары мен 
жолдары арқылы көрініске, суретке, образға 
айналған ахуал, жағдайлардың мəнісін пайым-
дау осындай тұжырымға алып келеді. 

Қалай дегенде де «сермеу» мен «алыстан 
сермеудің» мəні мен мағынасын затты форма-
лардан, олардың затты мағыналарынан емес, 
«сөйлеу» қызметімен шектес, бірақ нақты тілдік 
құралдардан тыс, «ақылмен пайымдалушы 
мəндердің бейнелерінен» іздеу қажеттігі туады. 
Басқаша айтқанда, құбылыстың атауы↔мағы-
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насы↔мəні арасындағы қатынастың сипатын 
ақыл-парасат күшімен парықтауға тура келеді.  

«Сермеудің» тура емес, метафоралық қаты-
наста қолданылуы, бұрма мағынасы негізінде 
деректі, нақты құбылыстың емес, дерексіз құбы-
лыстың образы, метаобраз жасалған, метеобраз-
дан метамағына туған. Өлеңнің бір тармағы 
деңгейінің өзінде өзара шектес, сабақтас, 
байланысты мəн мен мағынаның тұтас бір 
жүйесі бар. Оны түзуші бірліктердің табиғаты 
да күрделі, түрліше жəне түрлі ғылым салалары 
аясында ғана анықталуы мүмкін. Сондықтан 
ақын сөзінің мəні мен мағынасы бір немесе 
бірнеше ғылым шегінде емес, əл-Фарабидің 
ілгеріде көрсетілген теориясына [10, 61] бақсақ, 
метағылым шегінде ғана белгілі болмақ.  Оны 
көңіл көзімен айқын көруге, оймен нақтылауға 
болмайды. Өлең сөздің онтологиялық табиғаты 
ілгеріде көрсетілген бірліктердің байланыстары, 
арақатынастары негізінде туатын поэтикалық 
мəннің осындай жасырын, айтылмаған, жұмбақ 
сырымен ерекшеленеді. Ал жасырын мəн, жұм-
бақ сыр зерттеушінің, оқырманның, аудармашы-
ның белгілі мазмұнды қабылдауы мен пайым-
дауындағы ассоциациялық, рефлексивті реңк-
тегі ойлау қызметі нəтижесінде ғана біршама 
белгілі болады. Мұндай ойлау субъективті емес, 
интерсубъективті. Интерсубъективті ойлау 
пəндерінің сипаты мен мəні əр қабылдаушы мен 
əр пайымдаушының, рухани таным байлығының 
деңгейі мен дəрежесіне сəйкес, санасында ғана 
сəулеленеді. Осы тұрғыдан келгенде, мазмұн, 
мағына, мəн арасындағы алшақтықты, поэтика-
лық мəннің жасырын, жұмбақ сырын қабылдау-
шы мен пайымдаушы өздерінің түсіне білу 
мүмкіншіліктері шегінде ғана екшей алмақ. 
Соған орай əр қабылдаушының пайымдауында, 
түсінігінде субъективтік сипат басым болып 
келеді. Ал түсінген жайды лайықты пайымдау 
мен бағалау ғылыми əдісті талап етеді. Ғылыми 
əдістің тереңіне бойлай алмаған адам ғылыми 
жүйеде ойлай алмайды. Ғылыми жүйеде ойлау 
негізінде құбылысты саралап талдаудағы мақсат, 
ұстаным қандай анық болса, оның ішкі сыны 
мен сыртқы сипатын, олардың өзара байланыс-
тарын анықтау, сөйтіп белгілі болған жайларды 
өзара тығыз бірлікте пайымдау сондай негізді 
болмақ. 

«Сегіз аяқты» орыс тіліне аударушылардың 
бірі (Озеров) оның бірінші тармағын «Издали 
зовет» [11] деп аударады. Мұны аударма ғана 
емес, өлең жолын аудармашының қабылдауы, 
түсінуі деп білгеніміз жөн. Осыны қазақ тіліне 
кері аударатын болсақ, одан «алыстан шақыра-
ды» деген мағына шығады. Алыстан шақырудың 
жұртшылыққа белгілі екі түрлі жолы бар: а) 
алыстан айқайлап шақыру; алыстан қол бұлғап 

шақыру. Аудармашы «алыстан сермеп» пен 
«алыстан қол бұлғау» арасындағы айырмашы-
лықты аңғармай, оларды бір-біріне балама бір-
ліктер ретінде қабылдағанға ұқсайды. Алыстан 
қол бұлғаудан «алыстан қол бұлғап шақыру» 
туралы мағына туатыны рас. Бұл ойды тілдік 
құрал арқылы емес, «тілсіз тілдесу құралы» 
арқылы туған деп білген парыз. Бірақ «Алыстан 
сермеп» бір басқа да, «алыстан қол бұлғап» бір 
басқа. «Алыстан қол бұлғау» белгісі шақыру 
мағынасын білдіреді. Ал «алыстан қол сермеу» 
бұған кері мағынаны білдіреді. Олардың ара-
сында ешқандай мағыналық жақындық болуы 
мүмкін емес. Осы реттен келгенде, аудармашы 
өлеңдегі «алыстан сермеу» сөзінің мағынасын 
«алыстан қол бұлғау» мағынасында жаңсақ қа-
былдағаны белгілі болады. Соның нəтижесінде 
ақын сөзіндегі мағына да, мəн де бұзылған. 
Əйтсе де бұл зерттеушінің немесе оқырманның, 
не болмаса аудармашының дайындығының 
төмендігінен, шектеулілігінен ғана емес, ақын-
ның сөзі мен ойының кемел поэтикалық табиға-
тынан туындайтын ерекшеліктермен де сабақта-
сып жатыр. «Алыстан сермеуде» бір емес, 
бірнеше құбылыстың сұлбасы, бір емес, бірне-
ше мағынаның сілемі, бірнеше мəн қатары бір-
дей көрініс тапқан. Солардың қатарында «алыс-
тан орағыту», «алыстан парлау», «алыстан 
құйылу» мағыналарымен ұштасып жатқан мəн 
бар. Біздіңше, «алыстан сермеудің» мəнісін осы 
бағыттан іздеу дұрыс болмақ.  

«Сегіз аяқтың» мəтін түзуші мағыналық-
құрылымдық бірлігін тұтас алып қарайық: 

 
Алыстан сермеп, 
Жүректен тербеп, 
 Шымырлап бойға жайылған, 
Қиуадан шауып,  
Қисынын тауып, 
 Тағыны жетіп қайырған, 
  Толғауы тоқсан қызыл тіл, 
  Сөйлеймін десең, өзің біл [1, 117]. 
 
Мағыналық-құрылымдық бірліктегі істің, 

қимылдың иесі – тіл. Бірақ істі, қимылды біл-
діретін сөздердің бəрі тілдің белгілі бір 
сипаттарын, сынын көзге елестетеді. Тілдік 
бірліктердің пішінін, нақты мағынасын қумай, 
семантикалық-синтаксистік қызметін негізге 
алғанда, олардың бəрі «тілдің» сынын 
сипаттайды, оның ерекше қырларын анықтайды. 
Ал енді соның өзін іштей мағыналық-құрылым-
дық жаратылыстарына қарай саралайтын болсақ, 
істі, қимылды білдіретін тілдік бірліктердің, 
олар арқылы елес беретін болмыстағы шындық 
құбылыстардың өзара байланыстарында көп-
қырлылық, көп сатылы қатынастар қатпары 
бары байқалады. Алғашқы үш тармақтың үшін-
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шісі білдіретін іс, қимыл белгілі бір басымдыққа, 
тұрлаулы сипатқа ие екені, ал əуелгі екі тармақ-
тағы  іс, қимыл жарыса келіп, осы басым, тұр-
лаулы сипаты бар іс, қимылдың орындалу 
амалын, қимыл-сынын білдіретіні, оны пысық-
тап тұрғаны белгілі болады. Келесі үш тармақ-
тың лингвопоэтикалық құрылымы да осындай. 
Əр үш тармақта көрініс тапқан мазмұн мен 
мағына қатар жарысып келіп, «тілдің» ерекше 
қасиеттерін бедерлейді. Ал енді əр үш тармақ-
тың алдыңғы екеуінің əрқайсысы əр үшінші 
тармақтың мағыналық-құрылымдық болмысы-
мен тікелей байланысады. Солай бола тұра сегіз 
аяқ шумақтың алдыңғы алтауы бірдей «тілмен», 
логикалық мазмұны жағынан, жеке-жеке тіке-
лей байланысқа түсуге қабілетті: алыстан сер-
мейтін де тіл; жүректен тербейтін де тіл; шымыр-
лап бойға жайылатын да тіл, т.б. Əр үш тармақ-
тың өзі де өзіндік тұтасқан мағыналық-құры-
лымдық жүйесімен іс-қимылдың, сын-сипаттың 
иесімен, яғни, «тілмен» тікелей байланысқа түсе 
алады. Осының бəрі «Сегіз аяқтың» поэтикалық 
құрылымының айрықша табиғатын танытады. 
Құрылым жүйесі осынша əмбебап, сан қырлы 
болып келгенде, шумақтағы əр тармақтың, əр 
суреттің мəні терең жасырынулы күйде қала 
береді. Тілдің «алыстан сермеуі, жүректен тер-
беуі, шымырлап бойға жайылғаны...» – бəрі де 
жұмбақ. Бəрінің де мəні судағы балық сияқты: 
бейнесін, елесін көру қиын болмағанмен, ұстау 
оңай емес. Олардың дəстүрлі мəдениет кеңісті-
гіндегі өзара қатынастары нəтижесінде пайда 
болатын көпқырлы мағыналық бірліктердің тұ-
тастығынан күрделі метафоралық мағына 
туады. Құрылымдық-мағыналық бірліктер, осы-
лайша, көпқырлы, көпсатылы, көпқатпарлы көр-
кемдік мағынаның полифониялық жүйесіне 
айналады. Біз іздеп отырған мəн осылардың 
тұтастығы нəтижесінде елес беретін образды 
құрылым сипаты арқылы ашылады.  

Алдыңғы үш тармақтағы іс-қимылдар тобы-
нан кейінгі үш тармақтағы іс-қимылдардың 
қатары қалың, тығыз, серпінді. Алдыңғы жағ-
дайдағы «сермеу», «тербеу», «бойға жайылу» 
секілді қимыл-қозалыстарда «тілдің», анығырақ 
айтқанда, сөйлеушінің сөз арқылы тыңдаушы-
ның ішкі əлемінде туғызған күйінің «əдептен 
озбаған», сырлы, сазды қалпы сезіледі. Мұның 
қайбір қырлары сөз өнерінің, əсіресе, шешендік 
өнердің табиғаты туралы теориялық қағидалар 
аясында анықталады. Осы тұста Аристотельдің, 
М.Т. Цицеронның, əл-Фарабидің, А. Байтұрсы-
новтың шешендік өнердің сатылары, кезеңдері 
(тыңдаушының ықыласын аудару (ұсынба), 
ойын толқыту (толқытпа), бойын қыздыру (қыз-
дырма), балқыту (балқытпа) , т.б. туралы айтқан 
пікірлерін еске алу артық емес [12, 26-30]. Абай 

айтып отырған «алыстан сермеу», «жүректен 
тербеу», «шымырлап бойға жайылу» тіл өнері-
нің осы сатыларына сай тыңдаушының ішкі 
күйінің сипатын білдіреді. Осы кезеңдерге сай 
шешеннің сөзінің тыңдаушыларына əсер ету 
процесі, тыңдаушының шешен сөзін қабылдау 
процесі үстінде көрініс беретін катарсис (Арис-
тотель) Абай айтып отырған «алыстан сермеу-
дің», «жүректен тербеудің», «шымырлап бойға 
жайылудың» нəтижесі екені туралы ой туады. 
Ақынның «қызыл тілінің» бір қыры осы бағыт-
тан ашылады: «қызыл тілдің» (тіл өнерінің) 
тыңдаушыларының ойы мен сезіміне көркемдік-
эстетикалық əсері процесс күйінде көрініс 
табады. «Алыстан сермеу», «жүректен тербеу», 
«шымырлап бойға жайылу» осы көріністің 
образын, оның құрылымдық жүйесін білдіреді. 

Кейінгі образды құрылымның сипаты басқа-
ша. Онда қимыл, іс өз қарқынының, өз екпінінің 
шырқау шегінен көрінгендей болады. Алайда 
бұл жерде де қимылдың, істің қарқынын, екпі-
нін сезуге болғанмен, оның мəніне, мəнісіне 
жету өте қиын. Тілдің «қиуадан шабуы» деген-
нен қандай мағына ұғуға болады, ол мағынаны 
қалай сипаттаған дұрыс – оны ешкім дəл 
түсіндіріп бере алмайды. Тілдің «қисынын 
табуы» жайында да осыны айтуға болады. Ал 
енді тілдің «тағыны жетіп қайыруы» қазіргі 
қазақтардың көбісіне түсініксіз. Бұлардың 
астарындағы мағынаны түсіну, сөйтіп ақынның 
ұсынар ойының мəнін ұғу үшін қазақ халқының 
байырғы дүниетанымын, дəстүрлі мəдениетін, 
соған орай ойлау, ой толғау дəстүрін, тұрмыс-
салты мен əдет-ғұрпын, кəсібіне байланысты 
ұстанымдарын түгел білуге тура келеді.  

«Қиуадан шауып, қисынын тауып, тағыны 
жетіп қайырған» дегенде, халықтың Абай 
тұсындағы мəдениетінен хабары бар адамның 
көз алдына тұтас бір сурет келуі мүмкін. Оның 
құрамдас бөліктері мынадай болып елестемек: 
қашқан тағы; оны қайыру үшін қуа шапқан 
қуғыншы; қуғыншының ептілігі, айлашылдығы 
(қиуадан шабады; қисынын табады). Халықтың 
байырғы тұрмыс-тіршілігінде «қашаған қуу», 
«қашаған қайыру» деген болған. Жылқы баққан 
халық мұны жақсы біледі. Көп жылқының ішін-
де құрық салудан, бұғалық тастаудан қашып, 
əккі болған қашағандары болады. Өзіне бір 
қауіп сезе қалғанда, олар үйірінен безе қашып, 
шығандап кетеді. Ондай қашағанды қуудың да 
өз тəсілдері болған. Артына түсе қуған қуғын-
шы, астындағы аты асқан жүйрік болмаса, оған 
жете алмаған. Халықтың дəстүрлі тұрмыс-тір-
шілігінде «тағыны қуу» сөзі үй хайуанаттары-
мен байланысты емес, түз тағыларымен байла-
нысты айтылады. Екі жағдайда да қашушы бар, 
екі жағдайда да қуғыншы бар. Жүйрікке мінген 
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қуғыншы қашқан хайуанды (қашағанды немесе 
түз тағысын) қуа шапқанда, жолсыз, жөнсіз 
шаба бермейді, ақылға, айлаға жүгінеді. Тағы-
ның артынан тура немесе қыя қуу бар, алыстан 
орағыту да болады. Қашқан тағының бет 
бағдарын, жер жағдайын аңғарған айласы асық 
қуғыншы алыстан орағытады, туралап емес, 
қыялап та шабады. Қашқан тағы мұндайда 
қуғыншының өзінің бір қапталынан қалай сап 
ете қалғанын байқамай да қалады. Тағыны 
осындай амал-айламен қисынын тауып қайыру 
ертеден бар. Біздің ойымызша, ақынның «қиуа-
дан шауып, қисынын тауып, тағыны жетіп 
қайырған» деген образды сөзіне халықтың 
тұрмыс-тіршілігіндегі осы көрініс негіз болған. 

Ақын халықтың тұрмыс-тіршілігіндегі екі 
жүйріктің бірінің екіншісінен өнер оздырған, 
айла арттырған, ақыл асырған қисыншыл бол-
мысының образын жасап, сол арқылы тілдің, сөз 
өнерінің барынша асыл қасиетін, сөйлеушінің 
тыңдаушыға эстетикалық əсерінің қуатын бей-
нелі суреттеп жеткізеді, құбылыстың сыртқы 
суреті мен ішкі мағынасын үйірлі метафора 
арқылы жасалған бірбүтін көріністің, жағдай-
дың, ахуалдың образы арқылы ұсынады. Нəти-
жесінде ойдың суреттелігі, сөздің көркемдігі, 
мазмұн мен пішіннің «тас бұлақтың суындай 
өңкей келісіммен жарасуы» мейлінше келісті, 
керемет шығармашылық үлгінің түзілуіне алып 
келеді. Бұл шығарманың мəтінінен (текстен, 
контекстен, подтекстен) тумайды, мəтін жүйе-
сіндегі образ бен образдылықтың дəстүрлі мəде-
ниет кеңістігіндегі өзара жəне шектес, шендес, 
тектес құбылыстармен тоғысуы нəтижесінде 
оқушының, қабылдаушының ойында пайда 
болатын поэтикалық түсініктен туады. Бұл  өмір 
шындығының мəтін жүйесіндегі көрінісі емес, 
өмір шындығын көркемдік жинақтау мен дара-
лаудағы ақындық ойлаудың, ақындық шеберлік 
пен тамаша көркемдіктің өзегінен өніп шығатын 
поэтикалық мəннің үлгісі болып табылады.  

Белгілі көркемдік бейнелеу құралы арқылы 
туатын образдың мағынасы нұсқайтын мəннің 
белгісіздігі өлеңнің авторының, айтушысының 
ішкі күйі мен тыңдаушысының ішкі күйі ара-
сындағы тебіреністі хəлді бір арнаға түсіріп, 
олардың өзара жарасымын арттыра түседі. 
Əрине, айтушы өз сөзінің тыңдаушыға əсерін 
сезбей, білмей сөйлемейді. Өлең сөздегі мазмұн 
байлығы, логикалық жүйенің қуаты, эмоциялық 
күй тыңдаушыға əсер етпей қоймайды. Шығар-
ма өзегіндегі эмоциялық күй, тебіреністі хəл 
неғұрлым шынайы, неғұрлым терең болса, оның 
тыңдаушыға əсері де соғұрлым қуатты болып 
шығады. Бұл өз кезегінде өлең сөздің айрықша 
образдық жүйесіндегі мəн мен мағынаны пайым-
даудың өрісін кеңейте түседі. Өлең өзегінде 

жасырын жататын мəн мен мағына осындай 
айрықша жəне күрделі образдық жүйенің көр-
кемдік қызметі нəтижесінде пайда болады.  

Аталған жүйені түзуші құбылыстарды, шарт-
ты түрде, сандық жəне сапалық деп екіге бөлуге 
болады. Сандық көрсеткіштер тілдік бірліктер-
ден тұрады. Сапалық көрсеткіштер мазмұндық 
бірліктерден тұрады. Олардың əрқайсысының 
табиғатын жете білудің қажеттігі даусыз. Бірақ 
сандық көрсеткіштерді білу сапалық көрсеткіш-
тердің мəнін білудің алғышарттарының бірі 
қызметін ғана атқарады. Ал сапалық көрсеткіш-
тердің сырын білу сандық көрсеткіштердің 
мəнін жете тануға мүмкіндік береді. Сондықтан 
сандық көрсеткіштердің мазмұнын, сапалық 
көрсеткіштердің пішінін өзара бірлікте танып, 
білудің маңызы зор. Өйткені өлең өріміндегі 
жасырын мəннің өзі осы көрсеткіштердің өзара 
бірлігі мен тұтастығының қызметі нəтижесінде 
туатын образ, көрініс, оқиға суреті, ахуал арқы-
лы танылмақ. Келісті көркемдікке жетудің бір 
жолы осындай. 

Əл-Фараби «тамаша көркемдікке ие болу» 
өнердің екі мақсатының бірі екендігін көрсетеді. 
Ғұламаның пікірінше, «тек тамаша көркемдікке 
жетуді мақсат ететін өнер философия немесе, 
абсолюттік мағынада айтқанда, даналық деп ата-
лады» [10, 35]. Абай өзінің ақындық өнерінде 
«тамаша көркемдікке жетуді мақсат» еткен 
жəне адамзат мүмкіншілігі шегінде сол «тамаша 
көркемдікке» толық жеткен. Соған орай Абай-
дың ақындық өнерін – даналық өнер, Абайдың 
ақындық танымын даналық таным деген дұрыс 
болмақ. Ақынның даналық танымындағы əр 
сөздің, əр мағынаның қиюын тауып, қисынын 
келтіріп түсіндіру «тағыны жетіп қайырудан» 
қиын болмаса, оңай емес. Ақынның «қиуадан» 
сөзінің мағынасын аудармашылардың «Хива-
дан» деп аударуы осындай қиындықтарға 
байланысты.     

«Сегіз аяқтың» келесі өлеңі (шумағы) де тіл 
туралы. Бірінші өлеңде (шумақта) тіл «сөйлей-
мін десе, өзі біледі». Оған мұндай ерік беріп 
отырған – ақынның лирикалық «мені». Өлең 
(шумақ) тілдің осындай еркімен, еркіндігімен 
түйінделеді. Осы қалпында өзінше толық, маз-
мұн мен түрдің келісімінен кемістік табыл-
майды. Өлеңнің тууына негіз болған шындық 
құбылыс, одан туған эмоциялық күй өз алдына 
дербес тұтастығымен ерекшеленеді. Анығырақ 
айтқанда, өлең (шумақ) «тілдің сөйлеуін» қолда-
ған, қалаған эмоциялық реңкпен аяқталады. 
Ақындық ой толық тиянақталған. Басқа мағына-
лық құрылымдық бірлікке тəуелді, бағыныңқы 
емес. 

Екінші өлеңнің (шумақтың) түйінінде əуелгі 
өлеңнің (шумақтың) түйініндегі эмоциялық 
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мəнге тəуелсіз, мүлде басқа күйдің сарыны бар. 
Тілдің алдыңғы өлеңде (шумақта) көрініс 
тапқан еркіндігі мына жерде негізге алынбайды.  

 

Қиналма бекер, тіл мен жақ, 
Көңілсіз құлақ – ойға олақ [1, 117], – 
 

дегенде, ақын бастапқы тақырыптық сазға 
қайшы басқа сазға ауысады. Алғашқы өлеңнің 
(шумақтың) түйінді ойының мағынасы мен 
кейінгі шумақтың түйінді ойының мағынасы екі 
түрлі, бір-біріне бағынышты да емес, бірінен 
бірі басыңқы да емес.  Араларында сабақтастық, 
ыңғайластық, себеп-салдарлық қатынас жоқ. 
Бірін-бірі жоққа шығарғандай қарама-қайшы-
лық бар. Қарама-қайшылықтардың арасында да 
сабақтастық, тұтастық болатыны рас. Бірақ 
мына қарама-қайшылықтардың болмысынан он-
дай тұтастық көзге түспейді. Осының негізінде 
мынадай пікір өріліп шығады: «Сегіз аяқтың» 
алғашқы екі өлеңіндегі (шумағындағы) екі түрлі 
түйінді ой ақынның бір тақырып, бір құбылыс 
туралы екі түрлі толғанысты күйінен туған. 
Мұндай екі түрлі күй ақынның ақындық толға-
нысына негіз, шығармашылық ой өзегінің ту-
уына себеп болған шындық құбылыстардың 
сарындарының да екі түрлі екендігін аңғартады. 

Екінші өлең (шумақ) жүйесіндегі көңіл күй-
дің туу себебін білдіретін шындық құбылыстың 
мəні тыңдаушының болмысымен байланысты 
белгілі болады. Алдыңғы жағдайда «қызыл тіл-
дің» қасиеті немесе сөйлеушінің шешендігі ту-
ралы ғана айтылса, ендігі тұста тыңдаушы тұл-
ғасы бой көтереді. Алдыңғы өлеңде сөйлеуші 
немесе «қызыл тіл» теңдессіз келісті, керемет 
болғанда, кейінгі өлеңде тыңдаушы сөздің не 
сəнін, не мəнін ұқпайтын, адам айтса нанғысыз 
надан болып шығады. Осылайша, қиыннан 
қиыстырып сөйлейтін ер данасы, «толғауы тоқ-
сан қызыл тіл» жəне «соқыр, мылқау» тыңдау-
шы арақатынасында  «надан» тақырыбы туады: 

 
Басында ми жоқ, 
Өзінде ой жоқ, 
  Күлкішіл, кердең наданның. 
Көп айтса, көнді, 
Жұрт айтса, болды, 
  Əдеті надан адамның. 
         Бойда қайрат, ойда көз 
        Болмаған соң, айтпа сөз [1, 117]. 

 

Басында ми, өзінде ой болмайтын адам жоқ. 
Жан болған соң, əркімде-ақ азды-көпті ми бар, 
адам болған соң, əркімде-ақ жақсылы-жаманды 
ой бар. Ақынның жоқтап отырған «миы» мен 
«ойы» басқа. Мидың жоқтығы да, ойдың жоқ-
тығы да образды. Олардың мағынасы да, мəні де 
көп қырлы. Сөйлеушінің асыл сөзін ұғу үшін 
тыңдаушының «бойында қайрат», «ойында көз» 
болуы да толығымен астарлы, ауыспалы мағы-
нада айтылып тұр. Тыңдаушыдан табылмай 

отырған «ми» мен «ой», «бойдағы қайрат», «ой-
дағы көз» жайын парықтағанда, осы шартты 
мағыналар жүйесінен туатын мəннің поэтика-
лық қызметіне сүйенген абзал. Ақынның өзі 
сипаттап отырған тыңдаушысын бір сөзбен 
«надан» деп білуінің себебі де осы жаймен 
сабақтас анықталады.  

«Теңіздің сыры тамшыдан танылады», – де-
ген ойды білдіреді қазақтың халық даналығы. 
Мұны жалпыландырғанда, бүтіннің мəні бөл-
шектен танылатыны туралы теңдессіз терең 
қағида алдымыздан шығады. Тамшыдан теңіз-
дің сырын тану, теңіздің сырынан тамшының 
мəнін білу туралы осы ойда үлкен философия-
лық концепция бар десек, артық емес. Мағына-
ны, мəнді тану, түсіну туралы герменевтикалық 
теорияның арғы-бергі тарихындағы өзекті 
қағидалардың өзегі қазақ халқының осы бір 
даналық тұжырымының аясына сыйып кетеді. 
«Сегіз аяқтың» əр аяғы – өз алдына бүтін, бір-
тұтас көркемдік құбылыс. Мағыналық-құры-
лымдық тұтастық, тақырыпшалар мен тақырып-
тың, сөз бен образ – сөздің нақты мағынасы мен 
жалпы мағынасы, ашық мағынасы мен жасырын 
мағынасы арасындағы байланыстардың байлы-
ғы сегіз тармақтан тұратын өлеңнің көркемдік 
мəнінің əдеттегі түсініктен əлдеқайда тереңдігін 
білдіреді. Осы айтылған жайларды негізге ал-
ғанда, Абайдың белгілі бір поэтикалық ойын 
танып, білу, түсіну үшін, оның шығармашылық 
мұрасын, тарихи жəне мəдени ортасын түгел 
білуге тура келеді. Бұған «Сегіз аяқ» құрамын-
дағы өлеңдердің əрқайсысын жеке алып қарас-
тырғанда да көз жеткізуге болады. 

 
Жартасқа бардым, 
Күнде айғай салдым. 
 Онан да шықты жаңғырық. 
Естісем үнін, 
Білсем деп жөнін, 
 Көп іздедім қаңғырып. 
  Баяғы жартас бір жартас, 
  Қаңқ етер, түкті байқамас [1, 122]. 
 

Ақын жартастың образын жасаған. Образдан 
тіршіліктегі қарапайым, тұрмыстық сипаттағы 
көрініс елес береді. Сегіз жол өлеңнің мазмұны 
толық, пішіні жарасымды. Ой аяқталған. Мағы-
насы анық. Түсінікті. Бірақ лайықты білімі, 
«бойында қайраты», «ойында көзі» бар тыңдау-
шы немесе оқушы ақынның айтпағы басқа 
екенін сезбей қалмайды. Шығарманы түсіну 
барысында мұның маңызы зор. Ақынның шы-
ғармасын қабылдаудың осы деңгейінде мына-
дай жайлар анықталады: а) берілген сегіз жол 
өлеңнің мағынасы өмірдің нақты шындық 
құбылыстарына сай ашылады; ə) нақты шындық 
құбылыстарға сай ашылатын мағынаға лайықты 
мəн белгісіз; б) ақынның айтқысы келген ойы 
затты шындық оқиғаларға сай ашылатын мағы-
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надан басқа; в) ақынның айтқысы келген ойы 
жасырынулы. Жасырынулы ойды анықтаудың, 
ақынның жасырған жұмбағын шешудің үш 
түрлі деңгейін көрсетуге болады. Бірінші – 
берілген сегіз жол өлеңнің өз деңгейі. Оны, жо-
ғарыда айтылғандай, «теңіздің сырын таныта-
тын тамшы», бүтіннің бөлшегі деңгейінде 
сипаттауға болады. Бұл деңгейде өлең жұмбақ 
өлең сипатында қабылданады. Оның шешуін, 
мағынасын, мəнін əр тыңдаушы немесе оқушы 
өзінше шешіп, өзінше түсінеді. Екінші деңгей – 
осы сегіз жол өлеңді ақынның бүтін шығар-
машылығы аясында пайымдау. Бұл бөлшекті 
бүтіннің аясында пайымдау дегенді білдіреді. 
Бүтіннің сырын білмей, бөлшектің мəнін ұғу 
мүмкін болмайтыны сияқты, бөлшектің мəнін 
ұқпайынша, бүтіннің сырын тану да мүмкін 
емес. Əуелдегі жасырын мағына, бүркеулі мəн 
берілген жолдарды ақынның бүтіндей шығарма-
шылығы жүйесінде немесе тұтастай «Сегіз 
аяқтың» өз деңгейінде алып қарағанда ашыла-
ды: жартастың мəні, айқайдың мəні, жаңғырық-
тың мəні – бəрі де осы тұрғыда ғана танылады. 
Осы деңгейдің болмысына ден қойған жағдайда, 
ондағы бөлшектердің, бөлшектер мен бүтіннің 
арасындағы байланыстардың бəрі де логикалық 
қисындар негізінде жүзеге асатыны белгілі 
болады. Ал осы бүтіннің бөлшектерінің сипа-
тына назар аударғанда, олардың тілдік бірліктер 
ғана емес, күрделі, тұтасқан образдар, образды 
көріністер, мағыналар, мəндер екені туралы 
ұғым туады. Үшінші деңгей сегіз аяқ шумақ-
тағы  жасырынулы ойдың жұмбағын ақынның 
дүниетанымы, мəдени ортасы аясында пайым-
даумен анықталады. Мұның мəнісін Құран 
кəрімнің мына аяты негізінде түсінуге болады: 
«Дыбыстағанда, үнді, айғайды ғана естіп, түсін-
бейтін біреу тəрізді; саңырау, сақау жəне соқыр. 
Сонда олар еш нəрсені аңғармайды» [Құран: 
2:171]. Осы аяттағы сурет пен ақын суреттеп 

отырған жартастың бейнесі арасында айырма-
шылық жоққа тəн: жартас та саңырау, сақау, 
соқыр, ешнəрсені аңғармайды, байқамайды. 
Құран аятында құбылыстың аты мен заты 
белгілі, нақты, тура мағынада сипатталған. 
«Сегіз аяқта» осы нақты, затты құбылыс 
дерексізденіп (абстракцияланып), жартас түрін-
де жұмбақталады. Ақынның жартасының арх-
етипі, осылайша, Құраннан табылады. «Сегіз 
аяқта» бейнеленген жартастың жұмбақ сырын 
Құран негізінде ғана толық шешуге болады. 
Ақынның поэтикалық ойлауының, ақын шығар-
масындағы мəн мен мағына поэтикасының көп 
қырлы, терең сырлы болмысының бір көрінісі 
осы деңгейде ашылады.  

Ақынның «Сегіз аяғындағы» мəн мен ма-
ғына поэтикасы жалпы мен жалқы, бүтін мен 
бөлшек арасындағы байланыстар сырын ашу 
мен танудың нəтижесінде туатын образды тұ-
тастық арқылы түсінікті болмақ.     
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Ы.Палтөре 
АБАЙ ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ АЛЛАНЫҢ КӨРКЕМ ЕСІМДЕРІНІҢ КЕЙБІРІНЕ 

ЛЕКСИКА-СЕМАНТИКАЛЫҚ ТАЛДАУ 
Аннотация. Мақалада қарастырылған мəселелер. Абай шығармаларында кездесетін  
Құрандағы Алла атауының мəн-мағынасы, Абай қолданысындағы синонимдері.  

Рахман жəне Рахим атты Алланың көркем есімдері. Абай жəне ислам дүниетанымы. 
Тірек сөздер: Абай, Ислам, Құран, Аят. Хадис, Алла, Рахман, Рахим. 

 
Ы. Палторе 

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИИЙ РАЗБОР НЕКОТОРЫХ ИМЕН АЛЛАХА, 
КОТОРЫЕ ВСТРЕЧАЮТСЯ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ АБАЯ 

Аннотация. Вопросы, рассматриваемые в статье. Смысл и значение слова Аллах в Коране,  
которое встречается в произведениях Абая, и его синонимы в использований Абая.  

Имена Аллаха – Рахман и Рахим. Абай и исламское мировоззрение. 
Ключевые слова: Абай, Ислам, Коран, Аят. Хадис, Аллах, Рахман, Рахим. 



12                                                                                                                       Абай институтының хабаршысы.  № 4 (10). 2011 
 

 

Y. Paltore 
LEXICAL-SEMANTIC PARSING SOME NAMES OF ALLAH 

TO MEET IN WORKS ABAY 
Abstract. The issues dealt in this article. The sense and meaning of the word Allah in the  

Quran, which is found in the works of Abay, and its synonyms in the use of Abay. Names of Allah - Rahmaan and 
Raheem. Abai and the Islamic world. 

Keywords: Abay, Islam, the Quran, Verse. Hadith, Allah, Rahmaan, Raheem. 
 

 
Құран аяттарында: «Алла Одан басқа ешбір 

тəңір жоқ. Ең көркем есімдер Оған тəн» [13, 
Таһа, 8-аят], «Ол сондай Алла, одан басқа ешбір 
тəңір жоқ. Ол – Патша; өте пəк, есен-амандық 
беруші. Қорғаушы тым үстем. Аса өктем, өте 
зор. Алла олардың (серік қосушылардың) 
қосқан серiктерiнен пəк. Ол Алла – жаратушы, 
жоқтан бар етуші, бейнелеуші. Оның көркем 
есiмдерi бар...» [13, Хашыр, 23-24-аяттар], –
делінген. Сондай-ақ: (Уа, Мұхаммед! Сен) 
Оларға: «Алла» деп дұға жасаңдар яки «Рахман» 
деп дұға жасаңдар. Қайсысымен атасаңдар да ең 
көркем есімдер Оған тəн» деп айт» [13, Исра, 
110-аят], «Ең көркем есімдер Аллаға тəн. Оған 
сол атаулармен (көркем есімдермен) жалбары-
ныңдар», [13, Ағраф, 180-аят] – деген мағынада 
аяттар бар. Жалпы осы көркем есімдердің саны 
туралы Мұхаммед пайғамбардың хадистерінің 
бірінде: «Алланың тоқсан тоғыз, бірі кем жүз 
есімі бар...» [Хадис: Бұхари, Дағуат-6047], – деп 
айтылған. Мұхаммед пайғамбар көзі тірісінде 
Құранда айтылған аяттарға сай Алланың көркем 
есімдері мен сипаттарын атай отырып, оған 
дұға-тілек жасаудың үлгілерін күллі мұсылман 
жамағатына үлгі-өнеге еткен. Осы үрдіс бойын-
ша қазіргі кезде еліміздегі мешіт имамдары, 
діни қызметкерлер түрлі құлшылық рəсімдері 
орындалған соң немесе орындау кезінде 
пайғамбар үйреткендей етіп, Алланың көркем 
есімдерін атап, оған дұға-тілек жасауды əдетке 
айналдырған.          

Хакім Абай да өз заманында: «...Рахман, 
Рахим, Ғафур, Уадуд, Хафиз, Сəттар, Раззақ, 
Нафиғ, Уəкил, Латиф...» [1,192], – деп  Алла та-
ғаланың көркем есімдерінің кейбірін атап, олар-
дың мəн-мағынасын біліп, кəміл үйренуді өз 
шығармаларының бірінде (отыз сегізінші қара 
сөзінде) өсиет етеді. Осы көркем есімдердің ең 
басында Алла  арабша [  ُاَالله ] (Аллаһ) атауы тұра-
ды. Бұл атау – Құдай тағаланың жеке (жалқы) 
есімі. Құлшылық етуге лайық, ғибадат етілуші 
Ие, Тек, Бір Тəңір мағынасында. Құран дүниета-
нымы бойынша бұл есім бір жаратушыдан басқа 
ешкімге айтылмайды. Алла сөзінің араб тілін-
дегі шығу этимологиясы жайлы араб тіл білімі 
ғалымдары бірнеше пікірді алға тартады. Олар-
дың ішінде ең көп мақұлданғаны Алла атауы-
ның араб тіліндегі «əлəһə – ялəһу – илəһəтəн»  
اِلاَهَةً  -يأَْلَهُ  -الََهَ  )  ) деген «құлшылық ету» мағына-

сындағы етістіктің түбірінен «əл-Илəһу» ( اَلاِلَهُ   ) 

үлгісінде жасалып, жиі қолданылғандықтан 
«əл» артиклінен кейін келген кəсралы əлиф 
(транскрипциядағы «и» əрпі) түсіп қалу арқылы 
лəм əрпі лəмге қосып, бір рет жазылып үстіне 
тəшдид (шəдда) белгісі қойылу арқылы оқыла-
ды. Сондай-ақ жаратқанды ұлықтау мақсатында 
лəм əрпі жуан оқылып, нəтижесінде «Аллаһ» [  َُاالله ] 
үлгісіндегі сөз шыққан  делінеді [2,32]. (Сөз соңын-
дағы «һ» əрпі қазақ тілінің орфографиялық 
ережелері бойынша хатқа түскенде жазылмай 
«Алла» үлгісінде қолданылып жүр...). Бұл сөздің 
қазақша мағынасы «бүкіл əлемді жаратушы, 
құлшылық етуге ең лайықты ие» дегенді біл-
діреді. Қазақ əдеби тілінің сөздігінде Алла сөзіне: 
«18 мың Ғаламды, Қиямет-Қайымды жаратушы 
Құдай, асқан құдірет иесі» [3,424], – деген анық-
тама берілген. Бұл сөз Құранда сөйлем ішіндегі 
орнына қарай əртүрлі (мысалы, атау, ілік, табыс 
септіктерінде) кездесіп, жалпы саны бір дерек 
бойынша 2697 рет, [4,47] ал екінші бір дерек 
бойынша 2724 рет кездеседі делінеді [14].  

Осы Алла атауы Абай шығармаларында да 
жиі қолданыс тапқан. Ақынның: «Алланың өзі 
де рас, сөзі де рас...», «Алла деген сөз жеңіл,  
// Аллаға ауыз қол емес...», «Алла мінсіз əуелден, 
пайғамбар хақ, // Мүмин болсаң үйреніп,, сен де 
ұқсап бақ. // Құран рас, Алланың сөзідүр ол,  
// Тəуиліне жетерлік ғылымың шақ.// Алланың, 
пайғамбардың жолындамыз,... Алла ішімді айт-
қызбай біледі ойла,..», «Алланың рахматын,  
// Жар тұтып əрнеге...» деген сияқты тағы басқа 
көптеген өлең жолдарында, қара сөздерінде 
тіпті, орыс тілінен аударған аудармаларында да 
көрініс тапқан. Абай тілі сөздігіне жүгінсек, 
Алла сөзі Абай шығармасында 133 рет кездеседі 
[5,40]. Бір ескеретін жайт Құранда Алла есімі 
Құдай тағаланың барлық көркем есімдерін 
қамтиды. Ешбір атауға синоним ретінде қолда-
нылмайды. Көптік жалғауын қабыл етпейтін 
жеке, дара есім ретінде қарастырылады. Ал Абай 
шығармаларында: «Патша құдай, сыйындым,  
// Тура баста өзіңе...», «О да құдай пендесі,  
// Түспей кетер деймісің. Тəңірінің құрған те-
зіне?!», «Я, Құдай, бере гөр // Тілеген тілек-
ті...», «Шын жүрек елжіреп, // Алладан тілей-
мін...», – деген сияқты үлгілерде Алла атауы 
«Тəңір», «Құдай» сөздерімен синоним ретінде 
қолданылуымен ерекшеленеді. Абай тілін зерт-
теген ғалым Р.Сыздықова: «...қазақтың исламға 
дейінгі жалпы түріктік тəңрі-сі бар ма, парсы-
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ның құдай-ы, арабтың алла-сы, ... бар ма – 
барлығы да бұл кезде актив сөздер. Абай да 
оларды жатсынбай синонимдік қатар түзіп пай-
даланады...» [6,72], – деген. Негізі Құран дүние-
танымында жаратқанның Алла деген есіміне 
«Тəңір», «Құдай» сөздері синоним бола алмайды. 
Себебі, бұлар Алла атауының семантикасын, 
мəн-мағынасын толық қамти алмайды. Бұл 
туралы Құран аяттарына қазақша мағына мен 
түсінік беріп аударған Халифа Алтай да өзінің 
«Хұтпалар» атты еңбегінде: «...Жаратқан, жаса-
ған «Алла»: түрікше «Тəңір», парсыша «Худа», 
қазақша «Құдай» деп аталады. Бірақ – тəңір, 
худа, құдай деген сөздер «Алла» деген атаудың 
орнын толтырмайды. Жетпей қалады...» [7,9], – 
деген. Дегенмен қазіргі ауызекі сөйлеу тілінде, 
тіпті, қазақ əдеби тілінде «Тəңір – Құдай – 
Алла» сөздері бірінің орнына бірі қолданыла 
беретіні белгілі. Мысалы, Бұхар жыраудың: 
«Ей, айтшы, Алланы айт, Аты жақсы Құдайды 
айт. Төрт шадияр Мұстафа, Мұсқап ашқан 
ғалымды айт. Тəңірім сөзі бұрқанды айт. Кəлім 
Алла Құранды айт, Тəңірім салса аузыңа, Жан 
жолдасың иманды айт», «Құдайды білмес би-
намаз», «Қарсы болма Аллаға», «Бірінші тілек 
тілеңіз, бір Аллаға жазбасқа...» [8,10-15], – сон-
дай-ақ Шал ақынның: «Жігіттер, ғибадат қыл, 
маған нансаң, Намаз оқы, Алланы ойыңа алсаң, 
Жарлығы екі болмас хақ Құдайым, жанында 
серігі жоқ тақ Құдайым, Жанымды алсаң, 
Құдая, иманмен ал, Шайтанның қазасынан қақ, 
Құдайым...» [9,155], – деп толғанғаны сияқты, 
т.б. Негізі осы сияқты мысалдарды қазақтың 
көптеген ақын-жазушыларының шығармалары-
нан кездестіруге болады. Бұл дегеніміз Құран-
дағы Алла сөзінің «тəңір – құдай» сөздерімен 
семантикалық байланысқа түсіп, қазақ тілі ұғы-
мында құрылысы əртүрлі болғанымен мəн-мағы-
насы бір болып кеткен сөздер деуге болады. 

Мұнан басқа айтарлықтай жаңалық Абай 
тілінде кездесетін Алла атауына көптік жалғауы-
ның жалғануы. Нақтырақ айтқанда, Абайдың 
отыз сегізінші қара сөзі деп аталып жүрген 
шығармасында Абай Алла тағаланы танымақтық 
оның көркем есімдері мен сипаттары арқылы бо-
латындығын аңғарта келе араб тіліндегі «Əмəнту 
биллаһи кəма һуə би əсмəəиһи уа сифатиһи» 
яғни, «Мен Аллаға оның көркем есімдері мен си-
паттарында баян етілгендей етіп оны танып, 
оған иман келтірдім», – дегенді түсіндіргенде 
«...Ол есім Аллалар һəмма ол Алла тағаланың 
фиғыл ғазимлəрінің аттары, олардың мағына-
сын біл һəм сегіз сифат затиялары не деген сөз, 
кəміл үйрен» [1,187], – дейді. Осында «...Ол есім 
Аллалар...» – деп, Алла сөзіне көптік жалғауын 
жалғайды. Əрине бұл Құран дүниетанымы 
бойынша мүлде қабылданбайтын мəселе. Араб 
əріптерімен жазылған Мүрсейіт қолжазбасында 
да: «اول اسم االله لار», яғни «Ол есім Аллалар» үлгісін-

де кездеседі екен. Сондықтан мұны баспа тарапы-
нан жіберілген яки текстологиялық кемшілік 
дей алмадық.  

Егер біз Абай сөз етіп отырған имандылыққа 
қатысты айтқан мəселесіне үңілсек, ақынның 
араб тіліндегі «Əмəнту биллаһи кəма һуə би 
əсмəəиһи уа сифатиһи» тіркесінің қазақша ба-
ламасын айтып жатпай-ақ, «...би əсмəəиһи яғни, 
есімдерімен» дегенді «...Ол есім Аллалар...» деп 
түсіндіріп, яғни, «ол есім Алланың аттары, 
көркем есімдері» деген мағынаны бір ауыз сөз-
бен жеткізіп, Алланың көркем есімдерінің қай-
сысын айтсаң да бір Алланы меңзеген боласың 
дегенін аңғарамыз. Абай «...Ол есім Аллалар...» 
деуі арқылы бұрын-соңды болмаған тіркесті 
қолданады. Ақынның Құран дүниетанымына 
жат мұндай үлгіні қолдануы сол кездегі қара-
пайым халыққа түсінікті болсын деген мақсатта 
айтқан болу керек деген жорамал жасаймыз. 
Бұған ақынның өз шығармаларында имандылық 
жайын сөз еткенде ең алдымен, Алла тағаланы 
дұрыс танып-білуге, оған жасалатын тағат-құл-
шылықтың дұрыс болуын, сөз бен іс арасында 
алшақтықтың болмауын басты тақырып етіп 
көтеретіндігі дəлел. Абай өз өлеңдерінің бірін-
де: «Алла деген сөз жеңіл, // Аллаға ауыз қол 
емес // Ынталы жүрек, шын көңіл, // Өзгесі хаққа 
жол емес...», – деуі де осының бір айғағы болса 
керек. Қорыта айтқанда, Абай тілінде Алла сөзі 
«Тəңір», «Құдай» сөздерімен синонимдік қатар 
түзіп қолданылса, екіншіден, оған көптік жал-
ғауы жалғану арқылы да бір рет қолданыс тапқан. 
Мұның алғашқысын яғни, Алла сөзін «Тəңір», 
«Құдай» сөздерімен синоним ретінде қолдануды 
Абай өзіне дейінгілерден алған деген пікірді 
қолдасақ, екінші Алла сөзіне көптік жалғауын 
жалғап «Алла + лар» деп қолдануы ақынның өзі 
тапқан тəсіл. Негізі бұл тəсіл Құран тіліне 
түбегейлі жат. Бұл тəсіл Құран тілінің, қазіргі 
классикалық араб тілінің грамматикалық ереже-
қағидаларына қайшы болғанымен, Абай айтқан 
ойдың Құран дүниетанымына еш қайшылығы 
жоқ. Себебі, Абай Алла сөзіне көптік жалғауын 
жалғау арқылы жаратқанды бірден көп деп 
тануға емес, керісінше «...Ол есім Аллалар...» – 
деп ең көркем есімдер тек Аллаға тəн дегенді 
ұқтырады. Сондықтан мұсылман адам дұға-
тілек жасағанда сол есімдердің қай қайсысын 
атаса да бір Алланы меңзеген болады. Бірақ бұл 
атаулардың мəн-мағынасын біл, Алланың сегіз 
затия сипатының не екендігін кəміл үйрен дейді. 
Осылайша Абай Алланы оның көркем есімдері 
мен сипаттары арқылы саналы түрде дұрыс 
тануға шақырады. Бұл айтылғандар Құран ұста-
нымдарына еш қайшы келмейді, керісінше 
құпталады.  

Орайы келгенде айта кететін жайттың тағы 
бірі, Абай Алла сөзін Алла тағала, Алла табарака 
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уа тағала үлгісінде сондай-ақ кейде осы сөзге 
синоним ретінде құдай сөзін пайдаланып: Құдай 
тағала, Құдай табарака уа тағала деген 
тіркестерді құрап пайдаланған. Осындағы тағала 
сөзі арабша таъала [ تعالى ] сөзі екені анық. Бұл 

сөздің қазақша ұғымы аса жоғары, ұлы мəрте-
белі дегенді білдіреді. Біз Абай тілі сөздігіне 
үңілгенде: «Тағала: алла тағала (63)...», ал «құдай 
тағала – жаратушы құдірет (33)» [5,479], деп 
Абай шығармаларындағы саны көрсетілген екен. 
Дегенмен, өз бетімізше қайта санақ жүргізіп, 
қарағанымызда Абай қара сөздерінде Алла та-
ғала үлгісіндегі тіркес 33 рет, ал Құдай тағала 
үлгісінде 36 рет, сондай-ақ Алла табарака уа 
тағала үлгісінде 3 рет, Құдай табарака уа 
тағала үлгісінде де 3 рет кездесетіндігін анық-
тадық. Қалай десек те, Абай тілінде Алла сөзі 
жай ғана айтылып қоймай, жаратқанға ізеттілік 
пен оған деген құрметті аңғартатын тағала 
сөзімен қоса берілгені дау туғызбайды. Бұл сөз 
жоғарыда саны көрсетілгендей құдай тағала 
үлгісінде де аз қолданылмаған. Осы тіркестерді 
қазақшалағанда аса жоғары, ұлы мəртебелі 
Алла деген мағынадағы сөз тіркесі шығады. 
Жалпы мұсылман жұртшылығы Алланы осылай 
дəріптеуді Құран аяттарына негіздейді. Құранда 
тағала сөзі 14 рет қайталанады екен [16].  Жа-
ратқанның осы Алла атауынан кейінгі кезекті 
алатын Рахман арабша [  ُالَرَّحمَْن ] «əр-Рахман» жəне 

Рахим арабша [  ُالَرَّحِيم ] «əр-Рахим» деген есімдер. 

Бұл екі есім де араб тіліндегі  « يرْحمَهُ  رَحمْاً وَرُحمْاً  –رحمِهُ  
 деген (мейірімділік, қамқорлық етті) «وَرَحمَْةً وَمَرْحمَةً 

мағынаны білдіретін етістіктен өрбиді. Нақтырақ 
айтқанда, «əр-Рахман» [  ُالَرَّحمَْن ] (аса қамқор, өте 

мейірімді) жəне «əр-Рахим» [ مُ الَرَّحِي  ] (ерекше 

Мейірімді, Рақымды) сөздері рақымшылық, 
мейірімділік, қамқорлық ету мағынасындағы 
«əр-Рахмəту» [  ُالَرَّحمَْة ] сөзінен туындаған араб 

тіліндегі асыртпалы, күшейтпелі шырай бола-
тын сөздер. Рахман сөзі Рахим сөзінен күштірек 
əрі мағынасы ауқымды атау. Бұл атау Құран 
дүниетанымы бойынша Алланың осы дүниедегі 
мейірімі мен қамқорлығының жалпылығын аң-
ғартады. Құранда: (Уа, Мұхаммед! Сен) Оларға: 
«Алла» деп дұға жасаңдар, яки «Рахман» деп 
дұға жасаңдар...» деп айт» [13, Исра, 110-аят], – 
деп бұйыруы да Рахман сөзінің мағынасының 
жалпылығының дəлелі. Бұл есім тек Аллаға ғана 
лайық ат екендігі айтылады. Ал Рахим сөзінің 
ауқымы тар, мағынасы шектеулі, сондықтан бұл 
сөз қазақ тіліне ерекше мейірімді деп аудары-
лады. Түйіндеп айтқанда, Алланың «Рахман» 
есімі барша жаратылыс атаулыға бiрдей рақым 
етудi аңғартса, «Рахим» атауы тек мүмiн-мұсыл-
мандарға ғана мейiрiм ететiнiн бiлдiредi. Бұл 
айтылғанға Құрандағы: «Ол мүмiндерге мейi-

рiмдi» [13, Ахзаб, 43-аят], – деген аят дəлел 
бола алады.  

Алланың өте мейірімді, аса қамқор деген ма-
ғынадағы «əр-Рахман» есімі Құран аяттарында 
57 рет қайталады [4,466]. Тіпті, Құранда «Əр-
Рахман» деп аталатын 78 аяттан тұратын сүре 
де бар. Ал енді өте рақымды, ерекше мейірімді 
деген мағынадағы «əр-Рахим» атауы Құранда əл 
артиклімен 34 рет, əл артиклінсіз 61 рет, сон-
дай-ақ табыс септігінде «Рахиимəн» [ ًرحيما ] үлгі-
сінде 20 рет, жалпы бəрін қоса санағанда 115 
рет қайталанады екен [4,465]. Бұл екі есім де 
Құран дүниетанымында Алланың ең негізгі 
көркем есімдері саналады. Алланың осы Рахман 
жəне Рахим атты көркем есімдері Абай шығар-
маларында бір-екі жерде сол Құрандағыдай 
арабша қалпында кездессе, енді бірде сөздің 
түбірі саналатын «əр-Рахмəту» [  ُالَرَّحمَْة ] (Рахмат, 
рахмет яғни, рақмет), сондай-ақ Рақым, рақым-
дылық үлгісінде көрініс табады.  Мысалы, Абай: 
«Алланың рахматын // Жар тұтып əрнеге, // Əр 
Рахман ол атын Үйреткен жүмлеге» –десе, енді 
бірде: «...Зар қылып тілеймін // Рахметін 
Алланың, // Елжіреп жылаймын, // Көңілін аш 
пенденің // Сыйхатын қалқама, // Бере гөр, я, 
Рахим! // Тілегім – бұл ғана, Қайғымды қыл 
шағын...», – дейді. Міне, осы өлең жолдарында 
Алланың Рахман жəне Рахим есімдері арабша 
аталады. Абайдың: «Əр Рахман ол атын 
Үйреткен жүмлеге» деген өлең жолдарының 
діни астары бар. Себебі, Мұхаммед пайғамбар-
дың хадистердің бірінде: «Алла тағала 
мейірімділікті жүз бөлікке бөлді. Сөйтіп, оның 
тоқсан тоғыз бөлігін өзінде ұстап қалып, тек 
бір бөлігін ғана жер бетіне түсірді. Осы жер 
бетіне түсірілген бөліктің шарапатынан барша 
жаратылыс иесі бірі-біріне мейірімділік етеді. 
Тіпті, жануар да өз төліне зияны тимесін деп 
тұяғын мұқияттап көтереді» [Хадис: Муслим], 
– деп баяндайды. Дəл осы мəтінге жақын тағы 
бір хадис нұсқасында: «Расында Алла тағала 
жүз мейірімділікке ие. Оның бір бөлігін ғана 
жындар мен адамзатқа, жан-жануарлар мен 
шыбын-шіркейлерге түсірді. Міне, сондықтан 
олар осы бір бөлік бойынша бірі-біріне сүйіспен-
шілік, мейірімділік танытады. Бірі-біріне рақым-
шылдық, жанашырлық етеді. Осы (жерге түсі-
рілген) бір ғана бөлік бойынша жыртқыштың 
өзі баласына мейірімін төгіп, сүйіспеншілікпен 
қарайды. Ал мейірімділіктің, рақымдылықтың 
тоқсан тоғыз бөлігін Алла өзінде алып қалған. 
Онымен Қиямет күні пенделеріне рақымшылық 
етеді» [Хадис: Муслим], – деп түсіндіреді. 
Абай ақынның «Əр Рахман ол атын // Үйреткен 
жүмлеге» деген өлең жолдары осы пайғамбар 
хадистеріне негізделсе керек. Себебі, осындағы 
«жүмлеге» деген сөз араб сөзі қазақша аудар-
ғанда «баршаға, бүкіл жаратылыс атаулыға» 
деген мағынаны білдіреді. Осылайша Абай 
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жоғарыда айтылған хадистің мəн-мағынасын, 
түпкі өзегін бір тармақ өлеңмен керемет жеткізе 
білген. Осы сияқты «...Сыйхатын қалқама, // 
Бере гөр, я, Рахим!» – деп, енді бірде Алланың 
Рахим есімін атайды. Мұнда да діни астар 
жатыр. Негізі бұл өлең жолдары ақынның «...Бо-
лашағынан үлкен үміт күткен ұлы Əбдірахман 
науқастанып жатқанда бір құдайға жалбарыну, 
ұлының дертіне шипа, жанына саулық тілеу 
мазмұнына құрылған» [10, 81]. Осы өлең жолын-
дағы «сыйхат» сөзі арабтың денсаулық деген 
мағынаны білдіретін – «əс-сыххату» [  ُالصِحَّة ] сөзі. 
Абай осы өлең жолында: «Уа, ерекше мейірімді 
Алла! Ұлымның денсаулығын бере гөр» дегенді 
айтқан. Енді неліктен Абай Рахман сөзін емес, 
Рахим сөзін айтып, Аллаға жалбарынды десек, 
мұның жауабын осы Рахим сөзінің мағынасы-
нан табамыз. Себебі, жоғарыда айтып өткендей, 
Рахим сөзінің мағынасы тар, мұсылмандарға 
ғана ерекше, аса мейірімді деген мағынада қол-
данылады. Бұған дəлел ретінде Құрандағы «Ол 
мүмiндерге мейiрiмдi» [13, Ахзаб сүресі, 43-
аят], – деген аятты келтірген едік. Тағы бір айта 
кететін жайт пендеге денсаулық беретін, дертіне 
шипа дарытатын да бір Алла деген ұғым Құран 
дүниетанымына саяды. Құранда Ибраһим пай-
ғамбар: «...Ол, қашан ауырсам, маған шипа 
береді» [13, Шұғара, 80-аят], – дейді. Мұнан 
басқа: «Құраннан біз мүміндерге шипа əрі рах-
мет түсіреміз» [13, Исра, 82-аят], «...Ол Құран 
иман келтіргендерге бір тура жол əрі шипа де», 
– деген мағынадағы аяттар да кездеседі. 
Сондай-ақ Абайдың: «...Көңілін аш пенденің...» 
деген өлең жолдары Құрандағы «...иман келтір-
ген қауымның көңілдерін ашсын» [13, Тəубе, 
14-аят] деген аяттың мəн-мағынасымен астарла-
сып жатыр. Мұхаммед пайғамбардың хадис-
терінде де науқастанып қалған кісінің көңілін 
сұрап барып, оған:  ُيَشْفِيكَ  أَنْ  الْعَظِيمِ  الْعَرْشِ  رَبَّ  الْعَظِيمَ  االلهَ  أَسْأَل  
«Саған ұлы Аршының Раббысы аса ұлы Алладан 
шипа тілеймін» деп айтуға бұйырған. Сондай-ақ 
пайғамбардың: Егер отбасы мүшелерінің бірі 
науқастанып қалған болса, оның хал-жағдайын 
сұрап, «Уа, адамдардың раббысы – Алла! Мына 
дертті кетіре гөр. Сен шипа берушісің шипа 
бере гөр. Тек сенің шипаңнан басқа ешбір шипа 
жоқ. Толық еміңді бере гөр» [Хадис: Муслим], – 
деп жаратқанға жалбарынғаны бізге жеткен. Бұл 
да Абай дүниетанымынына əсер еткен болуы 
мүмкін. Дегенмен, Абай Алланың Рахман жəне 
Рахим есімдерін айтып, дұға-тілекті өлең жолына 
төгіп, өз бетінше Жаратқанға жалбарынады. Мол-
далар мен қожа-ишандар тіліндегі жаттандыны 
айтпайды. 

Мұнан басқа осы екі сөздің түбірінен өрби-
тін қайырым, мейірім, шапағат мағынасындағы 
«Рақым, Рахым», «Рахмат, Рахмет» сөздері де 
Абай шығармаларында «Алланың рахматын // 
Жар тұтып əрнеге...», «...Рахметіне Алланың 

көңіл сенер...», «Тəңрім рақым еткені-ай!...», 
«Көкке бақтым «Алла» деп, // Тамаша етіп құ-
діретін. Рахматы оның онда көп...» деген 
сияқты үлгілерде тіркес құрап, Алланың Рахман 
жəне Рахим есімдерінің мəн-мағынасын береді. 

Тағы бір атап өтетін мəселе ол Абайдың 
1869 жылы Ділдəдан туған ұлы Əбдірахман 
есімімен байланысты болмақ. Себебі, осы атау 
Алланың біз сөз етіп отырған Рахман есімімен 
аталған. Нақтырақ айтқанда, Əбдірахман араб-
тың абд [عبد] (құл) əр-Рахман [ الرَّحمْن ] (аса мейі-
рімді, қамқор Ие) деген сөздерінен тіркесіп жа-
салған. Араб тіліндегі абд [ عبد  ] сөзінің алғашқы 

əрпі  «айн»  [  атты дауыссыз дыбыс қазақ [  ع
тілінде болмағандықтан бұл əріп қазақ тіліне 
кейде «ғ» кейде «ə» дыбыстарымен алмастыра-
лады.  Арабтың Абдурахман [ عبد الرَّحمْن    ] дегенін 
қазақтың Ғабдурахман, Əбдірахман дейтіні 
сондықтан. Бұл атаудың қазақшасы «Аса 
мейірімді иенің құлы» дегенді білдіреді. Ал енді 
Абай неге ұлының атын Əбдірахман деп қойған 
дегенге келсек, мұның да өзіндік діни астары 
бар деуге болады. Себебі, ислам дүниетанымы 
бойынша балаға қойылатын аттардың ең абзалы 
Алланың құлы дегенді білдіретін құрамында 
абд [عبد] (құл) сөзі бар Мұхаммед пайғамбардың 
сүннетімен дəлелденген игі-көркем есімдердің 
бірі болғаны құпталады. Осындай құпталған 
есімдердің ішіндегі ең абзалы Абдулла [عبد االله] 
(Алланың құлы, пендесі) мен Абдурахман [ عبد
 деген (Раханның, аса мейірімді иенің құлы) [الرَّحمْن
есімдер. Бұл туралы Мұхаммед пайғамбардың 
хадистерінің бірінде: «Расында сендердің ат-
тарыңның ішіндегі Аллаға ең қатты ұнайтыны 
– Абдуллаһ мен Абдур-Рахман» [Хадис: Муслим 
жəне Дауд], – деген. Осы сияқты тағы бір 
хадисте: «Ұлыңды Əбдірахман деп ата!» [  سم ابنك
-деп пайғамбардың бір кісіге кеңес бер [ : عبد الرحمن
гені айтылады. Міне, осы хадистерден хабардан 
болғандықтан Абай да ұлын Əбдірахман деп 
атаған болса керек деген ой түйеміз. Абай осы 
ұлынан көп үміт күткен, бірақ ол науқастанып 
жүріп 1895 жылы ажалы жетіп дүниеден озады. 
Бұл қаза Абайды қатты есеңгіретеді. Бұл туралы 
М.Əуезов та: «...Оспанның өлімінен соң Абайды 
қатты күйіндірген өлімнің бірі осы болады. Бұл 
баласы Абайдай əке өмірінің жалғыз бір үлкен 
жұбанышы еді. Соның мұратына жете алмай, 
ерте өлгені артында қалған əкесін қатты қайғыға 
салған» [11, 302], – дейді. Абай ұлы Əбдірахман 
науқастанып жатқанда оған: «Я, құдай бере гөр 
// Тілеген тілекті...», «Алланың рахматын // 
Жар тұтып əрнеге...» деп хат жолдаса, Кəкітай 
атынан: «Тілім, саған айтайын...», «Көзімнің 
нұрысың...» деп басталатын хат-өлеңдер жазған. 
Ал дүние салғанда: «Арғы атасы қажы еді...», 
«Кешегі өткен ер Əбіш...», «Тұла бойың ұят, ар 
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едің...», «Жиырма жеті жасында...», «Талаптың 
мініп тұлтарын...», «Орынсызды айтпаған...» 
деп жоқтаса, Əбірахманның əйелі Мағышқа:  
«Жылағанды тоқтатып...» деп басталатын жұ-
бату өлеңін айтты. Сондай-ақ: «Бермеген құлға 
қайтесің...» деген өлеңінде: «...Өмірін берген 
құдайым // Ажалын да беріпті... // Оспанды 
алған бұл өлім, // Тəубе қылсақ керек-ті...» деп 
Алланың ісіне пенделікпен қарсы келсек, тəубе 
етейік, жаратқаннан кешірім сұрайық дей отырып, 
«...Қажыны алған бұл өлім // Сабыр қылсақ 
керек-ті» деп өз əкесі Құнанбай қажының да 
дүние салғанын есіне алып, өзін де, өзгені де 
сабырға шақыра білді. Пенделікке салынып, мұ-
сылманшылыққа қайшы келетінді мүлде айтпай-
ды. Түйіндеп айтқанда, Абайдың Алла туралы, 
өмір мен өлім жайындағы дүниетанымы, діни 
көзқарасының біразы осы Əбдірахманға арнаған 
хат-өлең, жоқтауларынан көрініс табады деуге 
болады. Біз сөз етіп отырған Алланың Рахман 
жəне Рахим есімдері де ақынның Əбірахман 
науқастанып жатқанда оның дертіне шипа, 
деніне саулық тілеп, жаратқанға жалбарынып 
айтқандары. Бұл – ақынның жастық шағындағы 
шығысқа еліктеулері іспетті емес, өзіндік дүние-
танымы қалыптасқан, айтқан сөздерінің тамыры 
тереңнен тартқан, даналық деңгейге жеткен шағы. 
М.Əуезов ақынның осы кездерін: «...əрине, бұл 
уақыттарда Абай терең, даналықпен толғайтын 
ақынның өзі болған...» [11, 302], – деп баға бере 
білген. Негізінде ақынның Оспанның, Əбдірах-
манның өліміне арнап айтқандары Абайдың 
ішкі жан дүниесінен сыр шертетін, Құран дүние-
таны мен қарым-қатынасын айқындай түсетін, 
сəуле-жарық беретін тұстар. 

Міне, осылайша қорыта келгенде, өз тарапы-
мыздан Абай шығармаларында ең жиі қолданыс 
тапқан Жаратқан Иенің Алла, Рахман жəне 
Рахим есімдеріне лексика-семантикалық талдау 
жасауға тырыстық. Талдау барысында Абай дү-
ниетанымы қасиетті Құран, ислам дүниетаны-
мымен астарласып, біте-қайнасып жатқанды-
ғына тағы да көз жеткіздік. 
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Əл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті 
филология факультеті аударма теориясы кафедрасының 
профессоры, филология ғылымдарының докторы, Қазақ-
стан Жазушылар жəне Журналистер одағының мүшесі 
Ə.С.Тарақовтың «Аударма əлемі» аударма теориясы, 
аударматану саласындағы зерттеу тəжірибесі мен ой-
пайымдауларына негізделген танымды, жаңа оқу құралы. 
Автор біраз жылғы теориялық əрі тəжірибелік ізденісін 
қорытындылап, аударманың жазбаша түрлеріне, техни-
касына, тəсілдеріне, құрылымдық сипатына тоқталған. 
Шетел жəне ТМД елдері аударма зерттеушілерінің ой-
пікірлерін талдап, салыстыра сараптаған. Аударма мəсе-
лесін лингвистика, салыстырмалы стилистика, əдебиет-
тану, эстетика, логика пəндерімен сабақтастықта сара-
лаған. Көркем аударманың жанрлық түрлері, тектері 
бойынша проза, драматургия, поэзия аудармасын тал-
даған. Оқу құралы қайта редакцияланып, толықтырылып, 
жүйеленген. Тың тақырыптар қамтылған. Аударма тео-
риясын түрлі мысалдармен дəлеледеп, тұжырымдаған. 
Кітап «Аударма ісі негіздері жəне стилистика», «Поэзия 
мəтіндерін тəржімалау», «Аударма шығармаларын тал-
дау жəне редакциялау» пəндерін негізге алған. 
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ИБРАҺИМ ҚҰНАНБАЙҰЛЫ (АБАЙ) (1845 -1904 жж.) 

Аннотация. Мақалада қарастырылатын мəселелер. Абайдың өмірі мен шығармашылығы.  
Ақынның балалық шағы. Орыс əдебиетімен танысуы. Араб, парсы əдебиетін білуі. 

 Ақынның эстетикалық нысанасы мен шеберлігі. Ақын шығармашылығының маңызы. 
Тірек сөздер: Абай, өмір, шығармашылық, орыс əдебиеті, араб, парсы əдебиеті, ақындық нысана, шеберлік. 
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ИБРАҺИМ КУНАНБАЙУЛЫ (АБАЙ) (1845 -1904 гг.) 
Аннотация. Вопросы, рассматриваемые в статье. Жизнь и творчество Абая. Детство поэта.  

Знакомство с русской литературой. Знание арабской, персидской литературы.  
Эстетические идеалы и поэтическое мастерство поэта. Значение творчества поэта. 
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IBRAGIM KUNANBAEV(ABAI) (1845 -1904) 
Abstract. The issues dealt in this article. Life and work of Аbai. Childhood of poet. Acquaintance with Russian 

literature. Knowledge of Arabic, Persian literature. Aesthetic ideals and poetic mastery of poet. Value of poet’s work. 
Keywords: Аbai, life, work, literature, Russian, Arabic, Persian, aesthetic ideals, poetics, mastery. 

 
АҚЫННЫҢ БАЛАЛЫҚ ШАҒЫ 

 

Абай – Арғын Тобықты руынан, 1845 жылы 
Шыңғыс тауында туды. Абайдың шын аты 
Ибраһим. Қазақ əдеті бойынша шешесінің ерке-
летіп қойған Абай атын толық атап кеткен-
діктен біз де Абай дейміз. 

Абайдың əке тұқымы – Тобықтыға басшы би 
болған, бай жуан ата. Үлкен атасы Ырғызбай да 
əрі батыр, əрі жуан би болып елді аузына қара-
тып өткен кісі. Осы Шыңғыс тауы қонысқа 
лайық, малға жайлы жер деп орын қылған кісі. 

Онан соңғы атасы Өскенбай би, Абайдың өз 
əкесі Құнанбай – жұртты аузына қаратқан, ел 
билеген ақсүйек байлар табының өз елінде кө-
семі болған азулы би байы. 

Өз тұсында қазақ арасында мұсылмандықты 
жайып, дін, шариғаттың орнауына мықты еңбек 
сіңірген діншіл кісі болған. 

Заманында өз табы – (өзі үшін) діннің мық-
ты құрал екендігін мықтап түсініп, ел арасына 
діннің тамырлап, тарауына арнап еңбек сіңірген. 

Құнанбай, өзге жұрт баласын орыстан қа-
шырып тығып жүргенде, өз баласын орыс мек-
тебіне беріп, орысша оқытқан. 

Абайдың шешесі – қазақ ортасында елді 
күлдіргі, қалжыңымен сөгіп, шешендікпен атақ 
алған əйгілі Қантай, Тонтаймен туысқан Тұрған-
ның қызы. Абайдың шешесі өзінің тұқымдарын-
дай от ауызды – əрі бай, əрі жуан би, той-думан 
арылмайтын, ақын, жыршы, шешен, би кетпей-
тін ауыл болған. 

 

Атадан ұл туси геді,  
Ата жолын қуси геді... – 

 

деген ескі нақыл бойынша Абай жас шағынан-
ақ сөз тыңдап, сөзге үйір боп өсе бастайды. 
Осындай қожа, молдалар, билер, ақындар кетпе-
ген ортада тəрбие алады. 

Абайды ақындыққа ыңғайланған жағдайдың 
бірі осы сияқты. Он жастан он екі жасқа дейін 
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ауылда мұсылманша оқып, сауатын ашып қана 
қоймай білімін кеңіте береді. Он үш жасқа шы-
ғарда Семейде молда Ризəнің медресесінде оқи-
ды. Медреседе оқып жүріп Приходский школі-
нен орысша оқып, 14 жасында сабақтан шығады. 

15 жасында балалықты былай қойып, үлкен-
дер қатарында жұмыс атқаруға кіріседі. Өз 
тұсында ақылды, саналы, зерделі, шешен, көсем 
жігіт болып ел билігіне араласады. 

20 жасында Абай халық ортасында маңдай 
алды шешен болады. Орақ ауызды, от тілді кісі 
атанады. 

Абай жасынан-ақ, қазақтың бұрынғы салтын, 
қалпын, əдет-ғұрпын, дəстүрін, ескі сөздерін, 
ескі билердің ережелі тақпақтарын, тапқыр, 
пішін сөздерін, биліктерін көп зерттеп, үйреніп, 
тексереді, көп оқиды. 

Ескі мақал-мəтел, қазақтың өзінің бұрынғы 
өткен билерінің нақыл мысал өрнек етіп айтқан 
сөздерін көп зерттеп жаттайды. Бұрынғының 
барлық шебер сөздерімен Абай өте жақсы таныс 
болып, өзі де сондай сөздерге өмір бойы ма-
шықтанады. 

Абайды сөзге, сөз өнеріне, шешендікке бау-
лыған жағдайдың бəрі өмір бойындағы Абайды 
коршаған – жуан көсем бидің, ірі байдың 
ауылы. Абай араб, парсы, түрік тілдеріндегі əде-
биеттерді еркін оқып түсінетін болды. Заманын-
да арабшаны, парсышаны, түрікшені Абайдан 
артық білетін ешкім болмайды. Шала, шапты 
оқып, шариғат айтып, мал тауып жүрген дүмше 
молдалар Абай отырған жерде қысылып, сеске-
ніп, сөйлей алмайтын болады. 

Абай əлгі тілдерді жақсы білгеннің арқа-
сында əдебиетін де көп оқитын болады. Сөйтіп, 
араб, парсы, түрік əдебиеттерімен де əжептəуір 
таныс болады. 

Абайдың əдебиетке жақындауына бұлар да 
көп себеп болады. 

Абай 14 жасында-ақ құрбы-құрдастарына 
арнап тəлкек, сықақ өлеңдер жаза бастаған. 
Құрбылары Абайдың өлеңдерін жаттап алып, 
елге жайып жіберетін болған. Өлеңдері сол 
кезде мəнді, дəмді болған. Бірақ Абай өзін-өзі 
ақынмын деп санамаған, өзі жуан атаның 
баласы болған соң, «кедейлер істейтін ақындық 
кəсібін кəсіп етіп», өзін-өзі ақын деп санамай, 
бері таман келгенше оның соңына түсуге 
арланатын болған. 

Ол кезде қазақ ортасында ақындықтың қа-
дірі де шамалы болатын. Ақындық кəсіп еткен 
кісіге жоқшылықтан істеген кəсіп есебінде 
болатын. 

 

АБАЙДЫҢ ОРЫСТЫҢ, БАСҚА ЕЛДІҢ 
ЖАЗУШЫЛАРЫМЕН ТАНЫСУЫ 

 

Абайдың бойындағы қайнап жатқан қуат, 
зердесінің жарыққа шығып, «жалпыға» жеміс 

болып шашылуына сол замандағы жер ауып 
жүрген орыс халықшылары көп себепші бола-
ды. «Орыс əдебиеттеріменен таныстырып, өрі-
сімді кеңейтіп, көзімді ашқан жер ауып келген 
Михаэлис, Маковецкий, фольклор жинаушы 
Гиролсс деген кісілер болады», – дейді екен 
Абайдың өзі. Шынында Абайдың сана-сезімінің 
ұлғайып, өлеңді өнер деп тануына, өлеңнің 
соңына шұғыл түсуіне əлгі айтылған кісілер көп 
көмек көрсетеді. Орыстың атақты ақын-жазу-
шылары Пушкин, Некрасов, Салтыков, Толстой, 
Тургенев, тағы басқа ақын, жазушы, сыншы-
ларымен таныстырады. Олардың мұрат-мақсат-
тарының қандай болғандығымен де таныстыра-
ды. Сондықтан Абай өле-өлгенінше: «Менің 
əкемнен артық жанашырлық қылып дүниеге 
көзімді ашқан Михаэлис еді», – деп айта беретін 
болған. 

Абай бала жасынан тырыстығының, зеректі-
гінің арқасында орыстың өте көп жазушылары-
ның шығармаларын оқып шықты, оқып қана 
қоймай өзіне керектерін пайдаланды. 

Пушкиннің, Лермонтовтың, Крыловтың бір-
қатар шығармаларын қазақ тіліне ұғымды, жа-
тық, əдемі ғып аударды. 

Кей аудармаларының көркемдігі ана ақын-
дардың түп сөздерінен кем болмаған. 
 

АБАЙДЫҢ ҚАРТАЙҒАНДАҒЫ БІР АРМАНЫ 
 

Абай елдің бар жұмысына қатынасты: болыс 
та, би де болды. Барлық елді өз аузына қаратып 
ескі билерше билеп отырғысы да келді. Бірақ 
Абайдың табы – билер-феодалдар табының 
əкімшілік дəуірі ол кезде өшкен еді. Сондықтан 
заман дегенін істетеді. Абайдың бір арманы осы 
болды. Жас кезінде тереңнен тексерерлік ілім 
оқи алмады. Қартайған кезіндегі бір зор арманы 
осы болды. Бұл туралы Абай мынадай өлең 
шығарды: 

 
Жасымда гылым бар деп ескермедім,  
Пайдасын көре тұрып тексермедім.  
Ер жеткен соң түспеді уысыма,  
Қолымды мезгілінен кеш сермедім. 

 
Өзінің өмірінің үлгісін есінен алып, бала-

ларының бəрін жастайынан оқуға берді, оқытты. 
Балалардың оқып білім алғанын өте жақсы 
көрді. Бұл туралы: 

 
Адамның бір қызығы бала деген,  
Баланы оқытуды жек көрмедім.  
Баламды медресеге біл деп бердім,  
Қызмет қылсын, чин алсын деп бермедім, – 

 

деген. 
Абайдың балаларының бəрі де оқымысты 

болған. 
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АБАЙДЫҢ ӨЛЕҢІ 
 

Абай өлеңді жазғанменен, құнттап жинамай-
тын болған. Жазған өлеңдерін ел адамдары, 
өлеңші жігіттер жаттап алып, елден елге тарат-
қан. Абайдың өлеңдері халық аузында мақал-
мəтел орнына жұмсалып ардақталатын болған. 

Абай өзінің өлеңіне қарағанда үздік жақсы 
екенін түсініп, халықтың оншалық бағалай 
қоймауына назаланып, мынадай өлең айтқан: 

 

Батырды айтсам, ел шарлап алған талап,  
Қызды айтсам, кызықты айтсам, қыздырмалап,  
Əншейін күн өткізбек əңгіме үшін,  
Тыңдар едің бір сөзін мыңға балап. 
Ақыл сөзге ынтасыз жұрт шабандап,  
Көнгенім-ақ соған деп жүр табандап.  
Кісімсінген жеп кетер білімсіз көп,  
Жіберсем өкпелеме көп жамандап. 
 

Абай өлеңді өнер деп түсіне бастаған соң, 
өлеңге қоятын шартты да зор деп, қиын деп 
түсінеді. Өлең жазу екінің бірінің қолынан 
келмейді. Екінің бірі жазған дəлдубатпақ өлең 
де болмайды. 

 

Өлең – сөздің патшасы, сөз сарасы,  
Қиыннан қиыстырар ер данасы.  
Тілге жеңіл, жүрекке жылы тиіп,  
Теп-тегіс жұмыр келсін айналасы. 
 

Өнерге əркімнің-ақ бар таласы,  
Сонда да солардың бар таңдамасы. 
Іші алтын, сырты күміс сөз жақсысын,  
Қазақтың келістірер қай баласы? – 

 

дейді. Бұқар жырау, Шортанбайлар сияқты 
бұрынғы ірі ақындарға сын тартады. Міне, Абай 
өлеңге осындай шарт кояды. Осындай, осы айт-
қандай болып келген өлеңді өлең дейді. Осын-
дай қылып өлең жазған ақынды ғана ақын дейді. 

Сөйтіп қазақтың атақты аты шулы ақыны 
Абай 1904 жылы алпыс жасында дүниеден 
қайтты. 

Қазақ əдебиетіне ұлы қазына дерлік мұра 
қалдырды. Осы мұраны Ленинше ұғып, пайда-
мызға асыру біздің əдебиетіміздің міндеті. 

 

АБАЙДЫҢ ӨЛЕҢДЕРІ ТУРАЛЫ 
«АТТЫҢ СЫНЫ» 

 

Мынау «Аттың сыны» – Абайдың сол 
замандағы жақсы деген атты тілмен, сөзбен 
суреттегені, жақсы суретші Абайдың осы сөзіне 
қарап отырып, оп-оңай Абай айтқан аттың 
суретін салып шығарар еді. Шебер жазушының 
бір затты суреттеп айтқан сөзіне қарап, сол 
заттың суретін жолдап алуға болады. 

Ат қай заманда болса да керексіз мал емес, 
ат мықты көліктің, мықты құралдың бірі. 

Абай заманы – ескі заман. Ол заманда ат 
өте-өте қадырлы болған заман. Онда осы күнгі 
қазақ арасындағы пойыз отарба жоқ. Ауыл 
арасы, ру ішіндегі тап тартысы, жиын-той, дау-

шар атқа байланысты еді. Ол кезде жаңа, өте-
мөте одан арғы замандарда да жақсы ат 
қазақтың бір қызының қалың малы еді. Осы 
күнге дейін айтылып келген «бір қыздық ат» 
деген мəтел сол замандардан қалған. 

Атқа арнап, ат болғанда осындай ат жақсы 
деп сол замандағы «Аттың сынын» сыншы-
ларша жазды. Ат болса осындай ат болсын 
дейді. Əрине, əр дəуірдің бір нəрсеге қойған 
сынында белгілі айырмашылық болуға тиіс. 

 

АҢШЫЛЫҚ ТУРАЛЫ 
 

Аңшылық осы күнге дейін маңызын жоғалт-
паған кəсіп. Бірақ Абайдың айтып отырған, 
Абайдың əдемілеп суреттеп отырған аңшылығы 
біздің кешегі байлар билеген ауылдың аңшылы-
ғымен таныстырады. Солардың аңшылыққа бе-
ретін сабағымен, көзқарасымен, суреттеуімен 
таныстырады. Байлар билеген замандағы əлді-
лердің ит жүгіртіп, бүркіт салып, ат шаптырып, 
ас беру суреттері Абайдың өлеңдерінде айқын 
керінеді. Ақсүйектер, байлар аңшылықты тек 
қызық салтанат, атақ деп бағалаған. 

Абайдың аңшылықты суреттеуі, Абайдың 
аңшылыққа көзқарасы, мырза байлардың көзқа-
расы екенін айқын көрсетеді. 

 

ЖЫЛДЫҢ ТӨРТ МЕЗГІЛІ 
 

Жылдың төрт мезгілі: жазғытұрым, жаз, күз, 
қыс. Абайдың көркем жазылған шығармалары. 
Абайға шейін қазақ көркем əдебиетінде жара-
тылыс құбылыстарын жазған Алтынсарыұлы 
Ыбырай еді. 

Құнанбайұлы Абай Алтынсары Ыбырайдан 
да толық əсерлі қылып суреттейді. 

Жылдың 4 мезгілін бөлек-бөлек қылып су-
реттегенде, Абай көркем, əсерлі тілмен, жанды 
суреттермен пернелейді. 

Жасарып, гүлденген жаздың түрін, əнін, 
махаббатын суреттейді. 

Жаз суреттері, күлген, елжіреген күн. Маса-
тыдай құлпырған жердің жүзі, əдемі киінген 
қыз-келіншек, жаңа шыққан гүл-бəйшешек, гүл-
ге қонған көбелектер, «Сыбдыр қағып бұраңдап 
аққан су», қаршыға салған жігіттер, қырда 
торғай, сайда бұлбұл, ойнаған жастар, оң-сол 
əн-күй, балалаған мал, ойнаған бала... біреуі 
екеу болған шаруа, көшкен ел... 

Шілде суреттері: көкорай шалғынға семірген 
мал, сыңқылдап күлісіп үй тіккен қыз-бозбала, 
жақсы атқа мініп келген бай, кілемнің үстіне 
қымызға отырған байдың үйі, байға жарамсақ-
танып малшыларға «малды əрі қайыр» деп 
ақырған ақ сақалды қарт, таңертеңнен асау 
мініп, салпылдап келіп тұрған жылқышылар. 
 

КҮЗ БЕЛГІСІ 
 

Сұр бұлт түсі суық қаптайды аспан,  
Күз болып дымқыл тұман жерді басқан.  



20                                                                                                                       Абай институтының хабаршысы.  № 4 (10). 2011 
 

 

Тоңғаны ма білмеймін, тойғаны ма,  
Жылқы ойнап, бие қашқан, тай жарысқан. 
 

Жасыл шөп, бəйшешек жоқ бұрынғыдай,  
Жастар күлмес, жүгірмес бала шулай.  
Қайыршы шал-кемпірдей түсі кетіп,  
Жапырағынан айырылған ағаш-қурай. 
 

Бұрынғыдай жадырау, көлеңке іздеу жоқ, 
кемпір-шал құнжың қағып, бала бүрсең қағып, 
жылы жер, жылы киім іздей бастаған. 

Осы жерде Абай еріксіз кедей мен байдың күзгі 
тұрмысын қосып, күздің суретін талқылайды. 

 

...Кəрі қой ептеп сойған байдың үйі,  
Қай жерінен кедейдің тұрсын күйі.  
Қара қидан орта қап ұрыспай берсе,  
О да қылған кедейге үлкен сыйы.  
Үй жылы киіз тұтқан айналасы,  
Бай ұлына жалшы ұлы жалынышты  
Ағып жүріп ойнатар көздің жасы. 
 

Кедейдің күзгі қызықсыз халын суреттейді. 
Осы суық күзде бай сары тонға оранып, от 
басында отырса, кедей дірдектеп, соның малын 
бағып жүреді. Баласы көзінің жасы ағып жүріп 
байдың баласын ойнатады. Бұл өлеңде осы тең-
сіздікті көрсетеді. Абай бұл теңсіздіктің аяғы-
ның бара-бара жақсы болмайтынын, байға да 
оңай соқпайтынын сезіп, кедей мен байды 
келістірмек болады. 

 
...Алса да аяншақтау кедей сорлы,  
Еңбек білмес байдың да жоқ қой орны.  
Жас бала, кемпір-шалын тентіретпей,  
Бір қыс сақта, тас болма сен де о ғұрлы. 

 

ҚЫС БЕЛГІСІ 
 

Ақ киімді, денелі, ақ сақалды.  
Соқыр-мылқау танымас тірі жанды.  
Үсті-басы ақ қырау, түсі суық,  
Басқан жері сықырлап келіп қалды. 
 

Міне, қысты ақ сақалды мылқау қарттың 
суретіне теңейді, ол мылқау қартты қаһарлы 
қылып суреттейді. 

 

Дем алысы үскірік аяз бен қар  
Кəрі құдаң қыс келіп əлек салды.  
Ұшпадай бөркін киген оқшырайтып,  
Аязбенен қызарып ажарланды... 
 

Міне, Абай жылдың терт мезгілін өстіп 
суреттейді. 

 

АБАЙ ӨЛЕҢДЕРІНІҢ ТІЛІ, ТҮР ШЕБЕРЛІГІ 
 

Тіл ретінен Абайдың шығармалары көп 
пайда береді... Қазақ тілінің барлық байлығын, 
барлық тұлғасын Абай шығармалары толық 
көрсете алады. Сондықтан да Абай шығарма-
ларының мəні зор. Онан қазақ тілін сұлулар, 
көркем накыштап, əдемі кестелеп, əсерлі жыр, 
сұлу күйлі өлең қылып шығару ретінде де Абай 
үлгі өрнек болатын үздіксіз шебер ақын екендігі 
белгілі. Бұл ретте Абай сөздерінің мəні зор. 

Ескі тұрмыспен, ескі санамен танысу үстінде 
Абайдың шығармаларының мəні зор. 

 
Сейфуллин С. Шығармалары.  
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ӨЛЕҢ ӨРНЕКТЕРІ 
 

Абай – қазақ поэзиясының сөзсіз бір биік 
асқар белі. Қазақ поэзиясына тұйықтан жарып 
шын мəнді поэзияның  тұңғыш есігін ашты.  
Əдебиет тарихымызда  поэзияның айқын жол-

дарын салды. Ол жол қазіргі əдебиетімізде де 
сайрап жатыр.  

Пушкинге дейінгі орыс поэзиясы  халық 
əдебиетінің сарынынан етек алып  шыға алмаса, 
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Пушкин орыстың үлгілі  поэзиясының  кілтін 
бұрады. Тетігін тауып, кілт бұралғасын, поэзия 
еркін құлашын жайды. Өмір тарихының өріне 
өрмеледі. Бұрын поэзия өмірдің  босағасынан  
орын алса, енді төрінен орын алды. «Евгений 
Онегинмен» орыс поэзиясы мейлінше аспанда-
ды. Пернелі сөз, өлеңнің нелер  сұлу кестесімен, 
терең мағыналы пікірмен Пушкин поэзиясы 
тарихтың желісін тартты. Кейін  Лермонтов, 
Тютчев, Некрасовтармен поэзия кемеріне жетіп 
тасыды. Декаденттер символистерге жеткенде, 
кемеріне жетіп тасыған  поэзия төгіліп төмен 
түсе бастады. Жиһангерлік дəуірмен байланыс-
ты ол пернешілер (символистер) поэзиясы ас-
пандап көтеріле алмады. Октябрь төңкерісінің 
зор толқынына араласқан Маяковский поэзиясы 
ғана дəуірлейді. 

Осы қалып шақ келмегенмен, біздегі поэзия-
ның өсуі, бəсеңдеп қайта көтерілу кезеңдері  
орыс əдебиетінің сарынымен жүріп отыратын 
сияқты.  

Абай Пушкинмен замандас болмағанмен, 
Пушкиннің əдебиет мəні Абай заманына сəйкес. 
Іргесі берік, феодал қоғамына сауда капиталы-
ның шеті көріне бастаған дəуірдегі жағдай 
Пушкин заманында Ресейде кез келсе, қазақ 
жағдайында айырмасымен Абайға кез келді. 
Сондықтан Абайдың Пушкинмен пікірі қосы-
лып, олардан көп оқып, көбірек ала білген.  
Өзіне тұспа-тұс жақын келген Некрасов, Сал-
тыковтерден алмаған. Неге десеңіз, Некрасовтар 
капитализм өсіп, белең алған кезеңдегі бұқара-
шыл ағын еді, Абай бұдан алыс еді.  

Қазақ поэзиясына Абай Пушкиндей төңкеріс 
жасады ма? Жасай алды. Абай да өзіне дейін 
болған  тəртіпсіз халық əдебиетінің тетігін та-
уып, Батыс-Шығыс əдебиетіндегі нелер жылғы 
поэзия өнерінің үлгісімен жаңа шын көркем 
поэзияға жол ашты. Абайға дейін қазақтың  бай 
ауыз əдебиеті, тілі өріс ала-алмай тұйыққа 
тіреліп тұрса, Абай ол  тұйықты жазды. Өзінің 
поэзиясына жаңадан өріс іздеді. Ол қамала 
беретін тұйықтан құлашын жайып, қанаты тал-
майтын жазыққа құлаш ұрды. Ол шыңнан 
аспанға өрмелеген жоқ, жазықтан шыңға өрме-
леді. Жазықтан поэзияға сара жол салып ас-
пандады.  Сондықтан Абай қазақтың  нағыз көр-
кем  поэзиясының басы десек дұрыс болар еді.  

Енді Абай поэзиясының ерекшеліктеріне 
тоқтайық. Абай өлеңдеріне, өзіне  дейін болған 
қазақтың ауыз əдебиеті түгелдей  кіреді. Ауыз 
əдебиетте  бар 11 буынды қара өлең, жыр, 
тақпақ, терме, толғау, мысалдау, арнау, даттау, 
ақыл-нақыл, үгіт, жоқтау, жұмбақ, мақалдау 
түріндегі өлеңдердің  бəрі бар. Бұл жағынан 
қарағанда, Абай қазақтың  нағыз əдебиетінің  
жуан ортасында, соның бір мықты қазығы сияқ-

ты. Қазақтың əнге келтіріп айтатын  өлеңінің  
көбі – 11 буынды өлең. Осы 11 буынды өлеңнің 
өлшеуін Абай өте көп қолданған, оның өлең-
дерінің негізі, осы қара өлең. Абайда 16 өлеңнің  
мөлшері болса, бірінші орынды 11 буынды ала-
ды. Абайдың барлық өлеңі 210. Соның 84 өлеңі 
11 буынмен жазылған. Оның үстіне бұл өлеңнің 
ұйқасуын 4 жолмен қайырып тоқтатпайды. Бір 
келкі ұйқаспен созып, 30-32 қатарға дейін 
апарады. Мысалы: 

 

Қалың елім қазағым, қайран жұртым, 
Ұстарасыз аузыңа түсті мұртың… – 
 

деген үйлес пен қатарын жазбай отырып: 
 

Пыш-пыш демей қала ма? Ол да астыртын!, – 
 

деп, 30-жолымен бір-ақ аяқтайды. Бұған Абай-
дың өлеңге еркін, сөзге қысылмай, айтайын 
деген ойын бір-ақ кестелі ұйқасымен іркілмей 
айтып бере алатындығын көрсетеді.  «Байлар да 
мал қызығын біле алмай жүр» деген өлеңнің 
үйлесі отыз екінші жолмен қайырылады. «Қар-
тайдық, қайғы ойладық, ұйқы сергек» деген 
өлеңі бір түрлі сергек үйлес пен қырық төртінші 
жолдан, «Қан сонарда  бүркітші  шығады аңға» 
деген өлеңі  елу жолдан қайырылады. Қазақтың 
бұрынғы поэзиясының ұзын арқауы осы 11 буын-
ды өлең болып отырса, Абай поэзиясының да 
ұзын арқауы – осы 11 буынды өлең. Абайдың ең 
тəуір деген өлеңдері де, поэмалары да осы өл-
шеумен жазылғаны көрінеді. Абайдағы өлеңнің 
екінші өлшеуі – жыр, тақпақ, терме өлеңдері. 

Бұл өлеңдерде Абайға дейін халық əдебие-
тінен, билер сөзінен, шешендер сөзінен толғау, 
арнау, жоқтау сияқты жырлар да үлкен  орын 
алған. Абай бұл өлшеуді де поэзиясында көп 
қолданған. Абай өлеңдерін үгіт өлеңдері мен 
нағыз лирикаға айырып екіге бөлсек, үгіт 
жырлары осы жыр, тақпақ түрінде айтылады.  

 

Ғылым таппай мақтанба! 
Орын таппай баптанба! 
Құмарланып шаттанба, 
Ойнап босқа күлуге 
Бес нəрседен қашық бол! 
Бес нəрсеге асық бол. 
Адам болам десеңіз, 
Тілен, өмірің алдыңда 
Оған қайғы жесеңіз...  

 

Бұл – терменің үгіт түріндегісі. Мұнда жыр-
дың сыртқы дəлдігін, тармақтарының бірдей 
қатар келіп отыруын, ұйқасымдардың бір қа-
лыптасуын ескермейді, айтатын ойын көпке 
жеткізу мақсатын алға тұтады. «Сабырсыз, ар-
сыз, еріншек» деген тақпақ үлгісімен жазылған. 
Ол – даттау жыры. Сол кездегі ақынның өзіне 
жақпаған, өмірде оғаш көрінген жаман қылық-
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тарды əшкерелеп даттап отыр. Əбдірахман 
өлгенде жазған жоқтау жырларының бұрынғы 
ауыз əдебиетінде бар жырдан айырмасы  жоқ. 

 

Арғы атасы қажы еді, 
Бейістен тартқан шербеті. 
Жарықтықтың өнері 
Айтуға тілді тербетті. 
Балалық  ақыл жасынан, 
Қозғапты, тыныштық бермепті... 

 

Тағы осы ретте қайталап келе береді. Жыр 
өлеңдері əдетте 7 буыннан аспайды. Жыр түрі-
мен жазылған өлең 36 («Жаз», «Антпен тарқай-
ды» деген  өлең бұған кірмейді). 

Енді Абайдың «Жаз» деген өлеңі туралы 
бір-екі сөз. Абайға дейінгі халық əдебиетінде де, 
Абайдың жыр үлгісімен жазылған өлеңдерінде 
де «Жаздай» шебер жазылғаны жоқ. Бұл өлеңде 
Абай сөзді ойнатып, ырғаққа билетіп, дауыс 
толқындары да бірыңғай шығып, ұйқастарында 
ешбір олқылық білінбейді, жорға аттың жүрі-
сіндей ырғалып, тайпалады да отырады. 

Мына: 
 

Жазды күн шілде болғанда, 
Көк орай шалғын бəйшешек. 
Ұзарып өсіп толғанда 
Күркіреп жатқан өзенге, 
Көшіп ауыл қонғанда: 
Шұрқырап жатқан жылқының 
Ат, айғырлар, биелер, 
Бүйірі шығып ыңқылдап... – 

 

деген өлеңді бастап оқып жібергеніңде, өзіңді 
еріксіз ерітіп, еліктіріп үйіріп ала жөнеледі. 
Жүрісті жорғаға мініп алғанда, қамшы салғы-
зып, тізгінін қаққызбайды, желіп жөнеледі. 
Тізгінді тежеп жүрісіне сүйсініп, жаның жай 
тапқандай болады. Баратын жеріңе жетпей жор-
ғаның басын тартпайсың ғой. Сол сияқты «Теп 
тегіс айналасы жұмыр келген» бұл өлеңді  сон-
дай қызығып, сүйсініп оқисың. Өлеңнің ұйқас-
тары 2-3-4 жолдан бір аспайды не кемімейді. 
Абай өлеңдерінің ішіндегі көтеріңкі, серпімді 
рухпен жазылған шаттық жағдайды жалғыз ғана 
өлеңнің мағынасынан ғана емес, ырғақ, дауыс 
толқыны, ұйқасымның өзінен көрініп отыратын 
өлең. Сондықтан «Жазды» өз алдына бір түр 
етіп алдық! 

«Жаз» өлеңіндегі сөздерді жеке талдап, 
есепке алғанда, өлеңнің жаңалықты əсерлі күші 
бар екенін мына кестеден көруге болады. 

Бұл өлеңдегі сөздің көпшілігі – қимылды, 
істі көрсеткен етістік. Оның үстіне түс, бояу мен 
дыбысты да бірдей келтіргендіктен, салқын 
қанды баяу өлеңдей емес, желпіндіріп отыратын 
жанды (динамичный) өлең. Онан соң қайталап 
келген сөздер (2 рет қайталаған сөздер)  орны-
мен қайталанған. Мысалы: «Ақ білек, ақ көй-
лек», «көк орай, көк құсы», «Жас бала, жасы 
үлкен», «күн, күннің» деген сияқты. Бұл қайта-
лауда өлең ешбір əлсіремейді. 6 рет қайталап 
айтылған көмекші етіс «деп» кей жерінде орын-
сыз қайталағаны байқалады. 

 

Сөз есебі 
Жол 

ұйқасы 

Бірыңғай 
келген 

етістіктер 

Түс бояуды 
көрсеткені 

Дыбыс үнді 
көрсеткені 

Қайталаған сөздер 

Барлық сөз 
 

60 жол  
18 ұйқас 

86 16 17 

 

    

Ат, ақ, мал, 
Қымыз, бір бөлек 
көк, қаз, су, дос, 
күн, келер 
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Ауыл, бай, тұр, 
жаз, жатыр 
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3  
реттен

Деп............ ............. 
 

............. ............. ............. ........ ........ ........ ........ 
6 

реттен 
 

«Бай байғұсым десін» деп, басынан мүдір-
мей  оқып келе жатқаныңда, осы араларына сəл 
кідіріп қаласың! Барлық қайталаған 29 сөзді 
шығарып тастағанда, 155 cөз – тыңнан қолда-
нылған сөздер. Мұнда демеу, жалғаулық, септеу, 
жалғау, үстеулер  сөз есебінде  алынған жоқ.  

Сөзді түйіп айтқанда, «Жаз» өлеңі Абайдың 
бұрын-соңды қазақ поэзиясында ерекше  шебер-
лікпен жазылған өлеңі дейміз. 

Енді тоқталатын өлеңдеріміздің көбі – Абай-
дың өзіне дейінгі ауыз əдебиетте болмаған поэ-
зияға кіргізген жаңа өлшеулері. Өлеңдер шумағы, 

өлшеуі, ырғақ, бунақтары жағынан қара өлең 
мөлшерінен айырылады. 

«Əсетке» деген өлеңі əлгі 8 буынды «Жаз» 
өлеңіне қарама-қарсы жазылған. «Жаз» өлеңінің  
ырғағы өзіңді ілгері алып қашып жорғалап 
отырса, бұл өлең шабан аттай жортақтайды. 
Шалқалап кейін серпіп жатыр. Əдетті қазақ 
сөзінде  екпін  сөздің  ақырғы буынында келсе, 
бұл өлеңде ақырғы буынға таяу буында. 

  
Ақыл жоқ, қайғы жоқ онда, 
Есі жоқ, теріс пе оң ба? 
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Тіленіп, телміріп ізденер, 
Тиын ба яки бір сом ба? 
Кісімсіп, белгілі білгіш, 
Біреуге  сондай-ақ күлгіш. 
Бұлықсып, бұлданып босқа, 
Өзімшіл, оңбаған шерміш. 

 

Бұл – екі шумақты өлең. Екпін үлгісі: үйлес-
кен а, а, а жолдарының  бəрі де  екпіні біркелкі. 
Аяқталған соңғы буын екпінсіз. Өлеңді  мұндай  
тартыншақ ырғақпен келтіріп жазу Абайға 
дейінгі  əдебиетте болмаған. Бұл ырғақтың өзі 
белгілі бір мағына береді. Ол мағына өлеңнің  
өзінде айтылып тұрған негізгі пікірге сəйкес. 
Сондықтан буын ырғақтары, дыбыс күйлері 
өлеңнің сыртқы құрылыстары Абай поэзия-
сында мағынамен қалыптасып ұштасып жатады. 

Абайдағы  бесінші өлеңнің өлшеуі: 
 

Жүрегі айна көңлі ояу, 
Сөз тыңдамас ол баяу. 
Өз өнері тұр таяу, 
Ұқпасын ба сөзді тез. 

 

Əр жол 8 буыннан. Екпін ақырғы буында. 
Өлеңнің ырғағы не көтеріңкі, не басыңқы емес. 
Баяу бір қалыпта келе жатып 4-жолда тоқтап 
тынады. Ырғақтың  жүрісі шапшаң болмаса да, 
ақырын жүрістің өзінен қанаты талып шарша-
ғандай 4-жолда кілт тоқтап тұра қалады. Бұл 
енді – Абайдың ызалы ойға бет алған дəуірінің 
басы. Өлеңнің мағынасымен бірге ырғақ, рухы 
да бəсеңдеп, идеясындағы ұлы сарынның жолы-
на түседі. Бұл өлеңнің түрі Абайдан кейін əдебиет 
дəуірінде де осы күнгі əдебиетімізде өте аз 
қолданған. Əлі өрістеп орын алған жоқ. Алтын-
шы өлеңнің өлшеуі «Сегіз аяқ»: 

 

Алыстан сермеп 
Жүректен тербеп 
Шымырлап бойға жайылған. 
Қиуадан шауып, 
Қисынын тауып 
Тағыны жетіп қайырған. 
Толғауы тоқсан қызыл тіл 
Сөйлеймін десең өзің біл. 

 

Қайғылы сарын күйі жүректен қалғып шы-
ғып, қалғып сорғалап аспанда өрлеп барып, 
қайта жайылып бəсеңдейді. Тұла бойды шы-
мырлатып балқытады. Күйдің пернесі қайталап 
тартылғандай дауыс толқыны  бір көтеріліп өр-
леп өрістей,  тағы  басылып тынғандай болады. 
Бірақ жаңғырық күйі тынбастан іле шала іркіл-
ген түйдек толқыны бір шапшып жарға ұрыл-
ғандай шаңқ етіп, беті қайтады,  жаралы болған 
жан тəрізді өзін мойынсұндырып, əлсіреп, əлі 
бітіп барып тоқтайды! Өлеңнің ырғағы, дыбыс 
толқындары (əні өз алдына жəне бар) «Сегіз 
аяқтың» осы сарын күйін күшейте түседі: тағы 

ырғақ пен мазмұнның əн күйіне бірлігі келіп 
шығады. 

Өлеңнің бунақ, буындары ешбір ауыспайды. 
11 буынды қара өлеңде Абай өлеңдерінің бунақ,  
буындары бір шумақтың ішінде əлденеше рет 
ауысып отырса, мына ұйқас, буын, ырғақ дəл-
дігін қатты ұстайды. 

Жетінші өлеңнің өлшеуі: «Қор болды жа-
ным». Енді бұл өлең бүтіндей құлап түскен. Еш 
бір көтеріліп серпіле алмайды. Шаршап, талы-
ғып аяғы нəзік əлсіреген үнді дыбыс пен тоқтай-
ды да, сəл серпіліп, сілкініп бойын  жазбақ  
болып, өзін бір қалыптағы ырғақта тербетеді. 
Бірақ, ауыр салмақ  зілді  көтеріп, өзін-өзі жеңіл 
билей алмайды. Дауыс толқыны ырғақта діріл-
деп, тəлтіректеп тоқтайды. 

 

Қор болды жаным. 
Сенсіз де менің күнім. 
Бек бітті  халым 
Тағдырдан келген зұлым. 
Тағдыр жетсе Алла. 
Не көрмейді пенде. 

 

Бұл өлеңде буын, бунақ, өлшеулер артық не 
кем болмайды да, дəл келіп отырады. Екпін сөз 
аяғында  келіп тұрса да, басыңқы  болып, төмен 
түсіп кеткендіктен, екпін күші «н, м» дыбыс-
тарының ықпалымен əлсіреп жойылып  кетіп 
отыр. Сондықтан тиянақты болып тұрған екпін 
сарын күйге балқып, тірек таба алмайды. Бұл 
өлеңнің түрі Абайдан кейінгі ақындарда да 
кездеседі. Бірақ, буынға буын, ырғаққа ырғақ 
дəл келерліктей емес. Ұзын ырғақ  үлгісі ғана. 

Сегізінші өлеңнің өлшеуі.  
«Мені не етесің?» 
 

Сен мені не етесің? 
Мені тастап 
Өнер бастап 
Жайыңа; 
Жəне алдап, 
Арбап 
Өз бетіңмен сен кетсең 
Неге əуре етесің? 
Қосылыспай, 
Басылыспай; 
Бойыңа 
Жəне жаттан 
Бай тап 
Өмір бойы қор етесің! 

 

Абай өлеңдерінің ішіндегі техникасы күшті 
өлеңнің бірі. Өлеңнің кестесін, мəнерін бұзбас-
тан шығаруға  ақын өте көңіл бөлген. Əрбір 
шумақ, əрбір ырғақ, буындарын бытыстырмай, 
заңды етіп алып отырған. Мұнда əлгі жаншы-
лып, қайғыға гүл болған көңіл күйі қайта серпі-
ліп, өмір қиясына  құлаш ұрады. Бірақ, өмірдің 
соқпағы бой бермейді. Өмір соқпағымен алы-
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сады. Аласұрады. Өлең ырғағы, буын, бунақ 
өлшеулері, тақталары да біркелкі келмей, əр 
мөлшерде келуінің өзі – өлеңнің өмір соқпа-
ғынан серпіліп шыққан сарын күйді көрсетеді. 
Ұйқасып келген тармақтардың буын саны бір-
дей емес. 

 

6 + 8 + 6 + 8 = а 4 + 4  = д 
4 + 4 = в 
3 + 3 = с 
2 + 2 = е 
 

Аяғы «н»-мен біткендіктен, екпіндері де 
заңды емес, толқып тұр, д. в. үйлестеріндегі  
4 буынды тармақтардың екпіні аяғында емес, 
аяғына таяу буында: 

 

В)   –  –  і  –  
       –  –  і  – 
С)   –  –  і  – 
       –  –  і  – 
 

Абайдың бұл өлшеуі кейінгі поэзияда ешбір 
қолданылып орын алған жоқ. 

Тоғызыншы өлеңнің өлшеуі: «Татьяна, Оне-
гин» жырлары. Бұл орыс əдебиетінде Пушкин 
заманынан бері қалыптанған түрі. Абайға 
дейінгі əдебиетімізде болмаса, Абайдан кейінгі 
əрбір ақындардың өлеңдерінде бар.  

 

Таң ғажайып бұл қалай қат.    – а 
Мағынасы алыс, өзі жаз.          – в 
Сөзі орамды əр түрі жат.          – а 
Жəне əдепті, жəне рас...           – в 
а + а = 8 + 8  (кейде ден) 
в + а = 8 + 8 
 

Осы айғыс-ұйғыс үйлес өлшеуімен жазған 
өлеңі 50. Қара өлең түрімен жазғаны 84 еді ғой. 
Онан кейінгі 2-орынды осы алады. Үшінші 
орындар жыр, тақпақ өлеңдері 36. Бұл өлеңнің 
екпіні ылғи нық келіп отырады. Ырғақтары 
дауыс толқыны əуені көтеріңкі де, түсіңкі де 
емес, түзу қалыпта  таразының  тең басқан екі 
жағындай ырғалып шайқалады да тұрады.  

Оныншы өлеңнің өлшеуі: «Бар секілді». Бұл 
өлеңде ойдағы арманды ашық үгіт түрінде біл-
дірген. Төңіректі атпен шоқытып жүріп болып, 
бір түcейін деген сарынды көз алдыңа елесте-
теді. Өлеңнің ырғағы да, ұйқастың қатарласып 
келуі де аттың жорғасындай емес, жортағысын-
дай болып отырады.  

 

Бай сейілді, 
Бір бейілді, 
               Елде жақсы қалмады, 
Елдегі еркек, 
Босқа селтек; 
               Қағып елін қармады. 

 
Немесе: 

Бойы бұлғаң 

Сөзі жылмаң 
               Кімді көрсем, мен сонан, 
Бетті бастым, 
Қатты састым 
               Тұра қаштым жалма жан. 

 

Əуелгі шумақ 5 буыннан 7 буынмен қайыры-
лады. 2-шумақ 4 буынмен ұйқасып, 7 буынмен 
қайырылады. Абай мұндай  өлеңнің мөлшері 
мен жан күйіктерін, ішкі қасірет қайғыны ашшы 
тілмен еш уақытта жазбаған. Себебі, өлеңнің 
тыныштықты бұзатын ырғағы, ызалы жүректің 
нəзік тербеліп қана ақырын күйін шертетін 
өлшеулеріне жақындайды жəне ақынның жанын 
жай таптырмайды. Соның үшін  өлеңнің сыртқы 
құрылысын, жүректің күйін шертуге, ішкі пікір-
ді түйіп, сыртқа шығарып айтуға сəйкестей біл-
ген. Осы күнгі əдебиетімізде бұл үлкен орын 
алған. Бұ да Абай жасаған түр. Онан кейін: 

    

Ем таба алмай 
От жалындай 
                    Толды қайғы кеудеге. 
Сырласа алмай, 
Сөз аша алмай 
Бендеге!.. –  

 

деген өлеңнің өлшеуі де осы оныншы түрге 
кіреді. Тек айырмасы 6-жол 3-жолмен бірдей  
7 буын болып келмейді.  

Он бірінші өлеңнің өлшеуі:  «Ақылбайға» 
 

Ата-анаға көз қуаныш, 
Алдына алған еркесі. 
Көкірегінде көп жұбаныш, 
Гүлденіп ол өлкесі. 
Еркелік жетті 
Ер жетті 
Не бітті?... 
Оқытарсың молдаға оны. 
Үйретерсің əр нені. 
Медеу етіп ойы соны 
Жаны тыныштық көрмейді. 
Жасында күтті 
Дəме етті 
Босқа өтті!.. 

 

Құрысқан бой шаршап жалыққандықтан жа-
зыла алмайды. Екпін де, ырғақ та ілгері өрге 
қарай өрістеп көтерілмейді. Иықтан кері тартып, 
етекті шегелеген ауыр зіл бар. Ол ағынды шар-
шатқан, талыққан бойдан, күйінген, назаланған 
ойдан қанша көтеріліп, жазылып күй шертуіне 
болмайды. Ақырында өзін өзі еріксіз айналмаға 
отырып, басы айналғандай, жүрегін басып, ше-
кесін ұстап, не бітті деген əлсіреп шыққан үнді 
естеді. 

Өлеңнің кестесі бірыңғай заңдылықты бұз-
байды. Абайдың бұл өлеңінің түрі – өзінде осы 
жазылған бір-ақ өлең. Кейінгі поэзиямызда да 
орын алмаған. 
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Он төртінші өлеңінің өлшеуі: «Ақыр заман 
жастары». Бұл өлең – айқыш-ұйқыш өлеңнің  
7 буынмен жазылған үлгісі. 

 

Заман ақыр жастары, 
Қосылмас ешбір бастары. 
Біріне бір қастыққа 
Қойнына тыққан тастары. 

 

Бұл өлеңнің өлшеуімен 15 өлең жазылған. 
Өлеңнің ырғақ күйі ширақ, балқып, ерітіп еңсе 
түсіп кетпейді. Жастардың салқын қанды жайда 
отырып, ащы тіл, улы сөзбен шенейді. Кейін 
қазақ əдебиетінің əр кезіндегі ақындардың өлең-
дерінде көп қолданылған. 

Он үшінші өлеңнің өлшеуі: «Қызарып, сұр-
ланып» немесе «Көзімнің қарасы». 

 

Көзімнің қарасы, 
Көңлімнің санасы. 
Кетпейді ішімде 
Ғашықтық жарасы. 

 

Бұл 11 буын қара өлең үлгісінде əлгі «Заман 
ақыр жастарынан» да қысқа 4 жолы 6  буыннан 
құралған. 

 

Қызарып, сұрланып, 
Дірілдеп жүрегі. 
Өзгеден ұрланып 
Өзді өзі  керегі. 

 

Əр тақтадағы буын ырғағы ақырғы буынға 
түспеген дауыс толқыны, екпін де жол ортасын-
да, орта буындарда. Сондықтан ырғағы бірыңғай 
құлашын жайып серпіп отырады. Не кібіртіктеп 
тұрып та қалмайды. Тербеліп, шайқалып, көңіл-
дің шақ қана ермегі пайда болады. Бірақ өлең 
Абайдың өзі айтқандай айналасы «теп тегіс 
жұмыр келген», 6 буындымен жазып отырса да 
көп пікірді сыйғызып айтады. Бұл өлеңнің  түрі 
кейінгі  əдебиетте бар. Бірақ, көп емес.  

Он төртінші өлеңнің өлшеуі: «Қатыны мен 
Масақпай», «Сегіз аяқ», «Сен мені не етесің» 
деген өлеңдерінен, кейінгі құрылысы өте қиын 
келген өлеңнің бірі. Бұл түрмен Абай бір-ақ 
өлең жазып кеткен. Кейін онысын заңдандырып, 
өзі еліктеп күшейтіп əкетпеген. 

 

Сырмақ қып астына, 
Байының тоқымын. 
Отының басына 
Төрінің қоқымын. 
Бүксітіп, 
Бықсытып, 
Қоқсытып 
Келтірді. 
Осының бəрімен 
Көңілде міні жоқ. 
Жүзінің нəрі мен 
Бойының міні жоқ. 
Бөкшиіп, 

Сексиіп, 
Түксиіп 
Өлтірді. 

 

Əр түрлі ырғақ, əр түрлі ұйқасым. Əр түрлі 
дауыс толқындарымен келіп бір шумақ өлең 16 
жолдан құралған. Өлеңнің күйі үй шаруасы, үй 
ішіндегі күнделік тұрмыстың сарынын елесте-
теді. Үй тұрмысында да адам бір отырмайды, 
кейде келіп назаланады. Кейде қуанады, күледі. 
Кейде жай отырып, бұрқан-тарқан болып ашу-
ланған əйелдің сүйкімсіз мінездері оғаш, өрес-
кел көрінеді. Осы қалып, осы жағдай адам 
көңіліне күй салады. Ақын осы жағдайға лайық 
өлеңнің ырғағын, ұйқасу, үндестіктеріне сəйкес 
етіп, сонымен өзінше мазмұнды тереңдетіп 
беруге тырысқан. Бірақ, қоғамдық маңызы бар 
терең мəнді өлең емес.  

Он бесінші өлеңнің өлшеуі: «Сұрғылт тұман 
дым бүркіп». Бұл өлеңде «Ақылбайға», «Қор 
болды жаным» деген өлеңдердің ырғағымен 
жазылған. Ақынның өзіндік қайғылы ойы асқы-
нып, оны сыртқа орағытып, жанамалы көзбен 
айтып отыр. Пікір терең. Заманның, өмірдің 
қайғысы бұл өлеңде де аңқып тұр. Ырғақ та 
соған лайықталып жасалған. Жабырқау тартқан 
жүректің күйігі.  

 

Сұрғылт тұман дым бүркіп, 
Барқыт бешпент сулайды. 
Жеңіменен көз сүртіп, 
Сұрланып жігіт жылайды. 
Əйелмісің, жылама! 
Өлең айт, 
Үйге қайт!  

 

Көзден қанды жасты төгіп аласұрып, ауыр 
қайғының күйіне ере бермей бір мезгіл шыдамдық 
қылып, Құдайына сыйынады. Өзімен өзі ғана өлең 
айтуды ермек қылатын сияқты. Өлеңнің алғашқы  
4 жолына ырғақ, дауыс толқыны да бірде баяу, 
бірде көтеріліп қалқиды. 5-6 жолдарда көтеріңкі 
ырғақ сөз толқыны бəсеңдейді. Талықсыған, 
жайылып кеткен күйді көрсетеді. Соңғы жолдары  
мүлде төмен құлдырап түсіп, əлсіреп тек орнында 
тұрып қалады. Əлі бітіп тек бір орында ғана 
тыпырлай беретін сияқты. Абай өлеңдерінің мұң-
дай ырғағы көбі көтеріңкі болмай, түсіңкі, тозып, 
азып, күні  бітуге таянған  феодалдық заманның 
өлуге бет алғандағы қайғылы сарынды көрсетеді. 
Бұл тек өлеңнің  мағынасында ғана емес, сыртқы 
ырғақ, дауыс толқындарының өзінде ғана. Сон-
дықтан «Абай байлар табының дəуірлеген жыр-
шысы еді» деген лағушылардікі сөз емес екендігін  
дəлелдемей-ақ қояйық. 

Енді ақырғы  он алтыншы өлеңнің өлшеуі: 
«Антпен тарқайды». Бұл өлеңі жыр үлгісімен 
басылса да, 36 жол, бір-ақ шумақ айқыс-ұйқыс 
ұйқаспен келіп отырады. Бірінші жолдың ұйқасы 



26                                                                                                                       Абай институтының хабаршысы.  № 4 (10). 2011 
 

 

«тарқайдымен»  басталып 18  жол бір үйлесіп, 
«шайпайдыдан» аяқталады. Екінші жол «кеңес-
ке» деп басталып, ода 18-жол «Он беске»-мен 
аяқтайды. Не бір ырғақ, не бір екпін орын 
ауыспайды. Немесе ұйқастар қайталамайды. 
Бəрі – тың, жаңа сөз. Өлең басынан  аяғына 
дейін 7 буыннан келеді. Аяғын шапшаң тым-
пыңдап басып, тынбай жүріп отыратын жүрдек 
тайдың жорғасындай. Қатты көсіліп кетпейді.  
Не аяқ тұсалып тұрып қалмайды. Ақын үнемі 
қара жамылып, қайғыра бермейді. Кейде сер-
піліп, сілкініп тастап, бойын көтеріп, төңіре-
гіндегі шындықты көріп, соны не сөзбен, не 
іспен қамтиды. Кемістігіне күйініп, тəуіріне 
сүйсініп мақтайды. Міне, бұл өлең сондай 
мүнеттік серпілісте ғана жазылған. 

Абайдың барлық 16 өлең түрлеріне қысқаша 
пікірді қорыта келгенде, Абай өлеңдеріндегі  
өлшеуі көбі əлі əдебиетімізде қолданбағанды-
ғын, тіпті өзі де кейбір түрлерді  жетілтпей кет-
кендігін көреміз.  

16 өлең түрінің бастапқы екеуінен басқасы – 
Абайдың кіргізген жаңалықтары. Абай өлең-
дерінің  ең қиын, ең оңай мөлшер, өлшеулері де 
қазақтың бұрынғы халық əдебиетінде бар үлгі 
мен шығыс, орыс əдебиетінен  алғаны. 

Абай поэзиясында парсы, араб өлеңдерінің 
өлшеу ырғақтары, ұйқасым құрылыстарында 
үлкен орын алып отырады. Мысалы, Рубаи үлгі-
сімен жазылған мына өлең: 

 

Иузи – раушан, көзі –  гəуһар 
Лəғилдек бет үші  əхмəр, 
Тамағи қардан əм биһтар, 
Қашың құдрет қоли шигə! 
Өзəң гузəллəра  раһбар, 
Сəңе ғишық  болып кəмтар, 
Сүлəйман, Ямшид, Искандəр, 
Ала алмас барша мүлкигə. 

 

Шағатай, Иран ақындарына еліктеп жазған. 
Əуелі үш жол 7 немесе 8 буыннан бірдей үйле-
седі де, 4-жолда қайырылады. Сонан екінші шу-
мақтың 4-жолы мен 1-шумақтың 4-жолы ұйқа-
сады. Бұл өлеңнің ерекшелігі буын екпіндері 
əнге, күйге келіп айтылуына қарай. Ырғақ 
екпінін өлеңнің күйі, сарыны билейді. Соның 
үшін мұнда, қазақтың өзінікіндей, буын аяқта 
келе бермейді. Бұл Ғаруз өлшеуіндегі (метриче-
ский) өлең дауысты созып, ырғағы кеңінен 
жайылып отырады. 

«Жүрегі айна, көңілі ояу» деген өлеңнің  үл-
гісі де осы Рубаи! Бірақ оның буын, ырғақтары, 
дауыс толқындары парсы, шағатай əсерін жойып 
жіберген. Буын екпіндері түгел сөз аяғында! 
«Əліпби»  өлеңі 11 буынды болғанмен, негізі 
парсы, шағатай ақындарына толық еліктеген. 
Өлеңнің ырғақтары, екпіні сөздің аяғында  

бірыңғай  келіп отырмайды, толқып, біресе  жол 
ортасында, біресе жол басында келеді.  Оның 
себебі əлгіде мəт үвəзіні ғаруз өлшеуіне  жақын-
датып жазғандықтан. 

Онан кейін көп өлеңдерінде арап, парсы 
өлеңінің мəт уəзінге лайық əдетті үйлестің 
тынуы келіп те отырады. Бұл жоғарғы өлеңде-
гідей өз алдына толық еліктенген өлеңдер емес, 
қазақтың  өзінің өлеңі етіп жазғанында көрінеді.  

 

Сенсің – жан лəззəті,  
Сенсің – тəн шəрбəті.  
Артықша жаратқан  
Алланың рахматы.  
Көрік – тəңірі дəулеті,   
Қылса ұнар құрметі.  
Сұлуды сүймектік 
Пайғамбар сүндеті.  

 

Міне, мұнда өлең аяғы «ті, ты»-мен ұйқасып 
тынып тұрса да, əуелде Абай «тій, тый» ұйқа-
сына бейімделген. Сондықтан кейде бұл өлең, 
өзінің əніне салып айтқанда, «тій, тый»-мен 
жырланып кетеді.  

«Толғауы тоқсан қызыл тіл» деген  «толғау» 
болып əнде айтылуы, ол да сол Шығыс əдебие-
тіндегі өлеңнің сарын күйіне  еліктелгендіктен  
туған. Абай поэзиясында парсы, араб, шағатай 
тілдерінің əсері бар екендігіне тоқталмай-ақ 
қояйық. Бұл арада ескерте кететініміз: Абай 
өлеңдері түр, өлшеу жағынан шығыс əдебиеті-
нен зор үлгі алғандығын көреміз! Сондықтан 
Абай поэзиясының түр өрнектері, ырғақ сарын 
күйлері қазақтың ауыз əдебиетіне негізделіп 
жатумен қабат арап, парсы, шағатай, орыс əде-
биеттерімен де араласып жатыр. Солардан 
үйренгендігі, солардан өлең түрлерін (əсіресе 
орыстан) қазақ жағдайында өзінше жасай біл-
гендігін көріп отырмыз. Енді Абайдың сөз 
пернелеріне, сөз кестелеріне тоқталайық. 

 
АБАЙДЫҢ КЕРІКТЕУ ЗАҢЫ 

 
Тілдің керіктеу жүйесі жазушының өмір 

тану сатысымен, талантымен, шындықты білуі-
мен байланысты болса, осыған қарай тіл сөздігі-
нің байлығы, тазалығы, өткірлігі кернеп отыра-
ды. Бір жағынан тіл, сөз образ сықылды сырлы 
поэзия тұрғызудағы қажетті шартты еркін 
билеп-төстеп алмаса, ірі шебер жазушы бол-
мауы да мүмкін. Міне, Абайдың белгілі таптық 
тіл жүйесін тексеруді осы  жағынан алып 
қарауымыз керек. 

Ең біріншіден, Абай керіктеу заңын (идео-
логия) қалай қолданды, қай жағы басым – соған 
тоқтап өтейік. «Тілі жеңіл, жүрекке жылы 
тиюі», «іші алтын, сырты күміс» болуы керек. 
Ол үшін əрбір  суреттер, жазып отырған нəрсе 



Абай институтының хабаршысы.  № 4 (10). 2011                                                                                                                         27 

 

 

 

көңілге қонымды, жанға əсерлі болуы керек. 
Көмескі, күңгірт нəрсені асық-айқын нəрсеге 
сипаттап, ұқсатып, теңеп, салыстырып суреттеуі 
керек. Абай поэзиясының ең басым, күшті жағы 
теңеуде жатыр. 

 

Қақтаған ақ күмістей кең маңдайлы 
Аласы аз, қара көзі нұр жайнайды. 
Жіңішке қара қасы сызып қойған, 
Бір жаңа ұқсатамын туған айды. 

 

Абайдың бұл шумағы тегісінен теңеуден  
құралған. Əйелдің маңдайын жарқыраған «ақ 
күміске» ұқсатып теңеп,  оның тұлғасын ашы-
ғырақ көрсеткен. Абайдың барлық  сыршылды-
ғы (лирикасы) осы теңеу арқылы құралған.  

 

Сылдырлап  өңкей келісім 
Тас бұлақтың  суындай. 
  

Қыранша қарап қырымға. 
 

Тоты құс түсті көбелек. 
 

Жас баладай жаңыс қой, 
Байлауы емес ақыл ой. 
 

Масатыдай құлпырар жердің жүзі. 
 

Бұлыттай қасы жауып екі көзін, 
Басын сіліксе, қар жауып, мазаңды алды. 
 

Мұндағы «тас бұлақтай», «қырандай», «тоты 
құстай», «жас баладай», «Масатыдай», «бұлыт-
тай» деген теңеулер  бəрі де бір қалыптас, өз 
бетімен өлеңге көрік, жан беретін үдемелі 
теңеулер емес. Бəрі де оқтын-оқтын сол теңеу 
арқылы күшейеді!.. Абайдың бұл теңеулері – 
өзінің сол уақыттағы көңіліне, толқымалы ойы-
на сəйкес алынған теңеулер. «Кейде тасыған 
бұлақтай» кейде «тырна құстай» қалғып, кейде 
бұлыттай түнеріп, қабағын жауып, күрсініп 
қайғыланатыны, кейде «масатыдай» құлпырып, 
жайдары болып қалатыны көңіліңнің соқпа-
ларына кез келеді. 

Абай теңеулерді кездейсоқпен алмайды. 
Оның өзін таңдап жүрегіне жаққан, ойына сай-
ма-сай  келген теңеулерді алып отырады. Абай 
теңеулері үдемелі өсіп, ылғи алға қарай өршіп 
отырған теңеу емес. Бірде көтеріліп, бірде басы-
лып отыратын теңеулер. Абайдың теңеулері сол 
қоғам құрылысына ырза болмай, өз ортасынан 
іздеген мақсатын таба алмағандықтан, «ол дү-
ниеден», жаратылыстан іздеген теңеулер. Онан 
кейін  өз қара  басына ғана  алған теңеулері.  

Екінші, Абайдың көп қолданып, поэзиясын 
жандандыруы, уыт беруі, күшейтіп, сырлан-
дырып, бір нəрседе болмайтын күйді екінші 
нəрседе болатын күймен көрсетіп, асығырақ, 
сезімді тартып бейнелеп (метафора) суреттейді. 

 

Көңіл құсы құйқылжыр шар тарапқа, 
Адам ойы түрленіп ауған шақта 

Салған əн – көлеңкесі сол көңілдің,  
Тактысына билесін ол құлаққа. 

 

Мұндағы əннің, музыканың ерекше ауыр 
сезіміне əсер ететіндігін  көрсетуді бейнелеу 
арқылы суреттеп отыр. «Салған əн – көлеңкесі 
сол көңілдің», – дегенде, əн көңілдің көлеңкесі 
деп, ерекше бейнелеп отыр. Біздің жəй уақыт-
тағы ұғымымыздағы «көлеңке» – ағаштың, 
үйдің, адамның «көлеңкесі». Əн сол көлеңке 
сияқты адам сезіміне, сол сағатында ғана түсіп, 
көңіл күйінің бір жапсарын біреуінен жасырып 
қана тұрған сияқты. Абай  күйінішті, ызалы  
болып жүрген уақытында əн сол ызалы жерге 
түскен күннің көзін жасырған көлеңкедей жа-
сырып қана, біраз уақыт көңілін  көтеріп тастай-
тынына бейнелеп, ұқсатып отыр. 

 

Сағыныш бар, дүниеде жұбаныш бар, 
Көңілді көтеретін қуаныш бар. 

 

Уақыттарын ғана қамтып көлеңкелеген əн. 
Өмірдегі күреске, іске адам санасы арқылы 
біздің дəуірде күш беретін құрал. Бізге де сол 
өткен өкінішке қайғырмай, келешек бақытты 
өмірді оятуға, толғандыруға əсер етеді. 

Абайдың бейнелеуінің өзі сол таптық пікірге 
арналған белгілі тіл жүйесі арқылы алынып 
отыр.  

 

«Жанымның  жарық жұлдызы», 
«Үйі – базар, түзі – той»,  
«Ұйықтаған ойды кім түртпек», 
«Жүрек – теңіз, қызықтың бəрі – асыл тас», 
«Жүрегі – айна, көңілі ояу» , –  
 

дегендегі «жарық жұлдызы», «үйі – базар», 
«түзі – той», «ұйытқыған ой», «теңіз, айна», 
«асыл тас» деген бейнелеулері де əртүрлі. Бірақ 
сурет түрі бір қалыпта асық емес. «Ұйқы», 
«теңіз», «базар», «айна» – бəрі де сұрғылт, 
күңгірт, бұлдыр. Немесе «той», «базар» сияқты 
шоғыр. «Жұлдыз» бен  «асыл» ғана асық. Оны-
сын Абайдың бейнеулі атастыратын объекті-
лерінің негізгі тетігі өз қара  басынан алыстап 
ұзап кетпейді. «Жүрек, көңіл, ой» – бəрі де 
ақынның  өз қара басындағы сипаттар.  Олай 
болса ақынның əлде алдағы үміті жарқырамай, 
күңгірт тұрғандығын, айналадағы өмірдің шын-
дығынан өз қара басының  сипаттарын  жоғары 
қоятындығын көрсетеді. 

Абайдың поэзиясының бір өзгешелігі – 
кейіптей жазып отырған жансыз нəрсеге жанды 
кейіпті беріп, ерекше күшпен суреттеу. Бұ да 
Абайдың поэзиясын жандандырып отырады. 

 

Күн жоқта кісімсінер жұлдыз бен ай, 
Ол қайтсін қара түнде жарқылдамай, 
Таң атқан соң  шығарын күннің біліп, 
Өңі қашып, бола алмай бұрынғыдай. 
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Мұнда күздің қара суығын сипаттап беруде 
өзге əдіс қолданған. «Жұлдыз бен айдың» түнгі 
уақытта шығатынын, таң атқан соң біртіндеп 
сөніп,  жоғалып кететінін кейіптейді. 

 

Күн – күйеу, жер – қалыңдық сағынысты, 
Құмары екеуінің сондай күшті. 
Күн қырындап жүргенде, көп қожаңдап, 
Күйеу келді –  ай, жұлдыз к... қысты.  
 

«Асау терек долданып, буырқанып, 
Тауды бұзып жол салған, тасты жарып 
Айдаһардай бүктеліп жүз толғанып»  
 

«Асау жүрек қайнамай, 
Жуасыр ма еді кезінде»  
 

«Ақ киімді, денелі, ақ сақалды, 
Соқыр, мылқау, танымас тірі жанды. 
Үсті-басы ақ қырау, түсі суық, 
Басқан жері сықырлап, келіп қалды».  
 

Міне, Абайдың, ерекше шебер, күшті ақын-
ның, керіктеу заңының бір саласын кейіптеу 
арқылы, жанды түрде көрсетуі. «Асау терек», 
«Асау жүрек», «Ақ киімді, денелі, ақ сақалды» 
деген кейіптеулерін өзінің өмірге көзқарасы 
өмірді өзінше топшылай білуіне жаратылыс, 
өмір құбылыстарының қаншалықты қамти білуі-
не байланысты. «Құс» дегенде, тұрақсыз, алаң-
дампаз, ұшып-қонып жүрген объектіні айқын-
дайды. Жалғыз бұл емес, Абай поэзиясында  
кейіптеу ірі орын алады. Ол жүйе болып кірген.   

Ендігі бір шарты – Абай алған  тақырыпты, 
суық, жалаң етіп айтып қана шықпай, көрсетіп, 
суреттеумен қатар əрбір сөзін айқындап, ерекше 
көзге түсерліктей етіп көрсетеді. Абайдың қай 
өлеңінде болсын айқындаудан аяқ алып жүре 
алмайсың. Бірақ айқындауының өзі белгілі ны-
санада тұр. Одан əрі өтіп кете алмайды. 

 

«Сорлы жүрек мұнша ауыр»,  
«Ауру жүрек ақырын соғады жай», 
«Ет жүрек өртенді», 
«Ызалы жүрек, долы қол». 

 

Бұл айқындаулардың  бəрі де біркелкі. Бəрі 
де бір нəрсеге ырза болмағандықтан, ақынның 
жүзі тойтарылып, қапаланып жамыққаннан шық-
қан «сорлы», «ет», «ауру», «ызалы» деген ай-
қындаулар əлі құрып, төмендеп құлап бара  
жатқан күйді  көрсетеді. Ақын сыршыл лирика-
сын  дамытумен  бірге, айқындаулар  əлсірей 
береді. Бұл əлсіреу жыл уақытына байланысты. 
Алғашқы кезде, əуелі еттей сұлық жатады. Одан 
кейін бəсеңдеп, істер қайрат жоқ, жалынышты 
болады: «Сорлы». Одан кейінгі өзінен өзі булы-
ғып, көтеріліп кернейді: «Ызалы». Ең ақырында 
дəрменсіз  сылқ етіп құлайды: «Ауру». Төмендеп 
түсіп келеді. Міне, Абайдың айқындау кемері 
осы. 

«Ағар көзден  ыстық жас»,  
«Қызыл тілім буынсыз», 
«Cайра да зарла қызыл тіл», 
«Улы сия, ашты тіл». 

 

Мұнда да жоғарғы қалыптас. Өз тілін өзі аяп, 
тіліне сөйлеп, тілін ермек етіп, ыңғай тұйықта 
жүреді. Бір шешіліп, жайылып  кете алмайды. 

Абайдың лирикасындағы орталық тұлға 
«жүрек», «көңіл», «ой», «тіл» – бəрі де алысқа 
ұзай алмаған, өз басындағы образдар.  

Абай поэзиясындағы ендігі бір шарт əсіре-
леу. 

 

«Əділ мырза ел болып, əлемге жайған өрнекті», 
«Жазасыз жақын жердің  бəрін шапты, 
Дарияның суындай қандары ақты», –  
 

деген əсірелеу де бар. Бірақ, өткендегі эпостар-
дағыдай емес, əсірелеу аз кездеседі. Абай – 
əсірелеп суреттеуден көрі бейнелеп, кейіптеп 
суреттеуге жақын ақын. Сол өз қоғам қатына-
сына, ортасына ырза болмағандықтан, көбіне 
əсірелеу, асыра мақтап, күшейтіп, дəріптеу 
шамалы орын алады. Абай феодал дəуірінің ақ 
жүрек ақсақалдарының ортасынан шығып, бір 
жақ қолы соның ортасында  болумен қабат жаңа 
кіре бастаған сауда капиталының жас байлары-
ның өсуін де көріп, бір жақ ұшы соларда болуы-
ның өзі шындық жырлауына əсер еткен. Ол 
көрген шындығын бүркеп пернелеуде (алле-
гория) бейімделген  жоқ. Пернелеп жазу Абайда 
аз орын алады. Жалғыз-ақ Крыловтан аударған 
мысалдары болмаса, жанамалы бүркеп пернелеп 
жазуы кем. Аздап жазғандары болса, онысын 
Абай дереу шешіп, байсаңдап кетеді. Абай өлең-
дерінде түйдектеу арнау ретінде де келе береді. 

 

Жүрегім, ойбай, соқпа енді, 
Бола берме тым күлкі,  
Көрмейсің бе, тоқта енді, 
Кімге сенсең, сол шикі! –  

 

деген өз жүрегіне бұрылып, сөйлесіп, жарлай 
арнап отыру да бар (риторические обращения). 
Жарлай арнаудың өзіне бұлай қас етіп алу өзі 
мен қоғамдық өмірі арасындағы қарым-қатына-
сына байланысты. 

 
Ішім өлген, сыртым сау,  
Көрінгенге  деймін-ау; 
Бүгінгі дос – ертең жау, 
Мен не қылдым, япырым-ау?!  – 

 

деген сияқты сұрай арнау (риторика) да кезде-
сіп, бір жүрегінің маңынан шықпай айналып 
жүреді. Бұлай өзінің  өзегімен айналысып тұрып, 
жекешілдікке салыну өмірден түңілдікке соға-
ды. Атақты  үлгілі  ақын  Пушкин, Лермонтов-
тар да бар сипат қой. 
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Абайдың өлеңдерінде арнау-жырлау түрімен 
келетін жырлар аз емес. Бұл – нағыз адамға 
тірілей сезім берерлік қас лириканың өзі. Тек өз 
қара басы түгіл, жансыз нəрсеге де арнап, 
сонымен сөйлесіп, соған жүрегін ашып, сырын  
ақтарып бірлеседі. Сонда Абай жырды түйдек-
теп төгіп тастап отырады.  Қуандырса, қуандыра 
біледі.  Жылатса, қайғыландырса, қайғыландыра 
да біледі.  

Абай поэзиясының көрнектеу заңдары (идео-
логиясы) осы қалыпта. 

 
ДАУЫС ЫРҒАҒЫ ТУРАЛЫ 

 

Дауыс ырғақтары өлеңінің образдарына қуат 
беріп, жандандырып отырады. Абайдың кейбір 
өлең тармағының  бастары ыңғай  бір дыбыспен 
басталып, дыбыс қуалап отыруы (аллетирация) 
орын алған. Ақын алған тақырыбын  түсінікті 
етіп, образды, пернелі түрде беріп, оқығанда 
ертіп, еліртіп отырады. 

Абайдың «Патша Құдай, сыйындым» деген 
өлеңінде 6 жол «С» дыбысымен басталып, ды-
быс қуалап отырып одан əрі аяқтамай бұзылып 
қалады. 

 

Самороданы сары алтын 
Саудасыз берсең алмайды 
Саудыраған жезіне. 
Саудырсыз  сары қамқаны 
Садаға кеткір сұрайды 
Самарқанның бөзіне, –  

 

дегенде бірыңғай «с» дыбысымен  басталған. 
«Ақылбайға» деген өлеңін де   4 жол «С» дыбы-
сымен басталып барып қалып қояды. «Қайғы 
шығар ілімнен» деген өлеңінде мұнда да 4 жол 
«т» дыбысымен басталып барып бəрі де жо-
ғалған. Ең соңғы  «Оспанға» деген өлеңінде 16 
жол. Соның бəрі де «ж» дыбысымен басталып 
аяқтап шығады. Кейбір тармағында жол  бойын 
қуалап кетіп те отырған.  

 

Жайнаған туың жығылмай, 
Жасқанып жаудан ығылмай, 
Жасаулы жаудан  бұрылмай, 
Жау жүрек жомарт құбылмай, –  

 

деген сияқты ыңғай «ж»-мен басталып, өлеңнің 
дауыс ырғағын күшейтіп отырады. Бұған дейін-
гі жазылған өлеңдерінің ішінде 3-4 тармақтың 
басы дыбыс қуалап барып жазылып кетпеуі 
жоғарғы «Оспанға» деген өлеңінің аллетирация-
сына дейінгі даму жолын қайталай көрсетеді. 

Екінші – Абайда дыбыс əр түрлі. Кейде 
өлеңнің аяғына да ауысып отырады (эпифора). 
«Тоты құс түсті көбелек» деген өлеңінде 12 жол 
бойы дыбыс қайталақтап отырып, бірдей тұтас 
ұйқасып шығады. 

Əр кімді заман сүйремек, 
Заманды қай жан билемек, 
Заманға жаман күйлемек, 
Заман оны билемек. 

 

Міне, осы сияқты барлығы да «к» дыбысына 
тынып отырады. Оның бер жағында дыбыс 
ырғағын күштірек естіртіп тұрған:  

 

«мек» 
«мек» 
«мек» 
«мек» 

 

деген буындар. Онан кейін  бір дыбыс қайталақ-
тау бір ыңғай басқы жолға ауысып отырған 
(анафора) 

 

ҚҰЛАҒынАН өтеді. 
ҚҰР айҒАй салған əндері. 

 
Əрбір дыбыстар өзінің  орнын тауып қайта-

дан жолдың басына көшкен. Мұндағы  «Л», «Р» 
екеуі де ымыралы дыбыстар.  Естілгенде соңғы 
дауысты дыбыстың ықпалына еріп бірдей шы-
ғып отыр. 

Абайда дыбыс қайталақтаудың үшінші түрі 
бірінші жолдың аяғында келіп, екінші жолдың 
басында келіп отырады (стык). 

 

«Айналадағы үшеуін таратып БАқ 
БАсты байла жолына  малың түгіл».  
«ОЙ  көзімен ҚАрасаҢ 
ҚойдАН жылқы асыл ма?»  

 
Мұндағы жоғарғы көрсетілген дыбыс қайта-

лауы емес. Бұл – оқуға өте жеңіл келтіретін 
жұмсақ түрі. Шыр айналып, дөңгеленіп отыра-
ды. Дыбыс қайталаудың  бұл түрі өте майда. 
Жалғыз бұл түрі емес. Дыбыс қайталақтау түрін 
жіктегенде, бір тармақтың басынан да, аяғынан 
да  қатарласа келгенін кездестіреміз. 

 
СопЫСЫНсып, ҚАҚ десін ҚАҚты 
ЫСЫН ҰмытСЫН. 
ҚАҚ. 
қақ. 
ЫСЫН. 

 
Мұнда 7 дыбыс қайталақтап екі реттен кел-

ген. Əрине, бұл өлеңнің айтылуына, ырғағына 
өте көп жеңілдік беріп отыр. Дыбыс үшін бір 
тармақта бір үндес дыбыстарды жинаған болмау 
керек. Сөз ырғағы толқындап, сөз арасының 
соқпаларын көтеріп, төмен түсірмей, майдала-
тып, жоғарылатып отырады. Ақын шығармасы-
ның сөздегі дыбысын зерттеуде бір үлкен 
саласы – мол дыбыстың естілуі. Ақындар сол 
естілуі бойынша жазып отырған түрлі жара-
тылыс құбылыстарының үндеріне, дыбыстары-
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на қарай əріптерінің ішінен дыбыстары сəйкес 
келгендерін алып еліктеу жазушылық та бар.  

Абайдың «Күз» деген өлеңінің дыбыстары 
жаратылыстың кей бір құбылыстарын келтіріп 
тұрады. Күздің қоңыр салқын желінің ысқырып, 
ызыңдағанына, дамыл алмай құбылып тұратын-
дығын, Абайға бір жағынан дыбыс естілуінен 
көрсетілген. «С» қосымша «З» дыбыста, əсіресе, 
жоғарғы екеуі желдің ысқырып, ызыңдап тұрға-
нын дыбыс еліктеуінен анықтап тұр. Абайдың 
«Күзді» жазғанда «с»,  «з» дыбыстары келуінің 
өзі де кездейсоқ емес. 

«Күзде» небары 24 жол бар. Сол жолдарда 
38 «с», 8 «з» дыбысы бар. Ең ішіндегі асып түс-
кен осы дыбыстар. 

 

Сұр бұлт түсі суық қаптайды аспан, 
Күз болса, дымқыл тұман жерді басқан. 
 

Бұл екі тармақта 6 «с»  бір «з»  дыбыс бар. 
Бұл дыбыстардың бəрі бір жерге жиналуы сол 
жазылып отырған жаратылыс құбылысының  
дыбысынан алынған.  

 

Күзеу тозған, оты жоқ елдің маңы, – з, з, 
Тұман болар жел соқса шаң тозаңы, – с, с, з, 
От жақпаған үйінің сұры қашып. –с, 
Ыстан қорыққан  қазақтың құрсын заңы – с, з, с, з. 

 
Z (2+1+2) + (2+1– ) S= Z– 5 + S = 10 

 

Мұндайда «ө», «з» дыбыстары тармақтанып, 
ұшын кең жайып алған. Күздің кейпін көрсетуде 
оның негізгі сипаты – дауыл, қара суық болса, 
олардың ысқырған дыбыстарын «с» дыбыстары-
ның естілуімен барып жалғыз бұл емес, Абай-
дың басқа өлеңдерінде де бар.  

Абайдың «Өзгеге көңлім тоярсың» деген 
өлеңі өте жабығып, зарланып, тарығып, қысы-
лып жазылған өлең. Күңіреніп, жүрегі толып 
сарнаған дауысты «н», «м», «ң» дыбыстары 
берген. Бұл өлеңнің аяғы  бірыңғай  «н»-мен  
тынып, сарнап, ыңылдап отырған күйді толық 
естіртіп отыр.  

 

Жүрегіңмен тыңдамай, – н, м, н, ң, м 
Құлағыңмен қармарсың – ң, м, н, м, ң 
Соны көріп соларға, – н 
Қайтып қана сарнарсың?  – н, н, ң 
 Ң – 3,  м– 4,  Н– 7-14.  
 

Бұл шумақта  12 cөзге 14 дыбыс келуі аз емес. 
Бұл ақынның сарнаған сарынын, күңіренген 
күйін, ызың қағып қапаста отырғанын көрсе-
теді. Сол зарлап жазған Абай дауысты жоғарғы 
көрсетілген дыбыстардан  естіліп тұр. Бұл өлең-
дегі дыбыстан жинақтап қорытқанда, мынадай 
болып шығады: 

 
Шумақтар м н ң а қ ж 
1 
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1 
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0 
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1 
2 
4 
2 
4 
1 
4 

6 
6 
10 
5 
6 
7 
9 
3 
7 
5 
7 
5 
4 

2 
1 
1 
1 
0 
0 
13 
4 
3 
2 
2 
5 
0 

6 
13 
13 
9 
9 
7 
ІІі 
9 
12 
9 
8 
14 
10 

3 
3 
4 
2 
4 
1 
0 
1 
4 
3 
1 
6 
2 

0 
2 
0 
7 
3 
0 
0 
2 
1 
1 
2 
0 
2 

 29 80 34 130 40 14 

 
Міне, бұл цифрға қарағанда, «н», «м», «н» 

үшеуін бір қосқанда, 187 дыбыс болып, бəрінен 
асып шықты. Барлық жолы 54. Əрбір жолда 2,5 
ызың дыбыстан келеді. Бұл жабайы есеп бізге 
енді толық есеп берді. Абайдың бұл өлеңінен 
басқа да күңіреніп, сарнаған дауысы осы 
ымырасыз дыбыстар «Қор болды жаным», тағы 
басқа өлеңдер арқылы өте көп берген. Бұл 
дыбыстардың өзінің естілуі сол сарынға жақын. 
Көбіне соны естіріп отырады. Міне, Абайдың 
дыбыс ырғағы, естілуі осы іретте. 

Енді біз азғантай поэзиясының түс бойына 
тоқталып өтейік.     

Поэзияда айқын, жарық, сұрғылт, қоңыр түс  
бояуы болуы мүмкін.  

Жарық бояу түс пен кең дауысты дыбыс «о», 
«а»-мен бірге  қосылып кетіп «қ» түсті беруі 
заңды нəрсе.  

Абайдың «Қыс» деген өлеңінде ақ қардың 
түсін анық  көрсетіп береді. 

 
Ақ киімді денелі ақ сақалды – а, а, а. 
Соқыр-мылқау танымас тірі жанды – о, а, а, а, а 
Үсті-басы ақ қырау, түсі суық – а, а, а, а  
Басқан жері сықырлап келіп қалды – а, а, а, а. 
 
Бұл жол өлеңде 15 «а», 1 «о» дыбысы бар. 

Бұлардың бəрі де сол қыстың ақ түсін бояуын 
көрсетуге жұмсалған, лайықтап қорытылған 
дыбыстар. Бұл өлеңнің бəрі де кең дыбыстармен 
басталып, кең дыбыстармен аяқталған. 

Абайдың қазақ дауысын тексергенде мы-
салға алған «Өзгеге көңілім тоярсың» деген 
өлеңінің  түс бояуы қоңырланып  тұр. «Н», «м» 
ымырасыз дыбыстар зардың күңіренген, сарын-
ның үнін берумен қатар қоңыр түс беріп, түне-
ріңкіреп тұр. Ол, əрине, Абайдың идеясына ба-
ғынған дыбыс, түс, образдар. Оларды Абай идея-
сынан айырып алуға ешқашан да болмайды. 

Абайдың «Сабырсыз, арсыз, еріншек» деген 
өлеңі өз алдына  түс бояу беріп тұр. 
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Адам біреуді жек көргенде де бет құбылысқа 
өз алдына жыбыр пайда болады. Беттің сала-
салалары  тырысып, тартылып, ерні жыбырлап 
өзгеше дыбыс шығарады. Сол еріндік қатаң 
дыбыстар  сезімге нысана беріп, жек көрініштік 
ызаланған күйде түс бояуын туғызуы мүмкін. 
Мысалы «с» дыбысы ысқырық үндерін ыза, жек 
көруінің түстерін көрсетуі заңды нəрсе.  

 

Сабырсыз, арсыз, еріншек, = 3с 
Көрсе қызар, жалмауыз, = 1 с 
Сорлы қазақ сол үшін, – 2c 
Алты бақан, ала ауыз. 

 

Міне, мұнда  5 «c»  бар. Бəрі де сұрғылт 
тартып, көгелдірленіп, беті ашылып, айқындал-
май, ыза кернеп тұрған түсті беріп тұр. «С» пе-
нен ысқырып, жек көріп, ақын баяғы қапасында 
жүр.  

Абай – ірі жыршыл, лирик ақын. Абайдың 
лирикасы тасыған бұлақтай сырғып, оқығанда 
сылдырлап еліктіріп, ертіп, тартып, желпілдетіп 
отырады. Өлеңнің кестесі тармақтанып, жайыл-
май жұмырланып, дөңгеленіп отырады. Ірі 
кестелі лирика болуға барлық салаларын өзінің 
идеясына бағындырған. Негізгі нысанасынан 
асып кете алмайды. 

Абай өз дəуірінен алынған мазмұннан түр 
туғызып отырды. Түр туғызып, түр жасауда 
Абай үлкен шеберлігін көрсетеді. Сонымен  
қатар, Абайдың түрін еліктеп, ойламай, үстірт 
қолдана қоюға болмайды. 

Абай түрін қорытып, қайта жасап, жазуды 
өнерге лайықтап пайдалану керек. Ахмет Абай-
дың «Сегіз аяқ» түрін алғанда, өзінің ұлтшыл-
дық  тілегіне, оның сары уайым сары күйіне 
бағындырып пайдаланды. «Жыйған-тергенінде» 
сол сарынға Абайдың ізін алып, өзінің идеясын 
берді. Əрине, Ахмет өзінің таптық тілегіне 
икемдеп  пайдаланды. 

Бізде Абайдың түрін қолданушылық бар, 
бірақ теріс қолданған. Сол дəуірдің мазмұнынан  
шыққан түрді əкеліп үстірт ала салып, жаңа 
мазмұнды  жапсыра салуға бола ма? Жоқ. 

Қазіргі қазақ ақындарының ірі мəстір жазу-
шымыз Бейімбет «Сегіз аяқтың» өлшеуін алып, 
«Жаңартты қазір жырды ауыл» деген өлең  
жазды (1929 жыл). 

«Сегіз аяқ» – Абайдың жүрегінен шыққан 
ызалы, қайғылы күй. Ол күй белгілі бір қоғам-
дық мəн беретіндігін, ол күй  сол қоғам  орта-
сының жемісі  екендігін көреміз. 

  

Жаяуы қапты, 
Аттысы шапты, 
Қайрылып сөзді кім ұқсын? 
Іште  дерт  қалың, 
Ауыздан жалын 
Бырт етіп көзден  жас шықсын. 

Күйдірген соң шыдамай, 
Қояды ма екен жылатпай?! 
 

Өлеңнің барлық кестесі, өлшеуі, ырғақ күйі 
сол күйікшілдік идеясына бағынған. Бейімбет-
тің коллектив тақырыбына, жаңа өмірді құттық-
тап, қуанышпен қарсы алған күйі «Сегіз аяқ-
тың» сарынды, қайғылы күй-ырғақты кестесі-
мен жазылуға тиіс пе еді? Жоқ, тиіс емес еді! 
Бұл жаңа күйге салынған соң, қуанышты күй 
емес, не жылаған сарын емес. Абайдың ойып 
кеткен оюына Бейімбеттің  апарып тіге салған 
кестесі болып шықты.  

 

Зауыт бұрқ-бұрқ, 
Мəшіне зырқ-зырқ 
Көсемі күшті жұмыскер. 
Ескі өмір кезіп, 
Жаңалық озып 
Істеліп жатыр ұлы істер. 
Жаңа өмірді құрды ол, 
Жаңарды жер-жерде ауыл. 

 

Міне, жаңа өмірдің, жаңа істің толқынын 
суреттейтін жаңа жыр Абайдың ескі оюына 
оранып, тығылып, жан таласып, шыға алмай 
тұр. Оюы мөлшеріне тар келген. Мазмұн босаң-
ғысы келіп лықылдап, шырмалып шыға алмай 
тұр. Түр мен мазмұн екі айырылып, қабыспай 
тұр. Бейімбет үстірт, қалай-болса солай қолдана 
салған. Əрбір түрдің  өзінің мазмұны бар. Əрбір 
мазмұнның өзіне сəйкес түрі бар екенін түсін-
беген. «Сегіз аяқтың» өрнегі, құрылысы өте бай 
жəне шебер келген. Абайдың өлең түрін  қоры-
тып,  қайта жасап қана пайдалану керек. 

Оның түрді-түрдің кестелерін, образдарын 
өзінің идеясына бағындырып, алған тақырыбын 
өрнектеп беретіндігінен үйрену керек. Өлеңнің 
ырғағы, сөз екпіндері, сыртқы құрылысы мағы-
насыз, қалай болса солай қолдана салатын нəрсе 
емес. Онда да мағына, онда да идея, пікір бар. 

Абая сияқты классик-мастер, шебер, шешен, 
ұста ақындар өз дəуірін қалай суреттеді, қалай 
көрсетті, соны көрсетуде тілді қалай жұмсады, 
қалай пайдаланды – міне, осы шеберлік жағы-
нан үйреніп дəуірімізді, отанымызды осылай 
суреттей білу керек. Əрине, Абайда кемшілік 
жоқ емес, төрт аяғын тең басқан ақын деуге бол-
майды. Əрбір көркемділік, жақсылықтың  өзінің 
кемшілігі болады. Кемшіліксіз болмақ емес. 
Абайдың негізгі бір кемшілігі көп өлеңінің  
ырғағы əнге келмейді. Жорғаламайды. Кейде 
сүрініп қалып отырады. Сүрінгенде тармақ, 
буындары бірінен-бірі асып, жалпы ырғақтың 
кестесін бұзбайды, бунақ арасындағы буындары 
ауысып, жолдың соқпа-соқпа арасын ушық-
тырып отырады.  
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Бөтен сөзбен былғанса, сөз арасы, 
Ол – ақынның білімсіз бейшарасы. 
Айтушы мен тыңдаушы көбі надан, 
Бұл жұрттың сөз тыңдамас бір парасы.   
 

Мұнда сыдыртып оқып келгеніңде, бір жерін-
де кідіріп қана қаласың. Əнге салып, даусыңды 
шығарып, ызыңдап оқысаң, 4-тармақтың аяғын-
да тұтығып, өз денеңді өзің жұтып қаласың. 1-бу -
нақтары 4 буыннан, 2-бунақтары 3 буыннан,  
4-бунақтары 4 буыннан келеді де ең ақырғы  
4-жолда бірінші бунақ 3 буын, екінші бунақ  
4 буын болып ауысып келеді. Сөздің соқпалары 
бұзылып, ырғақты бұзып жіберген. 

«Сөз тыңдамас бұ жұрттың бір парасы» 
десе, еш бір тұтықпасы жоқ. Майдаланып ке-
теді. Міне, Абайда осы жағынан кемшілік бар. 
Біздің соңғы жас ақындардың өлеңінің көбі əнге 
келмейтіні сол, ырғақ кестесі бұзылып, бунақ-
тың буындары ауысып кеткені. Біздің қазақ 
өлеңдерінің ырғақ – кесте негізі – метрлік 
өлшеу. Метрлік өлшеудің түпкі қазығы – əн-
детіп айтуда. Біздің бұрынғы жырлау, ақындар-
дың шығарған өлеңдерінің бəрі əндетіп, əнге 
салынып жүрді. Оның бəрі біздің қазақ өлеңінің  
негізгі метрлік өлшеу екендігін дəлелдейді. 

Олай болса біз ол негізді əлі бұзғамыз жоқ. 
Əзірше сол негізбен келеміз.  

Екінші – Абай өлең жазғанда көп түзетпей, 
қалай боса солай жазып тастай берген. Кейбір 
өлеңдері тіптен аяқталмай басталып қалып 
қойған. Міне, осы жағын ескеру керек. Біздің 
жас ақындар өлеңге салақ қарамай, көп еңбек 
еткен жағынан үйрену керек. 

Үшінші – Абайдың өлеңдерінің ішінде 
жалаң, құрғақ суреті жоқ үгіттер де кездеседі. 
Нағыз суретті, лирикалы өлеңдеріндей дамып 
отырып шықпайды. Жалаң, құрғақ-үгіт түрінде 
келеді. 

Міне, Абайдың негізгі кемшілігі – осылар.  
Абай – қазақ поэзиясының атасы. Шебер, 

шешен, ұста, классик ақын. Оның түрінен үйре-
ну керек. Оның поэзиясының барлық түрін зерт-
теу керек. Бетін ашып, көпшілік алдына тарту 
керек. 
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1903 жылы Санкт-Петербургте «Россия. Біз-
дің Отанымыздың толық географиялық сипатта-
масы» деп аталатын көп томдықтың XVІІ томы 
қазақ халқының тарихына арналып, «Киргиский 
край» (Қазақ өлкесі) деген атаумен шықты. Осы 
томның «Халқы» деп аталатын бөлімінің «Қазақ 
өлкесінің тарихи тағдыры жəне оның мəдени 
жетістіктері» деген ІV тарауын жазғандар - 

Ə.Бөкейханов, А.Н.Седельников, С.Д.Чазовтар 
деп көрсетілген. Ал «Қазақ өлкесінің терри-
тория бойынша орналасу тəртібі жəне оның 
этнографияалық құрамы, тұрмысы мен мəде-
ниеті» деген V тарау авторы – А.Н.Седельников. 
Бұл еңбектердің этнография, тарих, география 
жəне т.б. ғылымдарымен қатар, ұлттық əдебиет-
тану ғылымында да алатын орны зор. Əсіресе  
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V тарауда қазақ халқының мəдениеті мен өнері, 
əдебиеті сол кездегі таным-білік деңгейінде сөз 
бола келіп, ұлттық ғылыми-зерттеушілік ой-пікір 
əдеби мұраны ең алғаш рет ауыз əдебиеті жəне 
жазба əдебиеті деп бөледі. Ауыз əдебиетінен 
көптеген халық жырларының аты аталып, 
«Қозы Көрпеш-Баян сұлу» жырына тарихи жəне 
əдеби сипаттама жасалған. Жазба əдебиет өкіл-
дерінен Ноғайбай, Шортанбай жəне т.б. ақын-
дарды атап, Абайға арнайы тоқталынып, ол 
«қазақ əдебиетіндегі соны бағыттағы жаңа 
əдебиетінің көш басшысы» деп бағаланады. 
«Енді қазақ поэзиясындағы жаңа ағымның өкілі 
ретінде Құнанбаевты – формасы жағынан 
айрықша жəне мазмұны жағынан (əсіресе таби-
ғатты бейнелеуде) арынды көптеген өлеңдердің 
авторы деп атауға болады. Осы автор «Евгений 
Онегинді» жəне Лермонтовтың көптеген өлең-
дерін (қазақтарға түсініктілерін) жақсы аударған, 
сондықтан да Семей əншілерінің аузынан 
«Татьянаның хаты» атты өлеңін тыңдауға бола-
ды», – деген пікірді классикалық мұраны ғылы-
ми тұрғыда игеру жолындағы ұлттық ғылыми-
зерттеушілік ой-көзқараста соны жаңалық, про-
фессор Т.Кəкішевтің сөзімен айтсақ, «Абайдың 
көзі тірісінде тұңғыш рет жасалған ғылыми 
мəнді қорытынды» [1, 184 б.] деуге болады. 
Ұлттық əдебиет тарихын зерттеудегі ізденістің 
елеулі бір қадамы екені анық. 

Осы жерде бұл томды, оның ішінде жоғары-
дағы тарауларды кім жазды деген сұрақ туын-
дайды. Тарихи деректерге сүйенсек, бұл томдық 
Санкт-Петербургте А.Ф.Девриенің баспахана-
сында басылып, оны жазуға Ə.Бөкейхановпен 
бірге жоғарыда аталған орыс ғалымдары  қатыс-
қан. Кеңес дəуірінде Алаш арыстарының мұра-
ларына тыйым салынған кездегі ғылыми айна-
лымда жоғарыдағы екі тарау авторы  орыс ғалы-
мы А.Н.Седельников саналып келді. Тəуелсіздік 
алғанымызға дейінгі Ə.Бөкейханов есімін атауға 
қарсы талап-тілекке сай бұл томдағы Шортан-
байдың «Зар заманы» жəне Абай туралы мəнді  
пікірлерді орыс ғалымы А.Н.Седельниковке 
апарып таңып жүрген тұжырым ұлттық əдебиет-
тану ғылымында əлі күнге дейін орын алып 
отыр. Еңбектегі ғылыми мəні мол V тарау əлі 
күнге осы орыс ғалымының еншісінде жүр. 
Көптеген ғылыми еңбектерде сілтеме əлі де 
болса осы ғалымға жасалуда. Оған дəлел – бұл 
тарау Ə.Бөкейхановтың екі бірдей 1994 жəне 
1995 жылы шыққан таңдамалы жинақтарына 
енгізілмеген. Соңғы жинақта томдықта орыс 
ғалымдарымен бірге жазылды деп көрсетілсе де, 
тек «Қазақ өлкесінің тарихи тағдыры жəне оның 
мəдени жетістіктері» аталатын ІV тарау ғана 
бар. Еуропацентристік көзқарасқа əбден мойын-
сұнып, бізге барлығын орыстар  жасап берді деп 

өзімізді өзіміз мансұқ етіп келгеніміздің бұл да 
бір мысалы. 

ХVІІ томдағы қазақ əдебиетінің тарихы, 
оның көрнекті өкілі Абай туралы пікірді 
А.Н.Седельников жазды дегенде, оның қазақ 
фольклоры мен əдебиеті туралы басқа орыс 
фольклористермен салыстырғанда жартымды 
ештеңе жазбағанын да естен шығардық. Мысалға 
В.М.Сидельниковтың «Казахское поэтическое 
творчество казахского народа» аталатын биб-
лиогафиялық көрсеткішін қарасақ та жеткілікті. 
Əрі-беріден соң осы автор Əлиханның «Қобы-
ланды батыр» жырындағы əйелдер» аталатын 
көрнекті мақаласын Ə.Диваевтікі деп көрсетіп 
жіберген. Ең құрығанда «Туземец» деген жа-
сырын атымен бергенде оны «ұлтшылсың» деп 
ешкім қудаламасы хақ еді. Орыс ғалымының  
қазақ даласын зерттеудегі негізгі нысанасы гео-
графиялық жағдайлары, жануарлар мен өсімдік-
тер дүниесі, этнографиясы болған. Ə. Бөкейханов 
оны «зерттеуші-ботаник» деп көрсетеді [2, 221 
б.]. Бұл пікірді «Қазақ совет энциклопедиясын-
дағы»: «Оңтүстік Алтай өлкесін зерттеуші. Осы 
өңірге 12 рет экспедиция ұйымдастырып, көпте-
ген өзен-көлдерді зерттеу нəтижесінде үлкенді-
кішілі 21 ғылыми еңбектері жарық көрді. «Рос-
сия» атты сериялық еңбектердің «Қырғыз (қазақ) 
өлкесі» деп аталатын кітабын жазушылардың 
бірі» [3, 98 б.], –  деп ғана көрсетілген анықтама 
дəлелдей түседі. Əзірге қазіргі этнография, фоль-
клортану саласындағы белгілі еңбегі «Қазақ 
өлкесінің территория бойынша орналасу тəртібі 
жəне оның этникалық құрамы, тұрмысы мен 
мəдениеті» деп атап көрсетіліп жүр. Осындай 
бір жақты көзқарастың кесірінен де біз даула-
сып отырған тарау атауы «Қазақстан ұлттық 
энциклопедиясындағы» Ə. Бөкейханов ғұмырна-
масында да көрсетілмей қалған. Негізінен 
алғанда А.Н. Седельников Орыс географиялық 
қоғамының Батыс-Сібір бөлімшесінің мүшесі 
бола тұра атақты «Щербина экспедициясына» 
қатыспаған жəне Семей, Қарқаралы өлкесін зерт-
теді деген де ешбір мəлімет жоқ. Оны 13 том 
болып шыққан еңбектің Павлодар уезіне арнал-
ған ІV томына жазған Ф. Щербинаның алғысөзі-
нен байқау қиын емес. «Собирание сведений по 
Павлодарскому уезду было произведено во вто-
рой половине 1897 года. Сначало сюда были на-
правлены пять партии, именно: А.Н. Букейханова, 
П.А. Васильева, А.А. Боровского, А.Г. Бутков-
ского и П.П. Кондратьева, а затем немного позже 
присоединились партии Л.К. Чермака, Н.Ф. Дми-
триева и М.Ф. Гусева», – деп жаза келіп, осы 
партиялардың көмекшілері болды деп бірнеше 
орыс фамилияларымен қоса Жүсіп Сатыбалдин 
деген адамды атайды. Сонан соң: «а регистраро-
рами были Эрежеп Итбаев, П.А.Беляков, Мажит 
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Чумбалов, султан Тлекиев, Кудайкулов, Джас-
маганбетов, Серкебаев, Айманов и Вечеслав», - 
деп жазады [2, 123 б.]. Егер «Россия» деп баста-
латын көп сериялы томдықтың «Қазақ өлкесі» 
аталатын ХVІІ томы 1903 жылы, ал Ə. Бөкей-
ханов тікелей қатысқан «Щербина экспедиция-
сының» «Материалдары» 1903-1905 жылдары 
жарық көрсе, А.Н. Седельников осыншама бай 
ғылыми деректерді қай уақытта зерттеп алып 
жүр деген күмəн туады. Сондықтан «Əдебиетке, 
əсіресе Абайға байланысты пікір осы тарауда 
айтылғандықтан Ə.Бөкейхановтың қатынасы 
болуы қай дəрежеде екенін аңғаруға тиіспіз» [1, 
84 б.] деген профессор Т.Кəкішевтің пікірінде 
көп сыр жатыр. Сонымен қатар экспедиция 
жұмыстарына жергілікті жердің беделді жəне 
сауатты адамдары қатыстырылған болса, онда 
Семей уезінің болыстықтарының жері зерттел-
ген уақытта Абайдың бұған ат салыспауы мүлде 
түсініксіз болып шығады. Мұрағат ақтарып 
тарихи деректерді салыстыра дəлелдеуге өзі-ақ 
сұранып тұр. 

Біздің ойымызша А.Н.Седельников жазған 
деп жүрген «Қазақ өлкесіндегі» V тараудың да 
авторы Ə. Бөкейханов болуы керек. Оны мына 
дерек дəлелдей түседі. Осы тараудағы Абай 
шығармашылығы туралы айтқандағы «Семей 
əншілерінің ауызынан «Татьянаның хаты» атты 
өлеңін тыңдауға болады» деп жазған пікірін 
1905 жылы «Семипалатинский листок» газетін-
дегі «Абай Құнанбаев» (некролог) атты мақала-
сында: «1899 жылы Көкен болысының əнші 
қазағы Əділхан бізге «Татьянаның хатын» 
скрипкаға қосып орындады. Бізді таң қалдыр-
ғаны «Татьянаны қайдан білесің» дегенде, 
Əділхан өзін нұсқап қойып, орыстың өзі сияқты 
Пушкин деген ақыны болыпты, ол Татьяна 
сұлудың Онегин деген жігітті сүйгенін айтып 
хат жазғанын жырлайды. Сол кеште Əділхан 
бізге Абайдың Лермонтовтан аударған өлеңін 
əнмен айтып, сонымен қатар Лермонтов өмірге 
риза болмаған, ал Пушкин оған данышпанша 
қарады деп түсініктеме берді. Осы жолдардың 
авторы соңынан Абайдың Пушкин мен Лермон-
товтан аударған өлеңдерін домбырамен қосып 
айтқан бірнеше ақындарды кездестірді», – деп 
нақтылай түскен болатын. Оның үстіне бұл 
орыс ғалымы қазақ тілін жақсы түсініп, сөйлей 
білген деген дерек əзірше жоқ. Ендеше оның 
алыс ауылдағы  қазақ əншісінің не туралы жыр-
лап отырғаны туралы айырықша ынта қойып 
тыңдап, ерекше ықылас білдіре қоюы неғайбыл. 
Еуропацентристік пиғылдағы орыс ғалымдары-
ның көбі миссионерлік жəне шовинистік көз-
қараста болғаны жасырын емес. Ə. Бөкейханов-
тың басқа да ғылыми еңбектерімен тарихи жəне 
стильдік жағынан салыстыра зерттесе көп сыр 

ашылатыны анық. Осы кезеңдегі ғылыми баға-
лаушылық мəнде жазылған мақалаларды қарап 
отырсақ, жеке ақын-жазушының шығармашы-
лық ерекшелігін ашу арқылы əдебиеттің халық-
тығы, тарихилығы мəселелерін танытуға деген 
талап байқалады. Əрине шығармашылық дүние-
танымның көрініс табуы секілді күрделі мəсе-
леге бара қойған жоқ. Бірақ Ə. Бөкейхановтың 
жоғарыдағы пікіріндегі Абайды жаңа ағымның 
өкілі деген уақытында сыншыл реализмді айтып 
отырғанына, ал жанр, түр мен мазмұн мəселе-
лерін сөз етуі, ақын творчествосына əдеби тал-
дау жасауға деген ұмтылысты байқатады. Бұл 
ғылыми-зерттеушілік ой-пікірдің   классикалық 
мұраны игеру барысында жалпыдан жалқыға 
қарай даму заңдылығына орай нақтылыққа бой 
ұра бастағанына айқын мысал. Қысқасы, 23 бет-
тен тұратын бұл тараудағы халықтың орналасу 
тəртібі, этнографиясы, тұрмысы туралы жазған 
жерлерін А.Н. Седельниковке қалдыру керек те, 
əдебиет, мəдениет туралысын Алаш көсемінің 
еншісіне қайтару қажет. 

Бұл томдағы қазақ əдебиетін, Ұлы Абайды 
сөз еткен тарауды Ə.Бөкейханов жазған дегенде 
Əлихан мен Абай бірін-бірі білген бе деген не-
гізгі сөз етейік деп отырған мəселе туындайды. 
Бұл мəселені шешіп алу – абайтану ғылымы 
жəне Ə. Бөкейханов мұрасын зерттеу үшін ғана 
емес, ұлттық ғылыми-зерттеушілік ой-пікірдің 
туу, қалыптасу жолын көрсетуде де маңызы бар. 
А.Н. Седельников жазсын, Əлихан жазсын, 
əйтеуір Абай тұлғасы орыс жұртшылығына тұң-
ғыш рет осы еңбек арқылы танылды ғой деп 
«жауырды жаба тоқып» кете беруге енді бол-
майды. Академик Р. Нұрғали Əлихан Бөкейха-
новтың 1905 жылы «Семипалатинский листок» 
газетіне жарияланған «А. Құнанбаев» (некролог) 
аталатын мақаласын сөз ете келіп: «Шынды-
ғына келгенде, Абай мен Əлиханның жас 
айырмасы екі-ақ мүшел, екеуі де бір атыраптан, 
Семей губерниясы, Қарқаралы уезінің адам-
дары, сондықтан бұлардың көзі тірісінде ұшы-
расуы, сұхбаттасуы əбден ықтимал, бірақ ондай 
сөзді Əлихан жазбайды. Абайдың ұлы Тұрағұл-
мен, ағаларының балалары Шəкерім, Кəкітай-
лармен қалай танысты, қалай достасты, қалай 
хат жазысты бұлар туралы анық деректер кел-
тіреді. Қалай дегенде, Əлиханның Абайды, 
оның айналасын, шығармаларын өте терең 
білгендігін айтылмыш мақаладан анық көреміз» 
[4, 61 б. ], –  деп жазады. . Бұл тегіннен тегін ай-
тылған пікір емес.  

Біздің ойымызша, Əлихан Абаймен көзі тірі-
сінде кездескен жəне пікірлес болған. Оған үш 
түрлі дəлеліміз бар. Бірінші. Əлихан 1894 жыл-
дан бастап Орыстың императорлық география 
қоғамының Батыс Сібір бөлімінің жұмыстарына 
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белсене араласқандықтан 1896 жылы толық мү-
шелігіне қабылданып, 1901 жылы оның басқару 
комитетіне сайланады. Осы қоғамның Семей 
бөлімшесін ашуға ат салысып, оның статистика 
комитетінде Г. Потанин, П.П. Семенов-Тянь-
Шанский, Е.П. Михаэлис жəне А. Құнанбаевпен 
бірге мүше болады. Қазақтың екі данасының бұл 
комитет атқарған жұмыстар барысында таныс 
болмауы мүмкін емес. Комитет құрамында  
Е.П. Михаэлистің болуы да көп жайды аңғар-
тады. Е.П. Михаэлис қайтыс болғанда «Қазақ» 
газетіндегі (1914, № 44) жазған «Офат» деп 
аталатын азасөзінде Абайдың «Өлсем орным 
қара жер сыз болмай ма» деген өлеңін келтіріп, 
осы өлең жолдарымен аяқтауы жақсы сыйлас 
адамдар болғанын байқатады. Осы азасөздегі 
«Қазақтың жалғыз ақыны Абайды тура жолға 
салған осы Михаэлис еді. Абай өле-өлгенше 
«менің көзімді ашқан, маған жаныашырлық 
қылған Михаэлис еді» деп айтып отырушы еді» 
(астын сызған біз – Ж. С. ) делінген пікір де көп 
жайды аңғартады. Батыс-Сібірлік Географиялық 
қоғамның Семей бөлімшесінің «Запискиінің» 
1914 жылы Е.Михаэлиске арналған VІІІ шы-
ғуында «Қазақ халқы да Михаэлисті жоқтайды» 
деп Əлиханның осы азасөзін ерекше  атап өткен. 

Екінші. Көкшетау мешітінің имамы атақты 
Науан хазірет пен осы мешіт жанындағы медре-
се мұғалімі Шаймерден Қосшығұловтың Рос-
сияның отаршылдық саясатына, діни мекеме-
лерді, мектептерді, мешіттерді жауып, дін ие-
лерінің мұсылман дінінің шариғат жолымен 
қызмет жасауына тиым сала бастаған жаңа тəр-
тібіне қарсы күрес ұйымдастыру мақсатында 
жер-жердегі ел сыйлайтын адамдармен байла-
ныс жасады. Бізге Ш.Қосшығұловтың Абайға 
жазған екі хаты белгілі. Алғашқысы – Абай ба-
ласы Тұрағұлға беріп, ол «шылым орау» үшін 
болыс Р.Құдайбердинге беріп, ақын үйі тінітіл-
ген кезде соның қалтасынан шыққан хат. Екін-
шісі – Абай Семейдің уезд бастығы И.С. Нав-
роцкийдің қатысуымен Арқат почта бөлімінен 
алып берген хат. Абай үйін тініту - 1903 жылы 
болған оқиға. Науан Хазірет пен Ш.Қосшығұлов 
бастаған адамдардың қазақтарды орыстандыру, 
шоқындыру саясатына қарсы іс-əрекеті ертерек 
басталған болуы керек. Абайға жазылған екінші 
хатта Ш.Қосшығұлов Семейдегі жəрмеңкеде 
болатын кездесу мен Жетісу жеріндегі кеңес 
туралы жазғанда Абай бұлар жайында бұрын 
хабардар болғаны байқалады жəне хат жазысқан 
да сияқты.Оған екінші хат соңындағы «Хатты 
мына адреске: Көкшетау қаласы, қазақ мектебі, 
Абдулла Зиядуға тисін деп əдепкі жолмен жібер-
сеңіз аламыз» [5, 424 б.], – деп жазғандағы «əдепкі 
жол» тегін айтылмаса керек. Сонымен қатар по-
лиция Науан хазірет пен Ш. Қосшығұловты 

тұтқындағанда мешіт пен интернаттан жүзден 
астам гектографқа басылған қолжазба кітапшалар 
тауып алған [5, 421 б.]. Бұл туралы Ə. Бөкей-
ханов өзінің 1910 жылы шыққан «Қырғыздар» 
(Қазақтар) аталатын еңбегінде: «Лет 6 тому 
назад, по доносу волостного писаря, уволенного 
киргизом-управителем, администрация познако-
милась впервые с казахской (еңбекте киргиз-
ской) прокламацией, напечатанной на гекто-
графе и получившей широкое распространение 
в степи. В этой первой казахской прокламации 
авторы на арабском и казахском языках призы-
вали детей Алаша подняться, как один человек, 
против посягательств русского правительства на 
религию - ислам и против попытки обратить 
казахский народ в «крестьян» и православную 
веру. Эта основная идея прокламации богато 
иллюстрировалась частными фактами обруси-
тельной политики... В связи с этой проклама-
цией были проведены впервые политические 
обыски у известнейших казах, у мулл и учите-
лей, были арестованы библиотека и переписка. 
Из Кокчетава были админстративно высланы 
известнейший во всей киргизской степи ученый 
– мулла Наурызбай Паласов со своими учени-
ками» [2, 74 б.], – деп жазады. Жазушы Қ. Ысқа-
қовтың ертеректе «Жұлдыз» журналына жария-
лаған дерегіне сенсек, дүние-мүліктері тəркіле-
ніп, Сібірге жер аударылған. 

Міне, осы прокламациямен Ə. Бөкейханов 
алғаш рет Абай ауылында танысқан деуге толық 
негіз бар. Ол А. уезінің қазақтары Қ. жəне Б. де-
гендердің сол уездің священигінің өздерін жəне 
дінін қорлағаны үшін жазған шағымына Архи-
пастырдың «дерзкий кляузник киргиз забыл, что 
он живет не в Турции, а в России, православно-
христианской. Оставить без последствий», – деп 
жазып қалдырып, жауап бермегенін мысалға 
келтіріп өтеді де прокламациямен қалай таныс-
қанын айтады (Мұндағы К. мен Б. деген Ш. Қос-
шығұлов жəне Абайға жазылған хатта аталатын 
З. Баширов болуы да мүмкін). «В глубокой 
степи, за 700 верст от Сибирской ж.д., сидя в 
гостеприимной юрте богатого казаха, я расска-
зывал собравшимся старикам и молодежи о рус-
ских писателях и, в частности, о Л.Н. Толстом. 
Хозяин дома, богатый влиятельный казах, вы-
слушав меня, улыбнулся, попросил жену дос-
тать его шкатулку, где он держал свой архив и 
вынув оттуда бумагу, передал мне. С нее я и 
снял вышеприведенную копию. Оказалось, что 
казахи все знали ее содержание и, не желая оби-
деть подозрением мой рассказ, они высказали 
мнение, что они, т.е. русские писатели, вероятно 
не русские, особенно Л.Н. Толстой. Все они 
должны быть мусульмане, иначе и быть не 
может. «Кто знает, они может быть, казахи», 
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заметил один старик», – деп жазады. Осындағы 
Л.Толстой мен басқа орыс ақын-жазушыларын 
жақсы білген ауыл - Абай ауылы болмауы еш 
мүмкін емес, ал беделді қазақ Абай болуы 
керек. Өйткені қазақ даласында əлем жəне орыс 
əдебиетімен кеңінен  таныс басқа ауыл болды 
дегенді естіген де, оқыған да емеспіз. Бұл да 
біздің Абай мен Əлихан кездескен деген ойы-
мызды нақтылай түседі. Біздің жорамалы-
мызша, Əлихан студент кезінің өзіңде-ақ саяси 
толқуларға белсене қатысқаннан бастап жəне 
«Зарзаман» атты орыстарға қарсы əдеби топтың 
мүшесі ретінде саяси сенімсіз, үнемі аңдуда 
болғандықтан  кесірін тигізбеу үшін Абай есімін 
саналы түрде атамай отыр дер едік. Мысалы 
«Кəкітай» аталатын азанамасында «1906 жылы 
Керекуден Семейге баруға шыққан мені ұста-
сын деген Семейге хабар келген. Мархұм 
Омарбек пен Кəкітай һəм өзге аты теріс достар 
мені қашыртпақ болып, маған қарсы үш атпен 
«Б»-ды жіберген. Мені ұстамас бұрын маған 
Керекуден «С» қуып келді, қашайық деп», – де-
геніндегі кісі есімдерін толық жазбауы ойы-
мызды дəлелдей түссе керекті («С» – Садуақас 
Шорманов болуы мүмкін). 

Сонымен қатар Науан хазірет пен Ш. Қос-
шығұлов саяси мəнді үгіт қағаздарын жəне хат-
тарын ел тыңдайтын сыйлы, көзі ашық, оқыған-
тоқығаны көп, халық мұңын ойлайтын адам-
дарға ғана жіберген. Олардың ішінде əзірге 
белгілері Баянауылда – Садуақас Шормановқа, 
Зайсанда – Кеншінов дегенге, Семейде – Абайға 
жіберілген. Əлихан бұл кезде Омбыда, əрі саясм 
күрескер ретінде таныла қоймаған, экспедиция 
мен патша қызметінде жүргендіктен проклама-
цияны тікелей алмауы заңды. Негізі Науан 
хазірет пен Ш.Қосшығұловтың бүкіл қазақ 
халықын отаршылдық зардаптарына қарсы кө-
теру жолындағы күресі мақсатты да тиянақты 
түрде зерттеуді қажет етеді. Сонда хаттағы 
«Халық қамқоршысы ретінде Сізден еш хабар 
ала алмадық, ал Сізден əлдеқайда шалғайда жат-
қандар хабар беріп тұр» дегендегі басқа да 
халық жанашырлары анықталар еді. Сонымен 
халқымыздың ұлт азаттығы жолындағы тари-
хының беттері толыға түсуімен қатар, абайтану, 
бөкейхановтану ілімдері  тың  деректермен дəйек-
телері сөзсіз. Əрине Ə.Бөкейхановтың Абай ауы-
лында болғаны да анықтала, дəлелдене түсер 
еді. Қалай дегенмен де Əлихан Абай шығарма-
шылығымен тек Кəкітай арқылы танысты деу 
тым күмəнді. Алғаш рет Кəкітайды 1900 жылы 
Семейде көріп танысқан Əлиханның 1904 жылы 
«Абай өлеңдерін кітап қылып басыңдар» деп 
бірінші болып бірден хат жазуы да ақын шығар-
маларымен сырттай ғана таныс емес, жүзбе жүз 
пікірлес те болғандығына дəлел болуға тиісті. 

Үшінші. Ə.Бөқкейханов 1994 жылы Санкт-
Петербургтің Орман институтын бітіргеннен 
кейін Омбы қаласына қайта оралып, осындағы 
орман мектебінде екі жыл мұғалімдік қызмет 
атқарады. Сонымен қатар Тобыл уезіне жүргі-
зілген статистикалық санақ жұмыстарына қаты-
сып, терең білімділігімен қоса ғылыми жұмыстар 
жүргізуге деген зор ынтасы жəне қабілетімен 
көзге түседі. Ресейдің Жер министрлігінің ұйым-
дастыруымен Ф.А.Щербина басқарған ғылыми 
экспедиция құрамына алғашқыда статистик 
ретінде шақырылып, кейін оның жеке зерттеу 
тобын басқаруға дейінгі құрметке ие болады. 
«Щербина экспедициясы» 1896-1901 жылдар 
аралығында  бүкіл қазақ даласының үштен бір 
бөлігінде зерттеу жұмыстарын жүргізіп, 1903-
1905 жылдары 13 том ғылыми еңбек жарыққа 
шықты. Экспедиция Ақмола жəне Семей облыс-
тарының 12 уезінде жұмыс атқарған болса,  
Ə. Бөкейханов оның Павлодар, Семей, Қарқаралы, 
Омбы уездеріндегі ғылыми жұмысқа тікелей 
қатысқандығын жазған еңбектері дəлелдейді. 
Қарқаралы уезінде 22 болыстық болса, экспеди-
ция оның 16-сын түгел аралап шыққан, ал Семей 
уезінде 19 болыстық  құрылған. Ə. Бөкейханов-
тың 1995 жылғы таңдамалы жинағындағы жа-
зылған «Түсініктерде» Қарқаралы уезінің 1898, 
1899 жылдары зерттелгенін, үш партия жұмыс 
жүргізгенін айта келіп: «...первая с А.Н. Букей-
ханом во главе, имевшим помощником Джусупа 
Сатыбалдина и регистратором Е. Итбаева. Абра-
линская и Дегеленская волости также были 
исследованы партией во главе с А.Н. Букей-
ханом», [2, 459 б.], – деп ашық жазылған. Бұл 
болыстарда Абай өлеңдері айтылып, əндері 
шырқалмады деп ешкім де кесіп айта алмас. 
«Көкен болысында 1899 жылы болдым» деп 
жазғанының өзі осы кезге, яғни экспедиция 
жұмыстарына сəйкес келіп тұр. Айта кететін бір 
мəселе ғалымның жазылу тарихына түсініктеме 
жасалған «Қаркаралы уезі» еңбегі бұл жинақта 
жоқ, тек «Шежіресі» ғана берілген. Тағы бір 
орыс зерттеушісі қосарланып жүр ме, кім білсін. 

Осы уездің Көкен болысында «Татьянаның 
хатын» естіген ол Абай туралы сұрастырмауы, 
барып жолығуға ынтық болмауы мүмкін емес. 
Бұл Абай атақ-даңқының бүкіл қазақ даласына 
кеңінен тараған кезеңі болса, Ə. Бөкейханов 
экспедиция жұмыстарының мүддесімен де жо-
лығуға тиісті еді деген ойдамыз. Себебі экспе-
дицияның негізгі мақсаты қазақтың жер қоғам-
дастығы болғандықтан, ол қазақ руларының 
мекенін, тиесілі жерін белгілеп, оны картаға 
түсірумен шұғылданғаны мəлім. Ал бұл секілді 
ел тағдыры шешілетін əлеуметтік мəселеден 
Абайдың шет қалуы ешбір ақылға сыймайды. 
Жоғарыда айтқанымыздай, Абай Ресей геогра-
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фиялық қоғамының Батыс Сібір бөлімінің Семей 
бөлімшесінің статистика комитетінің мүшесі 
болған ғой. Переселендерді көптеп орналастыру 
үшін қазақ жерін толықтай зерттеу мақсатында 
отаршылдық пиғылда құрылған бұл экспедиция 
жұмысына географиялық қоғам  өз мүшесі, көзі 
ашық əрі орысша сауатты, орыс достары көп 
Абайды тартпауы көңілге қонымсыз. Сонымен 
қатар Ə.Бөкейханов өзінің қазақ руларының 
шежіресін жазуды экспедицияның алғашқы жыл-
дарында-ақ қолға алғаны байқалады. Ол экспе-
диция материалдарының 1905 жылғы  V жəне 
VІ томдарында жарияланған. Ендеше бұл бағыт-
тағы зерттеуінде де Ұлы Абайдан ақал-кеңес 
алмады дей алмасақ керек. 

Ғалым өзінің «Дала өлкесінің түпкірлерін-
дегі орыс қоныстары» аталатын еңбегінде қо-
сымша ретінде қызық бір дерек келтіреді. Қазақ 
халқының мал шаруашылығы, жайылымдары, 
жылқы қыстатуда қостардың 1500 шақырымға 
дейін көшіп жүретінін айта келіп: «Поразитель-
ная память на места у киргизских лошадей. 
Известны случаи самовольного возвращения на 
родину в Каркаралинский уездь (150 версть от 
границы) лошадей, проданных ташкентским 
торговцам и отбившихся от новых хозяев из 
окресностей г.Ташкента. В августе 1994 году с 
Оренбургского конного базара отбились, убежа-
ли две лошади киргиза Семипалатинского уезда 
Оразбая Аккулы и зимою в ноябре того же года 
оказались на его летовке, где зимою пасутся 
косы (табун лошадей)» [2, 235 б.], – деп жазады. 
Бізді таң қалдырғаны  Оразбайдың аты-жөнінің 
нақты келтіріліп отырғаны ғана емес. Еңбек 
кейін 1907 жылы  үш ай Семей түрмесінде отыр-
ғанда жазылғанымен, арада он үш жыл өтсе де 
оқиғаның айы мен жылына дейін көрсетілуі. 
Алаш көсемінің өмір жолына көз салсақ, ол бүл 
жылы оқуын бітіріп Омбыға енді ғана келген. 
Қалай дегенмен де көңіл аударарлық дерек, 
мүмкін өзі куə болған оқиға шығар десек қате-
леспейтін сияқтымыз. Бұған қоса бүкіл Сарыар-
қаны былай қойғанда, Қарқаралы уезін күңі-
ренткен Əбіштің өлімі кезінде Əлихан сырт 
қалды дей аламыз ба? Туған жері Ақтоғай 
ауданы «Жидебай» елді мекенінің тұрғыны, көп 
жыл атқосшысы, көшірі болған Əшірбек ақса-
қалдың айтқанына сенсек, ауылынан Омбыға 
көбіне салт атпен жүрген. Онда да айналма 
болып шығатын Қарқаралы арқылы емес, тіке 
тартқан. Яғни кеңес дəуірінде бүкіл қазақ 
жастарын қойшы болуға шақырған Шұбартау 

ауданының жерін басып өтіп,  Шаған өзенін 
кесіп өтіп, Шыңғыстауды бөктерлей Семей 
арқылы Омбы асқан. 

Қысқасы, Абай мен Əлихан секілді ұлы 
тұлғалар ғұмырнамасында ашылмаған ақтаңдақ-
тар толып жатыр. Басқаны былай қойғанда, 
орыс өдебиетінде кездейсоқ кездескен атақты-
лары туралы көпіртіп жазған ғылыми-танымдық 
мақалалар көп жазылған.. Қазақтың екі кемең-
герінің таныстығы туралы деректі бізге үш 
жерден ғана кездестіруге болады. Біріншісі – 
пікір, екіншісі – ғылыми еңбекте айтылған ой, 
үшіншісі – көркем шығарма. Олар: академик  
Р. Нұрғалидің жоғарыда біз келтірген пікірі,  
Ж. Смағұловтың «Қазақ əдебиеттану ғылымы-
ның тарихы» монографиясындағы ой жəне  
Р. Тоқтаровтың «Абайдың жұмбағы» романын-
дағы көркемдік шешім. Біз ұлтымыздың екі 
данасы қайтсе де кездескен, «айттым бітті, кес-
тім үзілді» деген тұжырым жасаудан аулақпыз. 
Қандай да болсын жаңаша көзқарастың бірден 
аксиомаға айналуы оңай шаруа емес екені бел-
гілі.  Əрине, оны бір мақсатта біріккен ізденіс 
ғана жасайды. 

Қорыта айтқанда, «тоқсан ауыз сөздің тобық-
тай түйіні» «абайтану» ілімі Əлихан Бөкеханов 
зерттеулерінен басталады. 1903 жылы Санкт-
Петербургте басылып шыққан «Россия. Біздің 
Отанымыздың толық географиялық сипаттама-
сы» деп аталатын көп томдықтың XVІІ томын-
дағы, одан кейін 1905 жылы жарияланған «аза-
нама», 1913-1918 жылдарда «Қазақ» газетінде  
жарық көрген Абайға қатысты материалдар 
арқылы Ə. Бөкеханов қазақ əдебиеттану ғылы-
мындағы абайтанудың алғашқы іргетасы қа-
ланды. Əлиханнан кейін Ахмет Байтұрсынұлы, 
Міржақып Дулатовтар арқылы əдебиеттанудағы 
осы бір арналы саланың іргесі кеңи түсіп, 
Мұхтар Əуезов дəуіріне ұласты. М. Əуезов 
арқылы абайтану сан-салалы ілімге айналды. 
Бүгінде ол ғылымдағы кешенді саланың бірі 
болып отыр.        
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23 июня 1904 года на своей родной земле в 
Чингизских междугорьях скончался знаменитый 
казахский акын, представитель родов, населяю-
щих предгорья Чингизтау – Абай Кунанбаев. 
Настоящее имя – Ибрагим. Однако, по казах-
скому обычаю, имя «Абай», данное с легкой руки 
его матери, употребляется и нами в наше время. 

Отец Абая был потомственным правителем 
рода Тобыкты и известным бием. Его прадед 
Иргизбай родился примерно в 1750 году на реке 
Иргиз. Он был батыром и бием рода Тобыкты. 
Став во главе рода Тобыкты, он спустя какое-то 
время после перекочевки аргынов со стороны 
Туркестана, определив Чингизские междугорья 
как самую пригодную землю, наделил свой 
народ пастбищами на этой земле.    

Оскенбай, сын Иргизбая, прослыв в своем 
племени справедливым бием, был востребован 
как судья в сопредельных родах и племенах. 
Уповая на его ум и проницательность, из самых 
отдаленных родов ехали к нему люди в надежде 
на правильное разрешение давних споров. И его 
властная воля и ум умиротворяли их: они 
возвращались к себе.  

Отец Абая, Кунанбай, был не только чело-
веком властным, твердым, но и сознательным, 
умным и учитывающим мнение народа. Он 
возглавлял кроме Тобыкты и другие роды. Во 
времена, когда у власти обычно пребывали 
представители Чингизидов, он вступил в борьбу 
с потомственными султанами, и в ожесточенной 
борьбе с ними стал первым султаном из казах-
ской черной кости.  

Во времена, когда казахи, по-простецки 
считая себя мусульманами и не имея понятия о 
других религиях, тем не менее были неразбор-
чивы во всяких обычаях и обрядах, он приучал 
людей к шариату так, чтобы к нему ничего не 
примешивали. Если кто-то совершал особо 
тяжкие преступления, применял он самые суро-
вые меры наказания, предусмотренные шариа-
том. При нем в аулах появились муллы, которые 
ориентировали людей на богословскую науку. 
Тем самым он старался сформировать для 
людей образец праведности для подражания и 
развития.      

В те времена, когда многие казахи оберегали 
своих детей от влияния русских, Кунанбай стре-
мился дать детям русское образование. Один из 
его сыновей Халиола закончил Омский кадет-
ский корпус, а потом Московскую Павловскую 
кавалерийскую школу. И везде он учился 
исключительно на отлично. Исполняя должно-
сть корнета, Халиола заболел чахоткой и вскоре 
скончался. 

В век, когда старые казахи не знали, что 
такое хадж и пришло его время, в преклонном 
возрасте, Кунанбай совершил паломничество в 
Мекку. И после возвращения из Мекки он боль-
ше не занимался мирскими делами, а посвятив 
себя только богослужению, не выходил из дома 
до самой смерти. 

Улжан, мать Абая, являлась потомком бия 
Бертыса из таких родов, как Каракесек и Бошан 
с земель Ку, Едирей, Мыржык, относящихся к 
Каркаралинскому уезду. Она была дочерью 
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Турпана, ее родичами были известные в народе 
своим красноречием и склонностью к юмору 
Кантай и Тонтай. 

Тонтай был довольно зажиточным челове-
ком. Случалось так, что когда он пару раз болел, 
муллы и ходжи пришли к нему, чтобы осведо-
миться об его здоровье и выразить почтение. 
Когда же пришло время умирать, и он лежал на 
смертном одре, муллы снова навестили его. 
Говорят, что он сказал им следующее: «Неловко 
уже выздоравливать после посещений мулл и 
ходжей, и что уже теперь нельзя не умереть». 
Что касается Абая, то он родился в 1845 году в 
год змеи. А в 1904 году, в год улитки, он скон-
чался в возрасте 60 лет. 

С 10 до 12 лет получив начальное образова-
ние в аульной мусульманской школе, Абай при-
мерно с 13 лет обучался в Семипалатинском 
медресе у муллы Ахмет-Ризы. Находясь в ме-
дресе, он одновременно три месяца обучался в 
русской приходской школе. Наконец, после 4-х 
лет обучения в мусульманской школе и 3-х 
месяцев в русской школе, в 14 лет он завершил 
образование. В 15 лет отойдя от детских дел, он 
поравнялся с взрослыми, даже превзойдя их в 
знаниях. Обратив на себя внимание народа и 
успешно ведя борьбу с бывшими торе, оказал он 
огромную помощь своему отцу.  Знатные люди 
того же рода, что и он, восприняв его серьезно, 
невольно оказались под его влиянием. В те вре-
мена, что бы ни делали выдвиженцы из народа, 
люди говорили, что бий будет такой же слав-
ный, как и его знаменитые предки. Они не 
ведали, что время подобных биев уже истекло. 

В 20 лет Абай стал признанным шешеном-
оратором в народе. Он был хорошо осведомлен 
о решениях биев старой традиционной форма-
ции в отношении особо трудных правовых 
ситуаций. Будучи на порядок выше в сознании, 
обладая острым умом и памятью, он принял к 
сведению множество старинных быличек и 
поговорок, истории и сказы мудрых людей из 
народа, ставших притчами и крылатыми выра-
жениями. Всем было ясно, что если бы верну-
лись старые времена, то Абай стал бы одним из 
великих биев, не уступающим биям прошедших 
поколений. 

Хотя у Абая было мало времени, в соот-
ветствии с духом времени, когда ислам и наука 
входили в силу, Абай много читал из научной и 
богословской литературы. Он читал книги на 
арабском, персидском, турецком языках и стал 
более просвещенным в области этих наук. 
Редкостное упорство было у Абая, никто в 
степи не мог соперничать с ним в знании 

персидского и арабского языков. Малограмот-
ные, невежественные муллы всячески избегали 
Абая. Они боялись, что в присутствии Абая 
раскроются фальшь и ложь, посредством чего 
они подчиняли свой народ. Тем самым они 
избегали позора разоблачения в невежестве.  

В богослужении Абай отнюдь не стремился 
показывать себя набожным человеком. В обыч-
ное время он не усердствовал в намазе. Однако 
в месяц рамазан, держа оразу, строго придержи-
вался требований намаза. Замечая торопливость 
других людей в чтении намаза, он старался 
читать молитву неспешно, размеренно, как бы 
уча людей: «Торопясь во время чтения намаза, 
вы разрушаете душевный настрой». 

Особо строг Абай был в прилежании. Что 
бы он ни делал, какими бы советами ни утешал 
людей, он всегда говорил так: «Это богоугодное 
дело, а это – человечное дело». «Самое главное 
в богослужении – это чистота души и состра-
дание к человеку» – такими  словами Абай 
выражал свое негативное отношение к ходжам и 
фарисеям1, изображающим из себя святош и 
чересчур набожных людей. Абай говорил: «Та-
кие люди (чересчур набожные) притворяются, 
что искренно служат Богу ради народа, а на 
самом деле они делают это ради славы и почета. 
Их души, в действительности, не с простым 
народом. Искренне поклоняющийся Богу не 
показывает своего поклонения, а скрывает, Бог 
– слово, казалось бы, легкое. Бог не смешивает 
уста и руки человека. Благонамеренное сердце, 
чистая душа – нет других путей к истине».  

В 30 лет слава об Абае распространилась по 
всей степи. Он стал известным. Старейшины 
других родов стремились дружить с ним, стать 
сватами и не допускать между собой ссор и 
конфликтов. Путем суровых наказаний вынуж-
дали воров и насильников отойти от зла, держали 
их в ежовых рукавицах. И скоро нога вора не 
смела ступать на землю окрестных аулов. Но, 
несмотря на борьбу с воровством, обычай ба-
рымты2 сохранился, к тому же среди народа 
образовались партии неповинующихся новым 
правилам людей, что создавало много трудностей. 

Абай был природным самородком, пришед-
шим в свое время. Однако по причине поваль-
ного невежества народа, он не смог развернуть 
во всю силу свой дар и мощь слова. Поэтому 
большую часть жизни, самый цветущий ее 
период, он потратил на борьбу с шумными, 
склочными группировками людей. Об этом го-
ворится в одном из стихотворений Абая:  

 

Создатель был ко мне суров, 
Всю жизнь терплю от подлецов, 

 
1 Фарисей – священнослужитель, демонстрирующий веру, но в душе неверующий. 
2 Барымта – одна из форм решения родовых споров: самовольный захват, угон скота – табунов лошадей – у обидчика в 

возмещение причиненного ущерба. 
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Я одинок в дому отцов. 
Так, значит, надо быть покорным! 
 

Я назван гордо – человек. 
Но слава не придет вовек, 
Народом пущен конь молвы, 
Несется он стремглав, как птица. 
В толпу стремишься ты? – Увы! 
К толпе не должен ты стремиться. 
 

Ты дома у себя сиди, 
Но нет, создатель наш, прости! 
Я не могу в дому зарыться. 

 

Отрывок из стихотворения Абая  
«Дорогой долгой жизнь водила…», 1890 г. 

Перевод Л. Озерова 
 

Уже в 14 лет Абай среди своих сверстников 
сочинял стихотворения, удивлял сверстников. В 
них он кого-либо высмеивал или над кем-либо 
шутил. Сверстники заучивали его стихотворе-
ния наизусть, используя их в айтысах1, однако 
пока никто его как поэта не признавал. Среди 
казахов в те времена поэты не пользовались 
всенародным уважением. И это по той причине, 
что распространено было среди бедняков зау-
чивать стихи, чтобы при удобном случае возне-
сти хвалу какому-нибудь баю, в надежде, что 
перепадет что-нибудь от него. Поэтому казах-
ские богачи даже похвалялись этим. Дескать: «В 
их роду отродясь не появлялись баксы2 или 
акыны».  

В конце концов, Абай, осознавая силу 
своего дара, систематично начал записывать 
свои творения. И главным образом по той при-
чине, что прежние акыны из-за своего невеже-
ства создавали стихи не для наставления и 
воспитания народа, а для достижения своих 
низменных, меркантильных целей. Указывая на 
то, что из-за этого поэзия потеряла свое значе-
ние и ценность среди казахов, Абай подчерки-
вал, что пишет стихи не для того, чтобы извлечь 
пользу для себя, а для того, чтобы во весь голос 
призвать народ к науке и образованию, чтобы 
притчами и поучениями открыть глаза казахам 
на положение вещей: 

 

Поэзия –  властитель языка, 
Из камня чудо высекает гений. 
Теплеет сердце, если речь легка, 
И слух ласкает красота речений. 
А если речь певца засорена 
Словами, чуждыми родному духу, — 
Такая песня миру не нужна, 
Невежды голос люб дурному слуху. 
Коран с хадисом славны вязью слов, 
В них мысль узорно вплетена в реченья, 

Когда б не рифмы, не соблазн стихов, 
Пророки бы молчали, без сомненья. 
Молящийся в мечети мудрый муж, 
Ученые, чьи в полночь пылки споры, - 
Все любят красноречие. Кому ж 
Не любо ткать словесные узоры? 
К стихам стремятся смертные равно, 
Но лишь избранника венчают славой, 
Того, чьей мысли золотой дано 
Блистать стиха серебряной оправой. 
На старых биев ныне погляжу, 
Пословицами речь отягощали. 
Иных певцов глупцами нахожу - 
Из мусора стихи они слагали. 
В толпе с кобызом3 пели и с домброй, 
Хвалили всех, скитаясь по дорогам. 
Бродили попрошайками порой, 
Позоря песню, проклятые богом. 
Бродяга за подачку расточал 
Душевный жар свой, теша встречных лестью, 
На стороне чужой, ценой похвал, 
Он добивался невысокой чести. 
Он шел туда, где бай и где хвастун, 
Но подаяньем не менял удела, 
И дешевели звуки звонких струн, 
И жажда песни в людях все скудела. 
Как старый бий, пословиц не леплю, 
Не бормочу, на грош меняя душу, 
Слова скупые, верные «Люблю, 
И ты простую речь «мою послушай». 
 

Отрывок из стихотворения 
 «Поэзия –  властитель языка». 

Перевод В. Звягинцевой. 
 
Абай, воплощая в жизнь свое искусство, так 

и остался бы неизвестным, если бы не позна-
комился с одним образованным человеком, 
сосланным в 1870 году на казахскую землю, 
Михаэлисом. И еще если бы не познакомился с 
человеком по имени Гросс, который намере-
вался дополнить книгу «Казахские древние 
традиции и обычаи», изданную под авторством 
Михаэлиса и Маковецкого. Гросс и Михаэлис 
нередко заходили в гости к Абаю. И эти 
образованные люди стали веской причиной, 
повлиявшей на решение Абая учиться дальше, 
занимаясь самообразованием. 

Абай ознакомился с книгами знаменитых 
русских писателей, таких, как Пушкин, Лермон-
тов, Некрасов, Толстой, Тургенев, Салтыков-
Щедрин, Достоевский, Белинский, Добролюбов 
и Писарев. До самой смерти Абай повторял: 
«Можно сказать, что Михаэлис дороже мне род-
ного отца, так как он открыл мне глаза на мир». 

 
1 Айтыс – песенное состязание акынов в импровизации или состязание ораторов, биев в словопрении; жанр устной 

литературы. 
2 Баксы – это разновидность экстрасенсов, колдунов и шаманов, использующих не просто религию, а тотемы и 

языческую культуру предков. 
3 Кобыз – казахский национальный струнный смычковый музыкальный инструмент. 
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В последние годы жизни Абай увлекался 
чтением «Опытов» Спенсера, «Позитивного 
арбитража» Льюиса, статей и биографий Чер-
нышевского, а также исследований европей-
ского ученого Дрепера. В частности, Абаю были 
по душе Лермонтовские произведения. Эти 
произведения он переводил традиционным ка-
захским песенным стихом. Затем увлекся и 
перевел широко известные стихи Лермонтова 
«Дума», «Кинжал», «Парус» и «Молитва».  

Абай доступно перевел на казахский язык 
басни Крылова. Также он перевел поэму Пуш-
кина «Онегин». Этот перевод широко распро-
странился по всей казахской земле. Казахи 
хорошо знали письмо Татьяны в абаевском пе-
реводе. 

Сам Абай являлся учеником Толстого и 
Салтыкова-Щедрина. В своих стихах он крити-
кует распространенное среди казахов, учащихся 
в русских школах, стремление стать адвокатами 
и полицейскими чинами с целью устроить себе 
хорошую жизнь. Поэт призывает их читать 
книги Толстого и Салтыкова-Щедрина и идти 
по стопам этих мыслителей. Сокрушаясь, что не 
освоил в свое время все современные науки и 
знания, Абай пишет о своей несбывшейся мечте: 

 

Я презрел познанье, юноша пустой.  
Видел пользу в нем, но шел стезей другой.  
Возмужал — наука из-под рук ушла.  
Поздно к ней ты устремился, разум мой! 
 

Отрывок из стихотворения  
«Я презрел познанье, юноша пустой», 1885 г.  

Перевод М. Петровых. 
 

Сожалея об упущенных для себя возможно-
стях, впоследствии он стремился дать своим 
детям русское образование. Он не хотел по-
ходить на тех казахов, которые отдавали детей 
на учебу ради последующей выгоды или по-
хвальбы, а ставил целью, главным образом, 
изучить науку и получить образование, и этот 
душевный настрой он отразил в следующем 
стихотворении. 

 

Из людских отрад одну зовут — дитя,  
Обучение детей — наш долг прямой.  
Сына отдал в медресе: «Учись, родной!»  
Цель не в том, чтобы достался чин большой. 
 

Отрывок из стихотворения  
«Я презрел познанье, юноша пустой», 1885 г.  

Перевод М. Петровых. 
 

Как только его второй сын Абдрахман 
окончил городскую школу, Абай, взяв на себя 
оплату его обучения, отправил его учиться в 
Тюменское реальное училище. В те времена, 
редко кто из казахов отправлял своих детей на 
учебу в русские города, тратя ежегодно на это 
сотни рублей. 

Когда окончив реальное училище, Абдрах-
ман собирался поступать в Петербургский тех-
нологический институт, встретился ему некий 
Лосев, бывший некогда в этих краях уездным 
начальником. По его совету Абдрахман посту-
пил в Михайловское артиллерийское училище. 
После окончания учебы, подававший большие 
надежды, считавший своим долгом служить 
народу, к несчастью и горю родичей, заболел он 
костным туберкулезом и умер в 1895 году. А 
ведь он готовился поступать на учебу в свои 27 
лет в военную артиллерийскую академию. 

Русская наука и изученные книги на русском 
языке в душе Абая пробудили поэта. Сам Абай, 
осознав, что может выступить казахским по-
этом, у которого могут учиться, стал сторонить-
ся мирской суеты и пустых речей, в которую 
были погружены праздные люди. Он решил 
полностью посвятить себя творчеству. Все же 
окружение не оставляло его в покое. Однако он 
пользовался любой возможностью изложить на 
бумаге свои мысли, которые обуревали его 
сознание. Почитавшая его молодежь, тотчас 
переписывала его творения и быстро разносила 
по степи. Так произведения Абая, в которых он 
критикует недостатки своего народа, распро-
странились по всем окраинам Казахстана. 

Осознав себя поэтом, глубоко и сложно 
мыслящим, Абай с огорчением написал строки 
о народе, забывчивом, поверхностно восприни-
мающим поэзию, который все еще не способен 
оценить истинное, сущностное творчество: 

 

Как старый бий, пословиц не леплю,  
Не бормочу, на грош меняя душу.  
Слова скупые, верные люблю,  
И ты простую речь мою послушай.  
 

Кичливых мог бы славить богачей,  
Красавиц легкой веселить забавой.  
Бряцание пустых моих речей  
В их жизни было б сладкою приправой.  
 

Немногим по душе благой совет,  
Иной безумец лишь упрямству верен.  
Надеждой лишь для знати полон свет.  
Простите, если мой укор чрезмерен. 
 

Отрывок из стихотворения «Поэзия – властитель 
языка», 1887 г. Перевод В. Звягинцева 

 

Можно понять горечь Абая, которая про-
низывает его стихи. Ведь  нередко бывало так, 
что, став поводом для создания произведения, 
его родичи, собравшись у него, чтобы внимать 
написанному и вникать в наставления поэта, не 
воспринимали толком его стихи, а то и переи-
начивали их смысл, направляя против него 
самого: 

 
О, помоги к стопам твоим 
Найти, создатель, путь прямой. 
Когда за горло схватит враг –  
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Дрожу от ярости немой. 
Аргынцам и найманцам1, тем 
Мои слова – родник живой, 
А для сородичей моих 
Их вещий смысл – лишь звук пустой.  
 

Отрывок из стихотворения 
 «О, помоги к стопам твоим», 1886 г. 

Перевод В. Бугаевского. 
 

В конце концов, Абай, устав от парти-
куляризма и групповщины, раздиравшей народ, 
и осознав, что люди далеки от сказанного им, 
тем более от – улучшения своей натуры, с 
грустью и омраченной душой написал следую-
щие строки о своем желании уединиться дома:  

 

С невеждами не знался, не братался, 
Глупцами их назвал и заклеймил. 
Перекроить весь мир намеревался –  
Свои я силы переоценил. 
 

Не находил я друга в трудном деле, –  
В борьбе с глупцами горько было мне: 
Мои призывы в пустоту летели, 
А сверстники стояли в стороне. 
 

Невыносима равнодушья сила,  
И отчужденья тягостен мне взгляд. 
Потянешься к друзьям – не тут-то было. 
Артачатся и пятятся назад. 
 

Отрывок из стихотворения  
«С невеждами не знался…», 1891 г.  

Перевод Л. Озерова.  
 

14 мая 1904 года скончался Магавья (Ма-
гиш), который был самым любимым сыном 
Абая. После того, как во время обучения в 
городском училище его здоровье сильно ухуд-
шилось, Абай забрал сына к себе в аул. 

После смерти сына для Абая мир словно 
рухнул. Он очень заметно и как-то странно 
изменился внешне, похудел, сгорбился. Сторо-
нился людей, которые хотели выразить соболез-
нование, разными словами отвлечь его от 
скорбных мыслей. Все чаще Абай стремился 
уединиться от всех. И ни во что в ауле не 
вмешиваясь, как звезда он угасал, а умер через 
40 дней после кончины Магавьи. Написанное в 
1896 году стихотворение отражает его тогдаш-
нее настроение: 

 
Закрадется ль печаль в тайник души твоей, 
Не выходи тогда на шумный пир людей 
С своею бешеной подругой; 
Не унижай себя. Стыдися торговать 
То гневом, то тоской послушной, 
И гной душевных ран надменно выставлять 
На диво черни простодушной. 
 

Какое дело нам, страдал ты или нет? 
На что' нам знать твои волненья, 
Надежды глупые первоначальных лет, 
Рассудка злые сожаленья? 
Взгляни: перед тобой играючи идет 
Толпа дорогою привычной; 

На лицах праздничных чуть виден след забот, 
Слезы не встретишь неприличной. 
 

А между тем из них едва ли есть один, 
Тяжелой пыткой не измятый, 
До преждевременных добравшийся морщин 
Без преступленья иль утраты!.. 
Поверь: для них смешон твой плач и твой укор, 
С своим напевом заученным, 
Как разрумяненный трагический актер, 
Махающий мечом картонным... 
 

Отрывок из стихотворения Лермонтова  
«Не верь себе», переведенного  

Абаем на казахский язык 
 
Выше было сказано, что Абай рос и фор-

мировался в то время, когда добропорядочный 
казахский джигит, целиком и полностью уповая 
на то, что станет сильным человеком, пребывая 
в каком-нибудь клане или сплоченной группе. 
Писательство оставалось на втором месте, 
поскольку Абай относился к этому прохладно. 
Приближаясь к зрелому возрасту, он все чаще 
сожалел, что не ступил на тропу науки и 
познания, что много лет провел в пустой суете, 
разбирая раздоры между казахами. К этому 
сожалению примешивалась горечь, что стихи, 
написанные в те годы, были слабы или легко-
весны, что они не могли служить примером и не 
были способны звать людей к лучшему. Он 
писал о том, что если его поэзия окажется 
непонятной и ненужной будущим поколениям, 
то его не следует судить слишком строго, а 
нужно его понять, даже если он порой ошибался 
и впадал в гнев, говоря о темной невежест-
венной среде, где он рос и жил, где не было 
никаких образцов, которым можно было бы по-
дражать и брать пример. Обо всем этом писал 
он с болью в следующем стихотворении: 

 
Разве не должен, мертвый, я глиной стать? 
Буйная речь должна девой чинной стать; 
Сердце мое, где бой гнев и страсть вели, 
Вскоре, увы, должно хрупкой льдиной стать. 
 
Близок тот день как мне пред судьбиной стать. 
Может медлить смерть, может лавиной стать. 
Трудно ли, сердце, конской прыти твоей 
Жертвой толков злых, вслед за кончиной, стать! 
 
Стану немым я, не прогремлю опять, - 
Внукам судить меня, что с потомства взять? 
Кровь моя черна, в язвах сердце мое… 
Дважды нас в одном можно ли обвинять? 
 
В душу вглядись глубже, сам с собой побудь: 
Я для тебя загадка, я и мой путь, 
Знай, потомок, дорогу я для тебя стлал, 
Против тысяч сражался – не обессудь! 
 
Мир мне впору был, юному силачу. 
Гневу, спорам в дань я возжигал свечу, 
Силится враг донять меня клеветой. 
Ринулся б вслед, но поздно! Не доскачу… 

1Найманы – племя в составе Среднего жуза. 
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Вольные мысли мои терпели гнет. 
След мой тебя с прямой дороги собьет. 
Вдоволь я выстрадал, вдоволь плен терпел, –  
Надо ль будить, коль смертный навек уснет? 

 

Яд и час во мне – пусть я с виду иной. 
В жизни мало успев, кончу путь земной. 
Песня болтлива – вверил ей тайну зря. 
Лучше ей, право, смолкнуть вместе со мной!    
 

Стихотворение «Разве не должен,  
мертвый, я глиной стать?», 1898 г. 

Перевод М. Тарловского. 
 

Помимо творчества, Абай получал огромное 
духовное удовлетворение от бесед в домашней 
обстановке с родственниками и друзьями; эти 
беседы пробуждали в нем интерес к жизни, 
жажду познания. Среди любознательных, целеу-
стремленных джигитов с открытой для знаний 
душой, не отвлекаясь на случайные или меркан-
тильные темы, он говорил больше о том, что 
понял и почувствовал сам. А говорил он о том, 
какие поступки и какой характер идут в разрез с 
гуманизмом и человечностью, как нужно стре-
миться к наукам, как правильно нужно выст-
роить свою судьбу, какие ученые были в прош-
лом, какие ошибочные были у них взгляды на 
мироздание. Таким образом, исходя из того, что 
эти беседы приносили пользу молодым людям, 
служили примером, направляли к человечности, 
он не жалел ни времени, ни усилий для таких 
вечеров, напротив даже получал большое нрав-
ственное удовлетворение. И он без устали на-
ставлял молодежь. И если кто-нибудь во время 
таких бесед заводил разговор о текущих делах 
аульчан, о хозяйстве, о ценах, Абай не на шутку 
раздражался, выходя из себя. И каким бы неве-
жественным, каким бы темным ни был люд, 
находящийся рядом, все же джигиты – слуша-

тели наставлений Абая напоминали учеников 
медресе, прослушавших изрядный курс. Они 
уже разбирались во многих вещах и явлениях, 
различали добро и зло. Они уже не были неве-
жественными. Являясь своего рода университе-
том для ищущей молодежи, изрядно разбрасы-
вая семена знаний, невзирая на то, поймут его 
или нет, Абай писал об этом периоде жизни как 
самом лучшем:      

 

Будь разборчив в пути своем, 
Если ты талантлив – гордись 
И надежным лишь кирпичом 
В стену строящуюся ложись. 
 

Отрывок из стихотворения  
«Будь разборчив в пути своем», 1891 г. 

Перевод В. Рождественского. 
   
Искренность и дружба были самым светлым 

и заметным из того, что любил в жизни Абай. 
Не найдя единомышленников среди других 
людей, он считал нужным жить в любви и 
согласии со своими близкими. И это он считал 
самым достойным и высоким в мире людей. 

 

А того, кто жил не любя, 
Человеком назвать нельзя. 
Пусть ты наг и нищ – у тебя 
Все же есть семья и друзья. 
Довелось бы брести впотьмах, 
Если б дружбы не вспыхнул свет. 
Слава – тлен и богатство – прах, 
Если верного друга нет.  
 

Отрывок из стихотворения  
«О любви, душа, молишь вновь...», 1890 г. 

Перевод М. Петровых. 
 

Перевод с казахского Ахана Шаменова,  
магистранта Института Абая.           

  

 
АБАЙ ИНСТИТУТЫНЫҢ ЖАҢА КІТАПТАРЫ  

  

Тарақов Ə.С. 
  Аударма ісінің негіздері жəне стилистика: Аударма ісі 

мамандығы бойынша оқитын қазақ бөлімінің 
бакалавриатына арналған əдістемелік нұсқаулық. - 

Алматы: Қазақ университеті, 2011. – 37 б. 

«Аударма ісінің негіздері жəне стилистика» пəні

  

10 жылдан бері студенттерге тұрақты оқытылып кел

е-

ді. Бұл пəнде студенттер көркем жəне жазбаша аударма

-

ның ақпараттық түрлерін, жанрлық, стилдік ерекшелігін

, 

аударылу үдерісін, аудару стратегиясы мен техникасын

 

үйренеді, аудару машығын қалыптастырады. Əр жанрға

 

сай аудару ісіне дағдыланады, машықтанады, тəжірибе

 

жинақтайды. Аударманы бағалап, талдап, зерттеп, оған

 

өзіндік ой-пікірін білдіреді. Басқа да жазбаша жəне көр

-

кем əдебиет шығармаларының аудармасын сараптап, оның

 

қателіктерін талдап көрсетумен бірге, оған аудармашы

 

əрі аударма аударма редакторы ретінде тиісті түзету

 

жасайды, редакциялайды. Аудармадағы қолданылған

 

трансформациялық тəсілдер жəне аудару əдістері ме

н 

тəжірибесін саралап, оны қорытындылайды, бағалайды. 
Бұл нұсқаулық аударма ісін оқытатын оқытушылар

-

ға жəне ғылыми-педагогикалық тəжірибесін жетілдіру

 

мақсатында магистранттарға арналған. 
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ХХ ғасырдағы Аймақ əдебиетінің көрнекті 
өкілдерінің бірі – Кəсімбай Құсайынұлы. Ол 
1910 жылы Тарбағатай аймағының Толы ауда-
нына қарасты Майлы деп аталатын елді мекенде 
дүниеге келеді. Жас кезінде əкесі қайтыс бола-
ды да, əжесі Асылбектің тəрбиесінде болады. 
Кəсімбайдың əкесі мен əжесі өз кездерінде бел-
гілі ақын, əнші адамдар болғандықтан, оның 
өнер жолына түсуіне айтарлықтай əсер-ықпал-
дары болған.  

Кəсімбай – өзінің көп қырлы өнерімен елге 
ерте танылған адам. Ақынның шығармашылық 
жолы ХХ ғасырдың жиырмасыншы жылдары-
нан басталады. Кез келген адам үшін туған жері 
мен елінен қымбат не болмақ. Оның өлең-тол-
ғауларының біразы осы тақырыпты қамтиды. 
1940 жылы жазылған «Қызыл қайнар» атты 
өлеңінде туған жеріне деген іңкəрлік сезімін 
былай білдіреді: 

 

Атыңнан айналайын Қызыл қайнар, 
Көркіңнен көргенімде туады ойлар. 

Шомылтқан анам мені кəусарыңа 
Сен бердің көкірегіме өлеңнен нəр (1, 7 б.) 

 

Ақын өз тағдырын туған жерімен байланыс-
тырады. Жас кезінде анасы суына шомылдырса, 
ержеткенде көркіне көзі тояды. Табиғат əсер-
лендіреді, ой салады. Тіпті ақындық өнерді де 
туған жердің топырағынан дарыды деп түсінеді. 
Өйткені туған жерді қадірлеу əр адам үшін 
қанға сіңген қасиет екені аян. Ақын асыл тұрағы 
– атамекенге ерекше ілтипатпен қарайды. Торқа-
лы топырағына, жайқалған құрағына, жамыраған 
бұлағына сүйінеді. Балғын балалығының ізі қал-
ған жерді қимасына балайды. «Майлым» атты 
екінші бір өлеңінде: 

 

Уа, Майлым, атамекен асыл тұрақ, 
Төсіңнен жамыраған күміс бұлақ. 
Өр тұлғаң қашандағы жанды баурап 
Кеудеге құйылады жыр боп тулап, –  

 

дейді.  
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Ақынның туған жері туралы жазылған өлең-
дерінің бəрінде атамекен əсерлі жырланады. 
Елге ырыс та болған, тыныс та болған Майлы – 
Жəйірге перзенттік сезімін терең тебіреніспен 
жеткізеді.  

 

Ырысым Майлым анау, Жəйір тауым, 
Баса алмас көрген жандар таңырқауын. 

 

Не: 
 

Ордасы өлең-жырдың, күйдің-дағы, 
Жанбаған Толы сенен кімнің бағы, – 

 

деген ақын сөзінде ешқандай жалғандық жоқ. 
Туған жер ұғымы адамның адамгершілік-ізгілік 
сезімімен етене жақын. Отанның аяулы анаға 
балануы тегін болмаса керек. Кəсімбай ақын да 
бір шоғыр өлеңдерінде («Ана Отан», «Ауыл əні», 
«Құт мекенім Жырғалаң», «Өз елім», «Мойын-
тал», «Уа, Ілем», «Сүйікті Іле», «Отаным», «Сə-
лем, Алтай», «Саз», «Майлы-Жəйір», «Атаме-
кен Таңбалым», «Отан туралы жыр» т.б.) туған 
жер мен елін əр қырынан суреттейді. Ақын 
мұрасында туған жер тақырыбы елеулі орында. 
Себебі жарқын болашақ, адам өмірінің мəні 
туған жермен, елмен байланысты екені белгілі. 
Сондықтан ақынның бұл топтағы өлеңдерінен 
оның шынайы көңіл-күйі көрінеді. Осы арқылы 
ақын поэзияның көкжиегін кеңейте түсті десек 
те артық болмайды.  

Кəсімбайдың бір алуан өлеңдерінің нысана-
сы – Адам. Ол адамгершілік пен ізгілік, жақсы 
мен жаманның мəні қандай дейтін  мəселені 
көтереді. Əлеумет өмірінің ұзақ тарихында адам 
жəне оның іс-əрекеті қандай болуы керек дейтін 
қажеттілік оларды үнемі ойландырған, толған-
дырған. Өйткені көп іс адамдардың қатынасына 
байланысты ізгілік пен зұлымдық аясында 
көрініс тауып жатады. Сондықтан ілгері-кейінді 
өткен ақын-жыраулардың кісілік-имандылық 
жайында жыр толғамағаны жоқ десек те бола-
ды. Осы ретте арыдан арна тартатын дəстүрді 
Кəсімбай да жалғастырып, адамдық атты төмен-
детпеудің шарты қандай дейтін мəселе төңіре-
гінде аз толғанбағанын аңғаруға болады.  

 

Жақсының көпке ортақ өнегесі, 
Жел соқса қозғалмайды керегесі. 
Қолына жылпостардың мансап тисе 
Кетеді ел ішінің берекесі, –  

 

деген жолдарда жақсы адамның əрекетін көпке 
үлгі-өнеге ретінде қараса, жылмың-жылпостар-
дың қолына мансап тисе ел ішінің берекесі кетпек, 
себебі жылпос-қулар ешқашан көптің қамын ой-
ламайды. Өздерінің қара бастарының пайдасы 
үшін көптің шырқын бұзудан тайынбақ емес. 
Сондықтан мұндай адамдардың ел басқаруы 
жақсылыққа апармайды деген түйінге келеді, 

абай болуға шақырады. «Болса егер қорқарың 
не ісің мықты, көп үйрен жақсылардан кісілік-
ті». Елдікті сақтаудың бір жолы кісілік екенін 
байқаймыз. Бұл бұрынғы ақын-жыраулар поэ-
зиясында көп айтылатын мотив-сарынның бірі. 
Ақын есті, ақылды адамның бір белгісі ретінде 
еңбекті атайды.  

 

Жинайды есті азамат еңбекпен қор, 
Кетпейді ақымақтың басынан сор. 
 

Не:  
 

Еңбексіз тапқан малдың түбі харам, 
Қиын не жүз шайылып кеткен ардан. 

 

Адамның еңбегі арқылы қоғамдық бейнесі 
қалыптасатынын ескерсек, адал еңбегің арқылы 
күн көруді ақын қажеттіліктің бірі деп таниды. 
Адал еңбек ету əр адамға парыз деп біледі. Мал 
тауып, тұрмысты түзету үшін еңбекті ұсынады. 
Қулық-сұмдықпен тапқан малдың қайыры бол-
майтынын ескертіп, елді еліне сыйлы ететін 
еңбекті үлгі етеді, игілікке үндейді.  

 

Ердің сыйы еліне еңбегімен, 
Үміт күтпе жалқаудың ертеңінен. 
Бойыңдағы асылдан айырыларсың 
Араздасып күнелтсең көрінгенмен. 

 

Ер-азаматтың еңбегі – еліне тартқан сыйы 
болса, жалқаудан үміт күту – бос əуре. Ақын 
адамның екі түрлі қасиетін қарама-қарсы қоя 
отырып айтар ойын сабақтай түседі. Еңбекқор 
болу арманға жеткізсе, жалқау болу – кері ке-
тіреді екен. Көрінген адаммен араздасып, біреу-
ді сыйлай білмейтін адамдардың қадір-қасиеті 
жоғалмақ. «Көпті ілмей көзіңе кердеңдесең, 
құрт кемірген ағаштай шорт сынарсың».  

Əр адамның білім-білігі, таным-тəрбиесі 
оның сөзінен аңғарылып тұратыны белгілі. 
Біреуді сөзі арқылы танып, өзіңді де сөз арқылы 
танытуға болады. Сөздің адамға əсері үлкен. 
Сөйлеудің көп қырын былай қойғанда дəмді-
дəйекті, шынайы сөйлеу адамның абыройын 
арттырып, көптің сеніміне ие етуі ғажап емес.  

 

Мақтаншақтың соңының опығы бар, 
Жалындының көзінен көрінер нəр. 

 

Немесе: 
 

Қара қоға жаққанның оты жанбас, 
Өтіріктің шынына елі нанбас, –  

 

деген жолдардың мəні зор. Мақтаншақ пен 
өтірік айтудың соңы опық жегізіп, орға жығуы 
мүмкін. Мұның өзі адамның ақыл-парасатына 
қатысты болса, екінші жағынан, бір тұлғаның 
адами сапа-белгісін де аша түсетін ерекшелік 
екені күмəн тудырмайды. Желөкпе мақтан да, 
өтірік айту да кісілікке жат қылық екен. Өйткені 
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халқымыздың ғасырлар бойы қалыптасқан 
этикасын бұзу көргенсіздік болып табылады. 
«Кешіре жүр досыңның артық-кемін, жабық ұста 
аузыңның сасық демін», – деуі əбден орынды. 
Данышпан Абайдың да өтірік пен мақтаншақты 
адамның бес дұшпанына қосқанын еске алсақ, 
Кəсімбайдың да шамырқана сөйлеуінің ешқандай 
артықтығы жоқ. Бұл – өмірдің өз қажеттілігі. 
Ақын мұрасында адам болмысы, өмірдің парыз-
қарызы шыншылдықпен өрнектеледі.  

Жақсылық пен жамандық көбіне адамдардың 
қарым-қатынасына орай көрініс тауып жатады. 
Өйткені  өмірдің ақ, қарасы қатар жүретіндіктен 
адамдық қасиетті сақтай білу əркімнің азамат-
тық міндеті екенін ескертеді. Адам қашан да ар-
ұятты, адамгершілікті жоғалтып алмауы тиіс. 
Ақын «Адалдық ардың сыңары» деген өлеңінде:  

 

Адалдық ардың сыңары, 
Биігің содан тұрады. 
Бақытың мен байлығың 
Адалдық, ардан туады, –  

 

дейді. Адалдықты ардың сыңарына балап, 
екеуін бір-бірінен бөлмейді. Себебі арды сақтап, 
адал болу – адамгершілік өлшемі. Адалдық жоқ 
жерде адамның ар-ұятына нұқсан келері хақ. 
Сондықтан өмір мəні адалдықта деп ұғындыра-
ды. Өз кезінде басқаның байлығын, бақытын 
көре алмай пендешілікке бой алдырған екіжүз-
ділер аз болмаған. Əсіресе «Мəдениет төңкері-
сі» кезінде талайлардың бет пердесі ашылған 
еді. «Өмір жолы» өлеңінде былай депті: 

 

Алшақтап адалдықтан ардан азба, 
Дертіңнен емделе жүр бойды жаз да. 
Адалдықтың өрісі кең болады 
Күле жүріп басқаның көрін қазба. 

 

Бұл – əлеуметтік өмірдің ақиқаты.  
Сол бір қилы кезең, қиын шақта ар-ұятынан 

аттап кеткендерді дертке шалдыққан жандар 
қатарына қояды. Шолақ белсенді атанып, орайы 
келгендерді орға құлатып отырғандары да 
шындық болатын. Мұндай əрекет халықтың 
береке-бірлігін бұзып, талайларды сергелдеңге 
салған еді. Сондықтан ақын «Күле кіріп, күңіре-
не шығатындарға» өкініш білдіреді. Əр адамнан 
өзінің іс-əрекетіне ой көзімен қарауды талап 
етеді. Енді бірде: 

 

Малменен өлшем етпе бақытыңды, 
Бар деме қолдағы жоқ жақұтыңды. 

 

Немесе: 
 

Білгірсіп, маңғазданып сызданады, 
Басқаның жақсы ізін қызғанады, –  

 

деп жоғарыдағы айтылған ой-түйіндерін тарата 
түседі. Адам бақыты малмен өлшене ме екен? 

Бақытты болудың басқа да толып жатқан 
шарттарын ескермей, өмірдің мəнін байлықпен 
байланыстыратын ойы таяз жандардың да бар 
екенін жоққа шығаруға болмайды. Басқалардан 
өзін жоғары ұстап сыздану да, не біреудің 
жақсылығын қызғану да жақсы əдетке 
жатпайды. Тым асқақтап кесірлену мен басқаны 
көре алмау – көңіл тарлығы, ақыл аздығы деуге 
болады. Көргенсіз адамнан жекенің де, жалпы-
ның да зардап шегуі əбден мүмкін. Сондықтан 
əдеп-инабат нормаларына негізделген көргенді-
лікті сақтап жүру – əр адамның парызы екен. 
Ақын көптеген өлеңдеріндегі кісілік жайындағы 
ойларын адам тіршілігімен астастыра жырлай-
ды. Адамгершілік асыл қасиеттерді жоғалтып 
алмауға шақырады.  

Кəсімбай Құсайынұлы ертеректе жазған 
«Ұлтым жайлы толғансам» (1948) өлеңінде адам 
болмысына ғана емес, бүкіл халқы (ұлты) жай-
лы толғанады. Адам уақыт, заманнан тыс тұра 
алмайды. Ендеше ақын өлеңдеріндегі қоғамдық 
мəн-мазмұнды жоққа шығару дұрыс болмас еді. 
Кəсімбай да заман, қоғам алдындағы жауапкер-
шілікті терең сезіне білген адам. Мəселен, 

 

Өнер-білім үйренуге жалқаумыз, 
Сондықтан да басқалардан аңқаумыз. 
Бір қазақтың баласы боп тусақ та 
Алысқанда ала болған алтаумыз, –  

 

деген жолдар да өмір шындығынан туғандығы 
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заман жыршысы. Əдебиеттің басты мəселеле-
сінің бірі – адамгершілік. Осы реттен келгенде 
əдебиет адам тəрбиелеудегі көркемдік-эстетика-
лық құрал десек те болады. Сондықтан ақынның 
көптеген өлеңдері адам болмысын арқау етеді. 
Ақ, қараны ажырата жырлап, ізгілік пен иман-
дылаққа үндейді.  

Кəсімбай Құсайынұлының біршама арнау 
өлеңдері бар. Арнау өлеңдер арысы əлем, берісі 
қазақ əдебиетінде молынан кездеседі. Ақынның 
«Қарт ақын Қапезге», «Имаммəди», «Байқожаға», 
«Қарт жырау Боздаққа», «Бəдет Ахметжановқа», 
«Композитор досыма»  атты өлеңдерінде өнер 
адамдарына сипаттама береді, жоғары бағалай-
ды. Кейбірінің ақындығына, кейбірінің адамгер-
шілік қасиеттеріне баса назар аударады. Оларға 
ақ ниет-пейілін көрсетеді. Өзіне қол ұшын бер-
ген адамдарға жақсы сипаттама береді. «Жеңге-
лерге əзіл», «Құрдасым Сапарбекке» өлеңдері 
жеңіл шымшыма əзіл түрінде жазылса, «Опасыз 
дүние жалған-ай», «Қасіреттің мұзы» деп атала-
тын өлеңдерінде үміт күткен баласынан айыры-
лып, аңырап қалған ақынның көңіл наласы, жан 
жарасы, өкініш-тебіренісі байқалады. Бұл екі 
өлеңді арнау емес, жоқтау десек те болатындай. 
«Еңбегіне елі сүйінген, жүрегі жылылыққа то-
лы» жастың бейнесі көз алдымызға келеді. 
Ақынның арнау өлеңдері жақсының жақсылы-
ғын айтып, көпке үлгі етеді. Алайда Кəсімбай-
дың сынап-мінейтін туындылары да жоқ емес. 
«Бір ақынға əзіл» деген өлеңінде оның тұрлау-
тиянағы жоқ əрекетін де, дəм-татуы аз өлеңін де 
орынды шенейді. Қалай десек те жаманнан 
жиренуге, жақсыдан үйренуге үндейтін туынды-
ларының мəні зор. Əрине, ақын тыңнан боразда 
тартқан жоқ. Бұл – арыдан келе жатқан дəстүр 
сабақтастығы.  

Адам баласына жəне қоғам үшін қажеттілік-
тің бірі – еңбек. Өйткені еңбек барлық ырыс пен 
игіліктің көзі. Сондықтан халқымыз еңбекқор-
лықты жақсы қасиеттің қатарына қосқан. Еңбек 
арқылы адамның қоғамдық белсенділігі артады. 
Тіпті кейбір əдеп-дағдылары нығая түседі. Ақын 
еңбекті адам өмірімен ұштастыра жырлайды. 
Бір кездері Ыбырай, Абай, Шəкəрімдер айтқан 
дəстүрді ұстанған ақын əркезде жазған бір шо-
ғыр өлеңдерінде еңбекті мадақ етеді. «Еңбекші 
қыз», «Құрышшылар жыры», «Жылқышы мақ-
танышы», «Тракторшы əні», «Атыз жыры», т.б. 
өлеңдерінде лирикалық кейіпкер өз еңбегін 
мақтан етеді. Қыс көзі қырауда жылқы бағып 
даңққа бөленсе, жер жыртып, дəн сеуіп бай-
лыққа кенелгеніне қуанады. Аянбай тер төксе, 
молшылыққа қолы жететініне сенеді.  

 

Құшағында шынығып өр еңбектің, 
Қызы болып таңдаулы келем көптің. 

Еңбегіммен кестелеп дала төсін 
Ұшан-теңіз байлыққа кенелмекпін. 
 
Ақын мал бағып, кен қазғандарды да, жер 

жыртып, егін салғандарды да үлгі етеді. Адал 
еңбек арқылы ғана баянды бақытқа қол жет-
кізуге болады деп санайды. Адамның абыройға 
бөленіп, көктеп-көгеруі еңбекке байланысты 
деген қорытындыға келеді.  

Ақын жас кезінде бірнеше махаббат лирика-
сын жазған. Олар «Арман-ай», «Ақ маңдай-
лым», «Жібек көйлек» деп аталатын туындылар. 
Махаббат – мəңгілік тақырып. Сол себепті бұл 
өлеңдерден лирикалық қаһарманның сан түрлі 
көңіл күйі көрінсе, бірде сыпайы-сынық мінез 
затты қызға көңілі тояды. Ақынның жүрек 
лүпілі мен аңсар-арманын, сағыныштың мұңлы 
сазын аңдау қиын емес.  

Кəсімбай Құсайынұлы – əрі лирик, əрі эпик 
ақын. Оның алғашқы «Өмір белестері» дастаны 
1980 жылы жазылған. Шабыт шақыру түрінде 
айтылған «Сөз басы» деп аталатын кіріспесі 
бар. Осы кіріспеде «мынау менің өзім жайлы 
дастаным» деп ескертеді. Оқиға лирикалық 
қаһарманның атынан баяндалады. Ол өзінің 
жарық дүниеге келген күнінен бастап, белгілі 
өнер иесі болып қалыптасқанға дейінгі өмір 
жолын сол тұстағы қоғамдық-əлеуметтік шын-
дықтармен байланыстыра баяндайды. Сондықтан 
шығарма жалқының өмірі арқылы жалпының ба-
сынан өтіп қоғамдық сипат алған жайлардан 
хабардар етеді. «Екі түрлі заманға куəгер» бол-
ған кейіпкердің өмірінде даңғыл жол бола 
қоймағанын да көреміз. Бір кездері қозы баққан 
бала оқып-үйренудің арқасында өнерлі тұлғаға 
айналу жолы сатылап баяндалады. Дастандағы 
лирикалық кейіпкер – халық өкілі. Ол үнемі 
жетілу, өсу үстінде көрінеді. Бірде Толы парти-
зандарының құрамында гоминдан өкіметіне 
қарсы күреске қатынасады. Халықтың бостан-
дығы үшін күреседі. Көкірегі ояу, көзі ашық-
тарды «жау» санайтын кезді де басынан 
өткереді. «Көрінді көзі ашықтар жау саналып, 
жүретін надан ғана дəу саналып», – деуі шы-
найы сөз. Өйткені «шаш ал десең, бас алатын» 
ұр да жықтардан шолақ белсенділердің көп 
шығатыны белгілі. Ақынның меңзеп отырғаны – 
осы. Лирикалық кейіпкер «алыстап бой жасыр-
дым елден кетіп» деп ағынан ақтарылады. 
Əлеуметтік өмірдегі теңсіздікті айтқаны үшін 
осындай күйге душар болады. Дастанның «Өмір 
белестері» деп аталуы кездейсоқ емес. Шығар-
мада лирикалық кейіпкердің өмір жолы кеңінен 
қамтылып, елеулі оқиғалармен қос өрім тарта 
суреттеледі. Объективтік шындықпен бірлік 
тауып отырады, сондықтан дастанда ғұмырна-
малық деректер жиі ұшырасып отырады. Бұл 
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туындының шынайылығы мен тəрбиелік мəн-
маңызын арттыра түседі.  

Ақынның екінші дастаны «Өгей ғарып» деп 
аталады. Шығарма шағын, негізгі кейіпкер – 
Тауасар есімді шал. Көп сөйлемейтін тұйық, 
өзімен өзі болатын шалдың туған жері, яғни ата 
қонысы – Семей өңірі. Басқа елден бас сауғалап 
еріксіз келгендіктен, ешкімге тіл қатып, тіс жар-
майтын, көбіне іштен тынады. Қыстың боранды 
бір күні Тауасар бір қоржаға (селоға) зорға 
жетеді. Ауру меңдеткен қызы қайтыс болып 
жалғыз қалады. Тірі жан тірлігін істеп жүріп 
жатады. Кейінірек жағдай тағы өзгереді. «Мəде-
ниет төңкерісі» кезінде жазықсыз жазаланады, 
бүкір болып қалады. Ауыр еңбекте жүрген бүкір 
шал мен ақын бір күні оңаша қалады. Тауасар 
өзінің ішкі сырын ашады.  

 

Мың тоғыз жүз он алтыншы жыл екен, 
Ел жайлауға қонған күннің түні екен. 
Сүркейлі үндер естілгенде жаңғырып, 
Ұйқы қашып ойсырады гүл мекен, – 

 

дейді. 1916 жылы бүкіл Орта Азияны шарпыған 
ұлт-азаттық көтерілісі кезінде Тауасар бас сау-
ғалап шекара асуға мəжбүр болады. Атамекенін 
тастап босқын болу себебін ақынға баяндап 
береді. Он алтыншы жылы патша өкіметінің 
жазалаушы əскерлерінің қырғындауына ұшыра-
ған қаншама қазақтар көршілес елге ауып кет-
кенін тарихи құжаттар да растайды. Солардың 
бірі – Тауасар. Түйіндей келгенде, К. Құсайын-
ұлының дастандары шытырман оқиғаға құрыл-
маған. Кейіпкерлердің ширыққан тартыстары да 
жоқ. Осыған қарамастан заман – кезең шын-
дығы көрініс тауып отырады. Ақын алғашқы 
шығармасында лирикалық қаһарманның, екінші 
дастанында Тауасар тағдыры арқылы белгілі бір 
кезеңдегі əлеумет өмірінің шынайы болмысын 
бейнелейді.  

Кəсімбай өлеңді жазып та, суырып салып та 
шығарған. Ақынның бірнеше айтысы бар. Олар: 
Кəсімбай мен Гүлғайшаның, Кəсімбай мен Зы-
лиханың, Кəсімбай мен Айжəміштің, Кəсімбай 
мен Мұрын келіншектің айтыстары. Бұл айтыс-
тардың бір ерекшелігі  Кəсімбаймен айтысқан 
келіншектердің (Гүлғайша, Зылиха, Айжəміш, 
Мұрын келіншек) – бəрі де нағыз төкпе айтыс 
ақын екендіктері бірден аңғарылады. Өйткені 
айтыс көпшіліктің көз алдында өтетіндіктен 
ақындардың ойы ұшқыр, қарсыласына қолма 
қол тапқыр жауап айта алатын қабілет-қарымы 
болуы шарт. Осындай ерекшелік бұл айтыс-
тарда сақталған. Кəсімбай ақын келіншектермен 
өзі іздеп барып айтыспаған. Кездейсоқ кездесіп 
қалып өнер сайысына түседі жəне айтысты 
көбіне келіншектер бастаған. Себебі Кəсімбай-
дың мысын тездетіп басуды ойласа керек. 

Алайда, оның да оңай олжа бола қоймайтын 
ақын екенін мойындайды. «Бой беретін еместей 
бірме-бірге». Сондықтан айтысты тоқтатуға ұсы-
ныс жасайды. «Ертедегі ақындар айтысында өз 
елдерін мақтасу, байлығын, мықтылығын ай-
тысу дəстүрі» (М. Əуезов) бойынша Гүлғайша 
Кəсімбай елінің тұрмыс-салтын сынға алады. 
Кейде кемсіте сөйлеу де болмай қалмайды. Бы-
лайғы уақытта айтыла бермейтін ащы шындық-
тар айтыс үстінде айтыла береді. Бұл – қарсыла-
сын тоқтатудың бір тəсілі. Бұдан шығатын 
қорытынды сол – Кəсімбай Құсайынұлы ХХ 
ғасырдағы айтыс өнерінің дамуына айтарлықтай 
үлес қосқан талант иесі. 

Көшпелі өмір салтына сəйкес рухани қажет-
тіліктен туып, ұлттық мəдениетімізді қалыптас-
тыруда  өлшеусіз үлес қосқан адамдар сал-
серілер екені белгілі. Мəселен, Біржан, Ақан, 
Жаяу Мұса, Мұхит, үкілі Ыбырай, Балуан Шо-
лақ, Дəурен сал, Иманжүсіп, Əсет, т.б. өнер 
иелері. Кəсімбай да осылардың өнерінен, 
дəстүрінен үйренген, дамытқан. Арыдан тамыр 
тартатын бұл өнер халық өмірінде ерекше мəнді 
болған. Бір адам бірнеше өнер иесінің міндетін 
атқарып, көптің ерекше ілтипатына бөленген. 
Аталған сал-серілердің көбі дəулетті адамдар 
болса, Кəсімбай жас кезінде жоқшылықтың тау-
қыметін көп тартады. Ол соңғы кездері жақсы 
ат, қыран құс, түзу мылтық ұстап ойын-тойдың 
көркіне айналады. Кəсімбай – өзі шығарып, өзі 
орындайтын екі жүзден астам əн-күйлері бар 
белгілі композитор. Халық жəне сал-серілердің 
əндерін тамаша орындайтын асқақ үнді əнші, 
шебер күйші болған. Өлеңді жазып та, төгіп те 
шығаратын талантты ақын. Ол – көптеген 
қисса-дастандарды («Жамсап», «Маргузар», 
«Түсіпқан», «Тəуке батыр», «Еңлік – Кебек», 
т.б.) жатқа айтатын жыршы. Сонымен бірге 
1953-1954 жылдары түсірілген «Хасен – Жəмила» 
фильмінде Досбол ақынның образын сомдаған 
танымал актер. Тіпті цирк өнерін де жетік мең-
геріп, шауып келе жатқан аттың үстінде неше 
түрлі ойын көрсетеді. Сондай-ақ, көптің көз 
алдында екі аяғына бақан байлап жүгіру, екі 
қолымен шеңбер жасап дөңгелеу, жалғыз бақан-
ның басына өрмелеп шығу сияқты ойындарды 
да еркін орындайды. Кəсімбай – бүкіл саналы 
ғұмырын өнер жолына арнап, көптің құрметіне 
бөленген нағыз сегіз қырлы өнер иесі. Мұндай 
əмбебап өнерлі тұлғаның тұғыры биік, ғұмыры 
ұзақ болмақ.   

Талантты ақын Таңжарық Жолдыұлы Қа-
зақстанда бірнеше жыл тұрған. Жер көріп, ел 
аралаған, білімін жетілдірген. Сонымен бірге 
Ахмет, Міржақып, Абай, Шəкəрім, Ыбырай, 
Сұлтанмахмұт қатарлы ақындардың шығарма-
ларымен танысқан. Мұның бəрі де жас Таң-
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жарықтың білімін тереңдетіп, таным-түсінігін 
кеңейте түскен. Халқының қамын ойлайтын 
күрескер ақын ретінде қалыптасуына əсер ет-
кен. Өзінің «Ақын сыры» атты өлеңінде былай 
дейді: 

 

Ахмет, Абай, Əсет, Міржақыптар, 
Жетпейді оған жисаң мың баланы... 
Сөздері басқа ақынның маған мəлім 
Құрт салған шайдай іріп былғанады. 
Бəрін де Абай сөзі басып түсер 
Бір парша шеттен алып қырнағаны. 

 

Ақынның үндестік тауып, үлгі алған өнер-
паздарының кімдер екенін бірден аңғаруға 
болады. Таңжарық өзі атаған адамдардың мұра-
ларымен жақсы таныс болған. Олардың шығар-
маларын үлгі тұтқан, тіпті кейбіреулерімен 
тағдырлас болған. Осылардың ішінен Абайға 
ерекше назар аударады. Оның ұлы ойшыл, дара 
тұлға екенін жазбай таниды. Сондықтан Абай 
өлеңдерін жасынан оқып, нəр алуға тырысқан. 
Оның мұрасын үлгі тұтқан. «Бəрін де Абай сөзі 
басып түсер» деп жоғары баға беруі осыны 
аңғартса керек.  

Таңжарықтың бірнеше туындылары Абай 
өлеңдерінің ықпал-үлгісімен жазылғанын аңғару 
қиын емес. Атап айтқанда «Тірлік мысалы», 
«Жігіттерге», «Бір талап», «Ой толғау» қатарлы 
өлеңдерінен Абайдың «Қалың елім, қазағым, 
қайран жұртым», «Қартайдық, қайғы ойладық, 
ұлғайды арман», «Бір дəурен кемді күнге 
бозбалалық» т.б. өлеңдеріндегі ой тереңдігі, ел 
мен жер, адамгершілік жайындағы толғаныстар 
Абай үлгісі екенін айтуға болады. Абай бір 
өлеңінде жастық шақтың қадірін білуді, көрсе 
қызарлық жасамауды ескертеді. Ескі ауылдағы 
қызға қырындауды «жігіттік өнер» деп білетін 
ұғымға қарсы пікір айтады. Жар таңдауда 
жаңылмауды аңғартады: 

 

Көріп алсаң көріктіні, 
Таңдап алсаң тектіні, 
Сонда көңіл толмай ма? 
Егер адал жүргенде 
Тіпті жолың болмай ма? (1, 11 б.). – 

 

деп сүйіспеншілік сезімінің тазалығын талап 
етеді.  

Осындай ойды Таңжарық ақыннан да 
көреміз. «Жастық баста бар кезде» өлеңінде 
жаңылыс басып, жаңсақ кетпеуді қозғайды. 

  
Екі жаман қосылса, 
Бір-біріне қортаңдап, 
Күңкіл, керіс тынбайды. 
Екі жақсы қосылса 
Қас-қабағы жарасып, 
Жабырқап сағы сынбайды. 

 

Ақынның «екі жақсы» деп отырғаны Абайдың 
жоғарыдағы айтқан «көріп алған көрікті мен 

таңдап алған тектісін» еске салып тұрғандай. 
Екі ақын да көзжұмбайлықтан сақтандырып, 
азаматтың көңілі толып, сағы сынбай жүру үшін 
жақсы адамнан қапы қалмауды ескертеді.  

Таңжарық мұрасының ішінде «Ой толғау», 
«Шын тілек» деп аталатын туындыларының 
орны бөлек. Ақын Абай, Ыбырай, Ахмет, Мір-
жақып, Шəкəрім сынды ел ардақтыларының 
өркениетті ел болуға шақырған шығармаларын 
атайды. Халықты оятып, оқуға, еңбекке, береке-
бірлікке үндеген ұлағатты сөздерін алға тарта 
отырып, іргелі ел болуға назар аударады. Са-
харада бейғам жүрген халықтың əрекетіне 
көңілі толмайды. «Ой толғауда»: 

 

... Бақ қайтып, ырыс өліп, сыр жеңгенде, 
Қапыда қалар басың қамаланып. 
Ішкенің у, жегенің заһар болып, 
Жүрекке күнде қайғы жамаланып, –  

 

деп елдің мүшкіл халіне налиды, əрі наразылы-
ғын да ашық білдіреді.  

Ұлы Абай жəне оны үлгі тұтқан Таңжарық 
екеуінің өлеңдеріне тəн бір ерекшелік – шын-
шылдық пен сыншылдық сипаттың басым екен-
дігі. Себебі, екі ақын халықтың болашағына көз 
салады. Абайдың «Қалың елім, қазағым, қайран 
жұртым» деп ағынан ақтарылған жан күйзелісін 
айқын білдіргеніндей, Таңжарық сол тұстағы 
халықтың хам-харекетін айтып ой толғайды. 
Бодандық бұғаудың қырсық-сорын жете 
ұғынған Таңжарықтың қиналысынан осыны 
аңғаруға болады. Абай өлеңдері ақынның көңіл 
қалауын дөп басқандықтан көптеген туынды-
ларында ой жарыстыра үндесіп отырады. Абай-
дың «жақсы менен жаманды айырмадың» деп 
кейістік білдіретіні бар. Бұл – ұлт қамы үшін 
айтылған сөз. Сонда қазақ жақсы мен жаманды 
неге айырмайды? Өйткені «өз қолынан өз биігі 
кеткен» заман еді. Бұл мəселе Таңжарықты да 
толғандырмай қоймаған.  

 

Бүгінгі естігені ертең ұмыт. 
Миына бір орнығып қалған емес. 
Өтірік, мақтан, өсек, айла-қулық 
Жолында жағы шаршап талған емес, – 

 

деген жолдары адам бойынан кездесетін жиірке-
нішті кемшіліктерді санамалап көрсетеді. Мұн-
дай теріс мінез-қылықтан аулақ болуды қадап 
айтады. Бұл сөз халық тағдырына да қатысты. 
Ақын айтқан сөзді құлағына ілмейтін парықсыз-
дыққа қарсы. Себебі отарлық билік елдің 
бірлігін бұзды, мінез-машығын өзгертті. Өтірік, 
мақтан, өсек, айла-қулыққа келгенде алдарына 
жан салмайды. Қара бастарының қамы үшін 
осындай жағымсыз іс-əрекеттерді қалыпты іс 
деп ұғады. Сондықтан ақын халықтың сана-
сезіміне əсер етіп ойландырмақ болады. Абай да 
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жоғарыдағы аталған жаман əрекеттерге (өтірік, 
мақтан, өсек, айла-қулық, т.б.) ерекше назар 
аударып, «бес дұшпан» деп қарағаны белгілі.  

Отарлық заманның барлық кесір-кесапатын 
мейлінше шынайы бейнелеген кемеңгер ақын-
ның кенеулі ойын Таңжарық та өзінше ұғынады, 
тəлім алады жəне ашына да ашық айтуға ұмты-
лады. Ұлт ақыны болған Таңжарық қазақ халқы-
ның қамы үшін қалам тартып, сөзін соларға 
бағыштауы, сөз жоқ, Абай өнегесі деп ұққан 
жөн. Мəселен,  

 
Қақсаған халық үшін толып жатыр, 
Ешкімге ұғымы жоқ жел не деген! 
Неткен ел ойы сұйық, қарпуы жоқ 
Иілмей қатып қалған бел не деген. 
Айырып дос пен қасты танымайды 
Көр қылып көзін басқан шел не деген. 

 

Бұл – бүкпесіз көңілден туған ой. Басқаға 
бағынышты болып бейғам жүрген халықтың бір 
байламға келмейтін енжарлығына реніш біл-
діреді. Мұнымен ғана тынбай «ойы сұйық, 
қарпуы жоқтардың» санасына саңлау түссе деп 
тілейді. Сондықтан шындықтың бетін ашып, 
бұғалықтан құтылудың жолы халықтың өз əре-
кетіне байланысты екенін ұғындырады. Ақын өз 
кезіндегі халқының əлеуметтік тұрмыс-тірші-
лігін барынша шынайылықпен бейнелей білді. 
«Дос пен қасты» айырмаған елінің бейғамдығын 
көрсете білетін деңгейге көтерілу, халқының 
кіріптар тірлігіне қамығу Абай кемеңгерлігінің 
ықпалы екені аян.  

Таңжарықтың табиғат тақырыбына жазған 
бірнеше өлеңдері бар. Абайдың шығармашылық 
əлемінен қанаттанғаны оның «Жаздың бір 
күні», «Көктем мысалы», «Тау табиғаты» қатар-
лы өлеңдерінен не анық аңғарылып тұрады. 
Абайдың əйгілі «Жазғытұры» өлеңінде: 

 

Күн – күйеу, жер – қалыңдық сағынышты, 
Құмары екеуінің сондай күшті, – 

 

десе, Таңжарық «Жаздың бір күні» деп атала-
тын туындысында: 

 

Сығалап босағадан жымың қақты, 
Күйеудей қайынына келген ұрын. 
Шықпенен бетін жуып, жер түрленіп 
Күтінді қалыңдықтай күні бұрын, –  

 

дейді. Екі ақын да күнді күйеуге, жерді қалың-
дыққа балайды. Табиғаттың түлеп-түрленетін 
малға да, адамға да жайлы көтеріңкі көңіл сый-
лайтын көктем мезгілін суреттейтін өлеңдерінен 
де ұқсастық байқалмай қалмайды. Əрине, алды-
мен Абай айтады. Ұлы ақын туындысын оқыған 
соң Таңжарық та «өзінше» айтады. Бірақ бұл – 
Абай үлгісі.  

Тағы да салыстырып көрейік: 
 

Кемпір-шал шуақ іздеп, бала шулар, 
Мал мазатсып, қуанып, аунап-қунар. 
Жыршы құстар əуеде өлең айтып 
Қиқу салар көлдегі қаз бен қулар.  
                                               (Абай) 

 

Болмаса: 
 

Құс сайрап, бие байлап бозбалалар, 
Алысқан аударысқан, қуып құлын. 
Қолында ақ таяғы мал қайтарып, 
Шетте жүр ақсақалдар анағұрлым.  
                                                     (Таңжарық) 

 

«Адамзаттың көңілі өсіп көтерілетін» көк-
темді екеуі де қазақ ауылының өмір-тірлігімен 
қабыстыра бейнелейді. Белгілі бір мезгілдің 
өзіндік белгі-бедерін де дөп басып көрсетеді. 
Бұл өлеңдердің де рухтас-ыңғайлас екені аң-
ғарылып тұрады. Енді бірде Абай:  

 

Түйе боздап, қой қоздап қорада шу, 
Көбелек пен құстар да сайда ду-ду, –  

 
деп жырласа, Таңжарық та Абайша айтуға ден 
қояды. 

 

Қой шулап, қозы маңырап, сиыр мөңіреп, 
Беймаза ауыл сырты ырың-жырың, – 

 

деген тармақтардың үндестігі жоқ емес. Абай 
көктемнің жанға жайлы шуағын «Қара тастан 
басқаның бəрі жадырап» деп бейнелесе, Таң-
жарық та «Жалғыз-ақ жібімеген бір қара тас» 
деп түйеді. 

Екі ақынның көктемнің жайындағы өлеңдері 
ғана бірлік тауып отырмайды. Таңжарық таби-
ғат туралы жазған басқа шығармаларында да   
Абайға ден қоятындығы байқалады. Абайдың 
М. Лермонтовтан аударған «Теректің сыйы» 
өлеңінен мынадай жолды оқуға болады: 

 

Асау терек долданып, буырқанып, 
Тауды бұзып жол салған тасты жарып. 

 

Ал, Т. Жолдыұлы «Тау табиғаты» өлеңінде: 
 

Жол салып, тауды бұзып, тасты жарып, 
Долданып ашулы су шыпшып аққан, –  

 
деп бейнелеуі тегін болмаса керек. Бұл Абайша 
жазу десек артық болмайды. Абай мен Таң-
жарықтың жаз кезіндегі қазақ ауылының екі 
сəтін суреттейтін өлеңдері бар. Абай жайлауға 
қонып жатқан ауылдың қарбалас қимыл-
əрекетін қапысыз көрсетеді. 

 

... Шұрқырап жатқан жылқының 
Шалғыннан жоны қылтылдап. 
Ат, айғырлап, биелер 
Бүйірі шығып, ыңқылдап... 
Қыз-келіншек үй тігер 
Бұрала басып былқылдап, –  
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деп суреттейді. Таңжарық та жайлауға көшіп 
жатқан ауылдағы абыр-сабыр тірлікті көз ал-
дыңа əкеледі. Ақындар өмір құбылысының бір 
мезеттік сəтін тартымды бейнелеген. 

 

Бозбала жылдам, жылпың қызбаланып, 
Шешініп жүк артысып қимылдасып. 
Шуласа қорада қой, сыртта сиыр 
Желіде айғыр-бие қыңқылдасып. 

 

Осы өлеңдердің тақырыптық жағынан да, 
жекелеген тармақтары жағынан да орайластығы 
байқалады. Мұның өзі де ұлы Абайдан Таң-
жарықтың үйренгені, одан үлгі алып, шеберлігін 
шыңдағаны хақ.  

Абайдың аңғарғыш жанары кейбір адамдар-
дың бойындағы міндер мен ел билеушілердің 
тойымсыздығын əртүрлі көркемдік тəсілдер 
арқылы батыра сынап, олардың жағымсыз 
бейнесін мүсіндегені белгілі. Мəселен, «Болыс 
болдым мінеки», «Мəз болады болысың», «Жақ-
сылыққа», т.б. өлеңдерін атасақ та болады. Бұл 
жағынан келгенде Таңжарық та осындай тəсілді 
қолданған. Ақын кейбіреулердің мінін астарлап 
айту арқылы келемежге айналдырса, кейбір 
адамдардың шымбайына батыра мысқылға ай-
налдырады. Бір мысал келтірейік: «Сатылған 
зеңгіге» атты өлеңінде:  

 

Сатылған, екі бетің шұбар едің, 
Ел жеуге ежелден-ақ құмар едің. 
Албанды екі жүздей жеп тауыссаң 
Бəтшағар, сонда ғана тынар едің! 

 

десе, тағы бір өлеңінде: 
 

Қызайда Дарубайдың ат-əруағы, 
Жайылған сөзінің көп мақал жағы. 
Сүртіден отыз ауыл, тоқсан қара 
Бар екен тартып алған шатақ жағы. 
Кедейге жаны ашыған адам емес 
Басым-ақ мінезінің қатал жағы, –  

 

деп атқамінерлердің (Сатылған, Дарубай) іс-
əрекетін тайға таңба басқандай тура айтып, ащы 
ажуаға айналдырады. Екі əкімнің қылығын мəй-
мөңкелемей тіке мінеп масқара етеді. Ақалақшы-
зəңгі болып мəнсапқа басы айналғандарға көңілі 
толмайды, олардың адамгершілікке жатпайтын 
істерін беттеріне басады. Бұл тараптан келгенде 
тағы да Абаймен қабысатын тұстары бар екенін 
көреміз.  

Қорыта айтқанда, Таңжарық шығармалары-
ның ағартушылықтан азатшылдыққа бағыт 
алып, идеялық-эстетикалық жақтан тереңдеуіне 
өлең өрнегінің түрленіп, дүниетанымының 
кеңеюіне Абай бастаған өнерлі шоғырдың үлгі-
өнегесі аз болмаған. Шыңжан өлкесіндегі қазақ 
əдебиетінің қалыптасып дамуы жолында қалам 
тартқан ақындардың кемелденіп, рухани жетілуі-
не тірек болған бұлақ көздің бірі – Абай мұрасы. 
Кезінде Абай мұрасы ата жұрттан тысқары 
тұратын қазақ қауымына да кең тарап үйретер 
үлгі-өнегесі, ғибрат-тағылымы аз болмаған.  
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Мақалада Сарбас ақынның жыр сайыс-

тарында пайдаланатын тəсілдері, туындылары-
ның көркемдік ерекшеліктері қарастырылды.   

Н. Назарбаев [1],   С. Бегалин [2], С. Садырбаев 
[3], М. Жолдасбеков, Н. Төреқұлов [4], Б. Абылка-
симов [5]  еңбектерінде негізделген тұжырым-
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дар Сарбас Майкөтұлының ақындық өнерінің 
басты деген ерекшеліктерін анықтауға бағыт-
бағдар сілтейді. 

Халық əдебиетінің бастау, бұлақтарынан 
өнеге-тəлім алған, оның сан-салалы құбылыс-
тарын жете түсінген, сөз өнеріндегі көркемдік 
өрнектерді жетік меңгерген Сарбас – дəстүрлі 
ақындық поэзия мен халық əдебиетінің көркем-
дік бейнелеу құралдарының озық үлгілерін шы-
ғармаларына көркемдік құрал ретінде молынан 
қолдана білген шебер ақын.   

Айтыс – сан жүйрік бақ сынайтын жыр 
тартысы, сөз бəсекесі. Жарапазан, жар-жар ай-
тып ауызданған жас талап бара-бара ауылдың 
алты ауызына жарап, қыз-жігіт қағысуына ара-
ласады. Алтыбақан, бастаңғы, қыз ұзату, шілде-
хана сияқты ірілі-ұсақты жиын-тойларда көзге 
түсіп, ащы терінен арылып, алқалы топ, ұлы 
жиындарға жолдама алады. Жүзден-жүйрік, мың-
нан-тұлпар шығатыны тəрізді жаңағы сатылар-
дан сүрінбегендері ғана үлкен ақындар айты-
сында бақ сынайды. Импровизаторлық дарын 
ақынға тумысынан берілетін табиғат сыйы бол-
ғанмен, маңайындағы айтыскерлерден үйренуге, 
талмай іздену арқылы айтысқа төселу – ақын 
үшін шыңдалу сатысы. «Бұл қасиет оңай орна-
майды, ол шын ақпа ақын өнеріне бейім болған 
күннің өзінде де ұзақ сонар жол кешіп, сан 
сайыста сілкісе жүріп сан рет жаға жыртып, тон 
тоздырып барып келеді», – дейді М. Əуезов. 
«Айтыс туралы» мақаласында С. Мұқанов та 
осындай тоқтамға келеді. Қуандық, Қалмырза-
мен айтыстарындағы көркемдік биікке Сарбас 
осы сатылардан өткен соң жеткен. Сарбас 
сондай кездесулерден мол тəжірибе жинақтап, 
жыр жарыста озып шығудың сан қырлы айла-
тəсілдерін үйренді. Əрине, айтыс өтетін ортада-
ғы тыңдаушылардың екі ақынға да қатыстылығы, 
жікке бөлінген жанашыр екі топтың арасындағы 
психологиялық тартыс айтыс тағдырына өз 
əсерін тигізері анық.  

Айтыскермен талай айтыс-тартыста қатар 
жүрген Сарбастың да жеңіс тұтқасы есебіндегі 
оңтайлы тəсілдерді үнемі ескеріп отырғанын 
көреміз. Қожамберлінің үйінде өзін құдды туған 
аулында жүргендей сезініп, би-болыстардың 
арасында еркін отырады. Бөтен ел, қалалы 
жерде жүргені шабытын жанығандай, айылын 
жинауды да білмейді. Тіпті қызған сайын үдей 
түседі. Мұндай ақындық мінез Алматыда өткен 
Əбділданың асында да, Қалмырзамен айтыса-
тын қазақ-қырғыз бас қосқан жиында да сақта-
лады. Солардың бəрінде Сарбас батылдық, жі-
герлілік, тапқырлық, төзімділік секілді қасиет-
термен ерекшеленеді.  

Сарбастың айтыста жиі қолданатын əдістері-
нің бірі – елінің, жерінің, игі жақсыларының 

байлық, салтанатын дəріптей отырып, аз аталы, 
əлсіз рулардан шыққан ақындарға сес көрсетіп, 
бетін қайтару. Жамбылмен айтысқанда бұл тəсіл 
ерекше орын алған. Ақындардың ортаға салар 
адамдары – Оңтүстікке, Жетісуға белгілі игі 
жақсылар. Сол себептерден де айтыс үстінде 
жалған айтып жалтарудың мəнісі жоқ. Кейде 
шалқыған шабыттың əсерінен белгілі арнадан 
ауытқып жатса, қарсыласы оны түзеп отырған.  

Қарсыласының осал тұстарын ілгерідегі та-
рихпен қабыстыра отырып бетке басу – айтыс-
кер ақындардың бəріне тəн тəсіл. Бар саналы 
ғұмырын айтысқа бағыштап, əбден ысылған 
Сарбас секілді əккі ақындар ғана мұндай тұзақ-
ты жырақтан байқап, айналып өткен. Айтыста 
жеңу үшін бар күш-жігерін сарқа пайдаланатын 
Сарбастың өнер шеберінде мұндай айла-тəсіл аз 
болмаса керек. Қазақ жеріндегі сұрампаздықты 
сынап, қарсыласының қытығына тиетін мін тағу 
айтыс ақындарының шығармашылық тəжірибе-
сінде мол кездеседі. «Жанақ пен Түбек», «Сақау 
мен Орынбай», «Шөже мен Кемпірбай», «Орын-
бай мен Шортанбай», «Əсет пен Кəрібай» ай-
тыстарында мұндай сарындар көптеп саналады. 

Сарбас қай ақынмен жыр тартысына түссе 
де ұшқыр ойды көркем тілмен безендіре, түр-
лендіре, сəндендіре құлпыртып, қарсыластары-
ның ұрымтал тұсын дөп басады. Əріптесінен 
өзін қашан да биік санап, оның ақындығына 
шүбə келтіргендей сыңай танытады. Томағасын 
сыпырғанда, көзіне қызыл ілінген тау қыраны 
секілді қарсы ақынға бірден шүйлігіп, адымын 
аштырмауға тырысады. Сөзінде өрлік, үстемдік 
басым. Көп жерде елінің төрт түлік мал мен 
шұрайлы қонысқа бай екенін айтады, қарсы-
ласының кедейлігін бетіне басып, мысқыл, кеке-
сінге айналдырады. Ол талай жыр жекпе-жегінде 
уəжді мəліметті қалқан етіп, сөз семсерін батыл 
қолданудың арқасында дегеніне жетіп отырған.  

Ақын барлық айтыстарында, толғаулары 
мен арнауларында: «Ішінде Қасқараудың Сар-
басы мен...» немесе «Атандым Ұлы жүздің мен 
Сарбасы...» деген жолдарды жиі қолданады. 
Мұның мəнісі – біріншіден, өзінің түп-төркінін, 
қай елдің, рудың, атаның атынан сөйлейтінін 
нақтыласа, екіншіден, қарсыласының бірден 
мысын басу мақсатында пайдаланатын тəсілі 
болса керек.  

Жамбылмен кездесуінде: «Албан, суан о 
дағы, Жарықшақтың баласы», – деп Жетісуда 
қоныстанған бірнеше тайпаның барлық рулар-
дың атынан сөйлейді. Ал қырғыз Қалмырзамен 
айтысында сегіз жұмбаққа жауап беріп, бүкіл 
қазақ халқының атынан түйінді пікір айтады. 
Бұдан: Сарбас–дулат–албан–суан–қазақ болып 
жалғасатын жүйе түзелетінін аңғаруға болады. 
Сонда ақынның өзіндік «мені» ру, тайпа, қауым, 
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ұлт ұғымдарымен астарласып жатады. Осылар-
дың əрқайсысының атынан сөйлеу арқылы бір-
тіндеп ұлттық деңгейге көтеріледі. Халықара-
лық дəрежедегі мұндай айтыстарға Сүйінбай, 
Шөже, Жамбыл, Əубəкір, Нұржан, т.б. ақындар 
қатысып, қазақтың намысын қорғағаны белгілі. 
Сарбас солардың сорабынан табылады.  

Сарбас жыр тартыстарында өз қарсылас-
тарының мысын басу үшін не бір ұтқыр ой, 
бейнелі образдарды, көркем де өрнекті ұйқас, 
шумақ, тармақтарды орынды пайдаланғаны аң-
ғарылады. Ақын халық поэзиясының кəусəр 
бұлағынан күш-қуат алып, өрліктің, іріліктің, 
парасаттылықтың нышандарын бойына сіңіреді. 
Оның шығармашылығында бейнелеу құралдары-
ның барлық түрлері кездеседі десе де болғандай. 
Əсіресе эпитеттің түрлері жиі ұшырасады.  

Сарбастың  даралық «менінде» де өзіндік 
ерекшеліктер аз емес. Ол атақты ақындармен 
сүре айтысқа түскенде өзінің жеке қасиеттерін 
ерекше сезінеді. Өзінің көпшіліктен бөлек тұлға 
екенін айрықша түсінеді жəне осының бəрін 
сырлы сөзбен, айшықты теңеулер мен мета-
форалар арқылы жеткізеді. Нақтылап айтқанда, 
Жамбылмен айтысында осындай мазмұнына  
көркемдігі сай тармақтар қолданысқа жиі тү-
седі: «Көптігіме қарасаң, Тастаса ине жерге 
түспейді» немесе: «Бақ пен қыдыр басынан, 
Сабаса да кетпеген», т.б.  

Сарбас өзін жыр əлеміндегі желмен жарыс-
қан сəйгүлікке балау [оза шапқан тұлпар, топ 
бастаған жүйрік, т.б.] арқылы халық поэзиясын-
дағы тұрақты метафораларды, əсіресе, күрделі 
метафораларды туындыларына шебер пайдала-
нады. Мұндай үрдіс – Сарбас заманындағы 
атақты айтыс ақындарында жиі кездеседі. Ұшы-
ғына жетпейтін асыл арман, тəтті қиял, ұшқыр 
ойға қазақ «көңіл-көк дөнен» деп  бір-ақ ауыз 
сөзбен байлам жасаған. Ал ақындар болса шал-
қыған шабытын тұлпардың шабысына, арғы-
мақтың қарышына, жорғаның шалысына салғас-
тыра бейнелейді. Бұл жайт Сарбастың Жамбыл-
мен айтысында жүйелі сипатқа ие болады. 

Ақынның шығармашылығын əсерлі айшық-
тармен ажарлай түсетін метафоралардың бір 
бөлігі бұлбұл құсқа қатысты. Мысалы, Жамбыл-
ға қаратып: «Бұлбұл құстай сайраған менің 
тілім» деген кестелі тіркестерді пайдаланса, 
«Домбырасымен қоштасуында» төмендегідей 
нəрлі тармақтар қолданылады: «Қош енді аман 
болғын, қайран елім, Бұлбұл боп талай топта 
сайрап едім», т.б. Қазақ ұғымында бұлбұл 
эпитеті – адамның сұлулығына, адамзаттың жан 
дүниесін баурап алатын əншілігіне, ақынды-
ғына, жыршы-жыраулығына қатысты айтыла-
тын бейнелеу құралы. Ондағы образды, астарлы 
мағынаны айқындар болсақ, əріптесіне деген 

ауыр мысқыл, зілді кекесін жатқандай. Екінші-
ден, бұл метафоралық тіркестерде ақынның 
көркемдік ойлау санасының тереңде жатқаны 
айқын аңғарылады. Сарбастың өзін-өзі көтерме-
лей сөйлеуі заңды да. Өйткені жыр жарысында 
талай мықты айтыскерлерді сөзден жыққан 
адуынды ақын ешкімнен де тайсалмақ емес. 

Арнау, толғауларында адамның  моральдық 
қағидаларына  байланысты туындаған «Қатары-
нан бойы озған, Ақылдыдан ойы озған» деген 
сияқты ойлы сөздер аз емес. Осындай сөз мар-
жандары Сарбас мұраларын түрлендіре, нұрлан-
дыра түсіп, көркемдік бедерін айқындауға сеп-
тігін тигізеді. Ақындық  шеберлігінің құны да 
сонда жатса керек. Ақын  осы секілді  образды, 
суретті сөздер тудыру арқылы халық поэзия-
сының  көркемдік, тілдік   сапасын  арттырады. 

Өзге замандастары сықылды Сарбастың ар-
нау, толғаулары мен айтыстарының жыр үлгісі-
не құрылған тұстары жиі кездеседі. Сарбас пен 
Жамбыл айтысы эпикалық жыр сарынына құрыл-
ған. Əсіресе, егіз, шалыс, ауыспалы ұйқастармен 
ауыз əдебиеті дəстүрін дамыта, өрістете жырлау 
əдісінен Сарбас та сырт қала алмаған.  

Сарбас айтыстарында ауыз əдебиетінде кез-
десетін ұйқастың барлық түрлерін дерлік қол-
данған. Өзипа, Тұрсынай, Саумал, Күлзипа қыз-
дармен қақтығыстары 10–11 буынды қара өлең, 
кейде аралас, егіз ұйқастарға құрылған. Ал 
Қуандық, Қалмырза, Жамбыл ақындармен сөз 
бəсекелері де қара өлең, аракідік кезекті шалыс, 
аралас ұйқастармен аяқталған. Негізінен 3 бунақ-
ты, 10-11 буынды, кейде 2 бунақты 7-8 буынды 
тармақ, шумақтар аралас  ұйқасып та отырады.  

Сарбас Майкөтұлы шығармалары бейнелеу 
құралдарына мейлінше бай, олардың танымдық, 
тағылымдық, əсемдік əсері мен эстетикалық 
қызметі ерекше мəнді. Ол – дəстүрлі халық поэ-
зиясының, халық даналығының інжу-маржан-
дарын айырықша таныммен талғап-екшеп, өз 
туындыларында шебер қолдана білген сөз зер-
гері. Оның ақындық даралығы бейнелеу құрал-
дарын шашыратпай, тығыз бірлікте, поэтикалық 
тұтастық қалпында игера алатын зор қабілетінде 
жатса керек.  

Ру шежіресі, ел басынан өткен қиын-қыстау 
кезеңдер ақын поэзиясынан тысқары қалмайды. 
Тарихи шындық көркемдік шындықпен аста-
сып, жымдасып жатады. Сөйтіп айтысқа тың 
сипат беріп, тақырыпты жаңаша түрлендіру 
арқылы мазмұнын жаңғыртады. Қазақ халқы 
мен оның ұлан-ғайыр даласының ілгергі-бергі 
тарихын, мəдени-рухани, əлеуметтік-қоғамдық 
өмірі туралы сан-саналы мəлімет жинау, оны 
есте сақтаудың өзі мол тəжірибе мен асқан 
дарындылықты қажет ететіні сөзсіз.  

Сарбас айтыстары сазды, лирикалық сезімге 
бай болып келеді. Сондықтан ХІХ ғасырдағы 
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іргелі айтыс ақындарын, солардың ішінде Сар-
бас шығармашылығын сөз өнері аясында ғана 
зерттеумен шектемей, синкреттік тұрғыда жүйе-
лі қарастыру қажеттілігін айта кеткен орынды.  
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Мəдени мұра  
Шығыс халықтарының əдебиетінде Лұқман хакімнің даналық сөздерінің алатын өз орны бар.  

Лұқман хакімнің даналығы туралы Құранда айтылған. Қазақ əдебиетінде Лұқман хакімнің даналық 
сөздері мен өмірбаян ғибраттары түрлі басылымдарда жарық көрді, бірақ осы күнге дейін толық 

топтастырылып, бір жүйеге түскен емес. Абай ғылыми-зерттеу институты Лұқман хакімнің даналық 
сөздері мен өмірбаян ғибраттарын жинастырып, бір ізге түсірді. Осы жолы Лұқман хакімнің даналық 

сөздері мен өмірбаян ғибраттарының бір топ үлгілерін журнал оқырмандарына «Мəдени мұра» 
айдарымен ұсынып отырмыз. 

 
ЛҰҚМАН ХАКІМНІҢ ДАНАЛЫҒЫ 

 
-1- 

Лұқманның қабағы түсіңкі, көңіл-күйі болмай 
жүріпті. Соған байланысты қожайыны оның 
пейілінің тазалығына біртүрлі күдіктеніп қарайды. 
Қожайынның басқа құлдары да оны салғырттығы, 
жайбасарлығы, үндеместігі үшін мазақтап, келе-
междеп жүреді екен. Бір күні қожайын оларды 
жеміс-жидек жинап əкелу үшін баққа жібереді. 
Құлдар жеміс-жидек жинап əкеледі. Қожайын 
бірнеше себет жеміс-жидектің кем екенін бай-
қайды. Қызметші құлдар бір ауыздан жетіспеген 
жеміс-жидектерді Лұқманның жеп қойғанын 
айтады. Бұған қожайын қатты ашуланып, Лұқ-
панды жауапқа шақырады. Қожайын қанша 
ашулы болса, Лұқман сонша сабырлы болады. 
Сөз соңында Лұқман қожайынға былай дейді: 

– Сен көмектесетін болсаң, мен бұлардың 
өтірігін шығарамын. Ол үшін сен жеміс-жидек 
жинауға барғандарымызға түгел ыстық, бірақ 
қайнамаған су ішкіз. Содан кейін бəрімізді ашық 
далаға шығарып, бір қатарға тізіп жүгірт. Өзің 
атқа мініп, біздің соңымыздан қалмай шоқытып 
отыр. Сонда шындыққа көзің жетеді. 

Қожайын Лұқманның айтқанын бұлжытпай 
орындайды. Ыстық су ішіп жүгірген құлдардың 
біраздан соң мазасы кетеді. Жеген жеміс-жи-
дектерін құсып, өтіріктері ашылады. Тек Лұқ-
манның аузынан ғана жеміс-жидексіз таза 
судың өзі шығады. Қожайын Лұқманның 
адалдығына разы болады. 

-2- 
Лұқман бір саудагерде құлдықта жүреді. 

Саудагер Лұқманның мінез-құлқын, адамгерші-
лігін жақсы білген соң, оған ерекше ықыласпен 
қарайды. Ас ішкенде, Лұқманды дастархан 
басына өзімен бірге отырғызып, оның табағына 

астың дəмдісін салады. Егер Лұқман əлдебір 
тағамды жеуден тартынса, қожайын да ол та-
ғамға қол созбайтын болады. 

Күндердің күнінде үй иесіне əлдекім бір 
қауын беріп жібереді. Үй иесі Лұқманды шақы-
рып, қауынды жарады. Бірінші тілімді Лұқманға 
береді. Лұқман қауынның тілімін өте сүйсініп, 
тілін бал үйіргендей рақаттанып жейді. Үй иесі 
Лұқманның рақаттанған күйіне сүйініп, қауын-
нан тағы тіліп береді. Онан кейін тағы береді. 
Осылайша қауыннан бір-ақ тілім қалады. Үй 
иесі осыдан кейін ғана Лұқманның тілін үйірген 
тəтті қауыннан өзі де жегісі келеді. Қауынның 
қалған тілімінен бір тістегенде, үй иесінің тілі, 
аузы ойылып, күлдіреп қалғандай болады: қауын 
удай ащы екен. Тіл-аузының  ауырғаны басыл-
ғандай болғанда, үй иесі Лұқманнан болған істің 
жайын сұрайды: 

– Осынша удай ащы қауынның бір тілімінен 
кейін бір тілімін жеп, сонша жаныңды қинаға-
ның не? Ащы екенін білсем, мен саған оны 
бермес едім ғой. 

Лұқман үй иесінің сөзіне қарай мынадай 
жауап береді: 

– Мен сенің достық мейіріміңді көрдім, 
сенің дастарханыңнан талай тəтті дəм таттым. 
Мына қауын ащы болғанмен, оны беріп отырған 
сенің қолың соншалықты мейірімді, қайырымды 
болды. Сенің мейіріміңмен, қайырымыңмен 
салыстырғанда, қауынның ащылығы не тұрады? 
Мейірімнен, қайырымнан тəтті нəрсе жоқ. Ол 
уды – балға айналдырады. Мейірімнен, қайы-
рымнан құдіретті нəрсе жоқ. Мейірім мысты – 
алтынға, батпақты – баққа, өліні тіріге айнал-
дырады. Егерде мейірімі, қайырымы болмаса, 
жұмақтың өзі дозақтай көрінеді. 
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Лұқманға бір топ қызметшілер жүгіріп ке-

леді. Аузын ашып ұйқтап жатқан қожайынның 
аузына жылан кіріп кетіпті. Лұқпан түр-түсін, 
киімін өзгертіп, қожайын жатқан жерге келеді. 
Қожайынның қызметшілері үйдің жанында 
қалады. Лұқпан келе сала қожайынды таяқпен 
ұра береді. Қожайын ұйқысынан шошып оянып, 
қаша жөнеледі. Лұқман оны таяқтап, мəуелеп 
өсіп тұрған алма ағашына қарай қуады. Алма 
ағашының түбіне келгенде, қожайынды тоқта-
тып, таяқтағанын қоймай, оған жерде шашылып 
жатқан алмаларды жеуге бұйырады. Қожайын 
жерде шашылып, шірігені, шірімегені аралас 
алмаларды аузына тығып жей береді.  Қожайын-
ның қарны толып, жегені аузынан қайта шығып 
жатады. Сонда Лұқман қожайынды таяқтың 
астына алып, қайтадан қуа жөнеледі. Жаны көзіне 
көрінген қожайын қандай бəлеге душар бол-
ғанан білмей, есі шығып, безіп жүгіреді. Біраз-
дан соң ақ тер-көк тер болып сабылады. Өті 
төгіліп, жеген алмасын құса бастайды. Бір 
уақытта құсқан алмамен бірге аузынан жуан-
дығы білектей, ұзындығы құлаштай қара шұбар 
жылан түседі. Қожайынның қызметшілері жина-
лады. Қожайын есін жинап, өзін өлімнен құт-
қарған адамның Лұқман екенін көреді де: 

– Лұқман, сен менің құлым емес, құтқару-
шым екенсің. Құдай сені маған бекер жолық-
тырмаған екен. Менің құлым сен емес, сенің 
құлың мен екенмін. Сен менің артымнан анам 
сияқты қуғанда, мен сенен қожайынынан қаш-
қан есек сияқты қашыппын. О, Жаратқан, өзің 
кешір менің надандығымды. Өзің жарылқа мына 
құлыңды! – деп, Лұқманның етегінен сүйеді. 

Лұқман қожайынына былай депті: 
– Қожайын, сіз менің білетініме мұқтаж 

болдыңыз. Мен білетінімді сізден жасырмадым. 
Білгенімді сіздің амандығыңыздың жолына 
жұмсадым. Кісінің өзі білген білімінің игілігін 
мұқтаж адамдарға көрсетуі – екі дүниеде бірдей 
сауапты іс. 
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Лұқманның қожайыны бір күні серіктерімен 

ойын-сауық жасап, көп шарап ішеді. Шарапқа 
қызған кезінде əрқайсысы əр нəрсені айтып 
бəстеседі. Лұқманның қожайыны үйінің терезе-
сінен көрініп жатқан теңізді ішіп, тауысатынын 
айтады. Серіктері дуылдап бəстеседі. Егер қо-
жайын теңіздің суын түгел тауысып іше алмай-
тын болса, онда бар дүниесін серіктеріне бермек 
болады. Егер қожайын теңіздің суын таусып 
ішіп қойса, онда оған серіктері өз дүниелерін 
бермек болады.  

Таң атады. Шараптың қызуы басылады. Қо-
жайынның ойына кешегі бəсі түседі. Аздан соң 
бəстескен серіктері де келеді. Қожайын Лұқман-
нан ақыл сұрайды. Лұқман бəстің жайына қанады: 

– Серіктеріңмен не деп бəстесіп едің? 
– Мына теңіздің суын тауысып ішіп қояты-

ныма бəстестім. 
– Басқа ештеңе айттың ба? 
– Жоқ. 
– Олай болса, менің айтқаныма құлағыңды 

қой. Сен теңізге қара. Оған əр жақтан бірнеше 
өзен ағып келіп құйылып жатыр. Сен теңізбен 
қоса өзендерді де ішемін деген жоқсың. Сон-
дықтан өзіңнің теңізді ғана ішетінің туралы бəс-
тескеніңді, теңізге құйылып жатқан өзендерді 
ішетінің туралы айтпағаныңды серіктеріңнің 
есіне сал. Егер серіктерің теңізге құйылып жат-
қан теңіздерді тоқтатып тастаса, өзіңнің теңізді 
ішіп тауысатыныңды айт. 

Қожайын Лұқманның ақылын тыңдап, көңілі 
орнына түседі. Серіктерінің жанына келіп, өзі-
нің теңіздің суын ішуге дайындығын білдіреді. 
Серіктері оны дуылдасып қарсы алады. Сонда 
өзіне тесіліп қарап тұрған серіктеріне Лұқман-
ның қожайыны былай дейді: 

– Қымбатты серіктерім, мен сендермен мына 
теңізді тауысып ішетініме бəстестім, теңізді 
оған құйылып жатқан өзендермен бірге ішемін 
деп бəстескен жоқпын. Теңізге құйылып жатқан 
өзендердің бəрін байлап тоқтатсаңдар, мен 
теңізді тауысып ішіп қоюға дайынмын. 

Лұқманның қожайынының серіктері мына 
сөзге қарсы уəж тауып айта алмапты.  
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Лұқман шаруаға өте тындырымды болыпты. 

Көктемде қожайыны оған бидай ек деп тапсыр-
ма береді. Лұқман жер жыртып, оған бидай емес, 
арпа екті. Арпа өсіп шықты. Қожайыны өсіп 
тұрған арпаны көріп, Лұқманға қатты кейіді. 

– Мен саған бидай ек деген едім, менің айт-
қанымды орындамай, арпа егіпсің. Мұның не? – 
деп жекіреді. Лұқман қожайынды тыңдап болып, 
оған былай деп қарсы сұрақ береді: 

– Арпа ексем, бидай шықпай ма?  
– Арпа ексем, одан бидай өсіп шығады деп 

қандай адам күтеді? – деп, қожайын одан сайын 
ашуланады. Сонда Лұқман мынаны айтыпты: 

– Олай болса, өзің біреулерге жамандық 
қыла тұрып, олардан өзіңе не үшін  жақсылық 
күтесің? Жерге не ексең, соны орасың. Кісіге не 
істесең, алдыңа сол келеді. 
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Лұқман мен оның қожайыны жол жүріп келе 

жаттады. Қожайын үлкен дəретке отыру үшін 
дəретханаға кіреді. Лұқман сыртта тосып қала-
ды. Қожайын дəретханада көп отырады. Сонда 
Лұқман қожайынына былай деп дауыстайды: 

– Қожайын, кісі үлкен дəретке отырғанда, 
ұзақ отырмауға тиісті.  

Дəретханадан шыққан қожайын Лұқманның 
сөзінің мəнісін сұрайды. Сонда Лұқман мынаны 
айтқан екен: 
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– Дəретханада ұзақ отырған адамның бауы-
ры ауырады, қан қысымы көтеріледі, тік ішегі 
қабынады. 

Қожайын Лұқманның байымдылығына ырза 
болады. Оның сөзін, басқаларға да пайдасы бол-
сын деп, дəретхананың сыртына жаздырып қояды. 
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Лұқманды қожайыны моншаға жұмсайды: 
– Лұқман, моншада адам көп пе, аз ба – 

соны біліп кел. 
Лұқман моншаға баратын жолға түсіп, біраз 

жүреді. Жол үстінде бір дөңбектің көлденең 
жатқанын көреді де, тоқтайды. Жолдан бұры-
лып шығып, анадай жерге барып отырады. Жол-
мен моншаға қарай адамдар өтіп жатады. Өткен 
адамдардың бірі жолдағы дөңбекті айналып 
өтеді, бірі үстінен аттап өтеді. Əлден уақытта 
бір кісі дөңбекті көріп кідіреді. Дөңбекті дөңге-
летіп, жолдан шығарып тастайды. Сөйтіп мон-
шаға қарай кетеді. Осыдан кейін Лұқман кері 
қайтып келіп, қожайынына: 

– Моншада бір-ақ адам бар, – дейді. 
Қожайын моншаға келеді. Ішке кірсе, адамдар 

көп екен. Көппен бірге моншаға түседі. Қожайын 
үйіне келген соң, Лұқманды шақырып алып: 

– Сен моншада бір-ақ адам бар деп едің, 
олай болмай шықты. Моншада кісі көп екен. 
Бұл қалай? – деп, сөгеді. Лұқман өзінің сөзінің 
мəнісін былай түсіндіреді: 

– Қожайын, моншаға баратын жолдың үстін-
де жүргіншілерге кедергі келтіріп бір дөңбектің 
жатқанын көрдім. Сол жерде моншаға бара 
жатқандарды қарап көп отырдым. Жолмен мон-
шаға қарай өткендер дөңбекті айналып немесе 
аттап өтті. Күн еңкейгенде бір кісі келіп, дөң-
бекті жолдан шығарап тастады да, өзі ары қарай 
моншаға кетті. Мен адам санатына осы кісіні 
ғана қостым. «Моншада бір-ақ адам бар», – 
дегенімнің себебі осы. 
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Бір күні Лұқман Дəуіт пайғамбарға (с.а.с.) 

келіпті. Дəуіт (с.а.с.), патша болса да, бір шұғыл 
іспен айналысып жатыр екен. Байқаса, темірден 
кішкене дөңгелектер жасап, оларды бір-біріне 
кигізеді. Темір пайғамбардың қолында мың бұра-
лып иіледі. Лұқман Дəуіт пайғамбардың (с.а.с.) 
ойын да бөлмей, жұмыстан да қалдырмай, көз 
алдында болып жатқан іске үн-түнсіз қарап тұра 
береді. Бір кезде Дəуіт (с.а.с) барлық темір дөң-
гелектерді бір-біріне жалғап болып, үстіне киеді. 
Лұқман патшаның күні бойы қолымен жасағаны 
сауыт екенін көреді. Темір сауыт киінген Дəуіт 
(с.а.с) Лұқманға қарап: 

– Міне, енді мына киім мені қандай соққы-
дан да тура қалқан сияқты қорғайтын болады, – 
деп, өз ісінің мəнісін түсіндіреді. Сонда Лұқман 
Дəуіт патшаға былай деген екен: 

– О, ұлы мəртебелі патшам, сен өзіңді жау 
соққыларынан сақтайтын ғажап темір сауыт жа-
садың. Дегенмен сенің бойыңда одан кем түс-
пейтін басқа да бір мықты құрал барына көзім 
жетті: ол – сенің темірдей берік төзімің. 

 

-9- 
Дəуіт пайғамбар (а.с.а.) Лұқман хакімнен 

сұрапты: 
– Лұқман, сен балаңа айтқан бір ақылыңда 

надандардың қауымына баруға болмайды депсің 
ғой? 

– Иə, ұлы мəртебелім. Надандар наданның 
сөзін айтады. Білімді адамның ондай жерге 
баруы қатерлі. Надандар имансыздардың сөзін 
айтады. Егер олар сөйлесіп отырғанда, Алланың 
қаһары ұрса, олар да, олардың қасындағы білім-
ді адам да сау қалмайды.  

Сонда Дəуіт пайғамбар (с.а.с.) түрегеп тұр-
ған жерінде тізерлеп отыра қалады да, екі қолын 
көкке жайып, былай дейді: 

– О, құдіреті күшті Алла, саған ғана құлшы-
лық етемін, сенен ғана мейірім күтемін! Егерде 
мен сенің құрметті атыңды атап, ұлық сипат-
тарыңды  айтып отырған қауымға бармай, саған 
күман келтіріп, күпір болған надандардың қауы-
мына барар болсам, менің аяқтарымды оларға 
жеткізбей сындыр! Сенің маған берген керемет 
сыйың осы болады. 

-10- 
Лұқман хакім қолына даналық кітабын ұс-

тап, көпірден өтіп бара жатыр екен. Алдынан 
Ыдырыс жолығып: 

– О, Лұқман, маған Ыдырыстың дəл қазір қай-
да екенін айта аласың ба? – деп сұрапты. Лұқ-
ман қолындағы кітабын ашып қарап, былай деп 
жауап беріпті: 

– Жерде де емес, аспанда да емес. 
– Жерде жоқ болса, аспанда болмаса, онда 

ол қайда жүр? – деп, қайта сұрайды Ыдырыс. 
Лұқман ойланып тұрып: 

– Жерде де емес, аспанда да емес, көпірдің 
үстінде тұрса керек, – депті. Сонда Лұқманның 
көрегендігіне Ыдырыстың қарсы жасар шарасы 
қалмай, оны иығынан салып қалса керек. Лұқман-
ның қолында даналық кітабының аз ғана беттері 
қалып, көптеген беттері қолынан шығып, желге 
ұшыпты. Біразы көпірдің астындағы өзеннің 
суына түсіп ағып кетіпті, біразы тары еккен 
аққапқа түсіпті. Содан су мен тарыға адамның 
денсаулығына пайдалы қасиет дарыпты. Елдің 
аңыздап айтуларына қарағанда, Лұқманның қо-
лында даналық кітабы түгел болғанда, ол өлмес-
тің жолын табатын екен (Гордлевский). 

 

-11- 
Мен жол үстінде келе жатып, алба-жұлба 

киінген бір кісіні көрдім де: 
– О, жолаушы, сен кімсің? – деп сұрадым. 
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– Адаммын, –  деп жауап берді ол маған. 
Мен одан: 

– Атың кім? – деп сұрадым. Ол: 
– Өзімді қалай атарымды ойланып болғанша 

тоса тұр, – деді. 
– Не істеп жүрсің? – деп сұрадым мен. Ол: 
– Өзімді азаптан сақтап жүрмін, – деп жауап 

берді. 
– Не ішіп, не жеп күн көріп жүрсің? – деп 

сұрадым. 
– Ол маған нені жегізіп, нені ішкізсе, мен 

соны жеп, соны ішіп жүрмін, – деді ол. Мен: 
– Ол сені қайдан тамақтандырып жүр? – деп 

сұрадым. Ол: 
– Қайдан қаласа, содан, – деп жауап берді. 
–  Мұратыңа жет!, – дедім мен. 
– Мұратыңа жетуіңе саған кім тыйым 

салды? – деп сөзін бітірді ол. 
-12- 

Лұқман хакім патшаның ғұламалары мен 
хакімдерінің жиынына барып, төмендегі орын-
дардың біріне жайғасады. Патшаның қойған əр 
сұраққа ғаламдар мен хакімдер түгел жауап 
беріп жатады. Лұқман да жауап береді. Бірінші 
жолы патша Лұқманның жауабына қанағатта-
нып, оны бір саты жоғары отырғызады. Келесі 
сұрақтың жауаптарының ішінде тағы да Лұқман-
ның жауабы жақсы болып шығады. Патшы оны 
тағы бір саты жоғары отырғызады. Келесі жолы 
да осылай болады. Ақырында, Лұқман патша-
ның қасынан орын алады. Жиналыс біткен соң, 
патша ғалымдары мен хакімдеріне дастархан ба-
сына алып барады. Ғаламдар мен хакімдер кезе-
гімен шарап кесесін ұстап, ғибратты сөз айтады, 
шараптан ішеді. Кезек Лұқманға келгенде, ол:  

– Жоғары мəртебелі патшам, егер рұқсат 
етсең, бір ауыз сөз айтайын? – дейді.  

– Айтқың келген сөзіңді айт! – дейді патша. 
– Жоғары мəртебелім, Алла сіздің бағыңыз 

бен бақытыңызды асыра берсін! Алдыңызда 
тұрған пендеңіздің бүгін сіздің ғұламаларыңыз 
бен хакімдеріңіздің кеңесінде аңғартқан аз 
ақылын көптей көрдіңіз, белгісіз атын белгілі 
еттіңіз, қадірсіз басын қадірлі еттіңіз, көксеген 
мұратына жеткіздіңіз. Енді осы жақсылығыңыз-
дың жоқ қылып, өзіңіз көптей көрген аз ақылым-
ды одан сайын азайта көрмеңіз деп жалбарына-
мын. Өйткені мен мына шарапты ішетін болсам, 
аз ақылым ада болады, белгісіз атым біржола 
өшеді, қадірсіз басымның қара бақырлық құны 
қалмайды, көксеген мұратым күл болып ұшады. 
Егер ұлы мəртебелі патша өзінің терең ақылы 
мен мол қайырымының арқасында алдындағы 
мүсəпір пендесіне жасаған жақсылығын артық 
көрмесе, онда оның игілігін ұзарта түссе екен 
деп тілеймін. 

Патша Лұқманның мына сөзін естіп, разы 
болады. Қасына отырғызып, құрмет көрсетеді. 
Астына ат мінгізіп, үстіне шапан жабады. 

Лұқманның абыройы асқанын көрген көпші-
лік: «Ақыл кісінің жердегі басын көкке жеткі-
зеді», – деп айтыпты.  

-13- 
–  Əке, нені ешқашан ұмытпауым керек? 
– Балам, кісі ешқашан ұмытпайтын, ұмы-

туына болмайтын екі нəрсе бар. Оның біріншісі 
– Алла тағала. Екіншісі – өлім. 

 

-14- 
–  Əке, нені ешқашан есіме алмауым керек? 
– Балам, кісі өмірде ешқашан есіне алмай-

тын, ешқашан есіне алуына болмайтын екі нəрсе 
бар. Оның біріншісі – сенің басқаға жасаған 
жақсылығың. Екіншісі – басқаның саған жаса-
ған жамандығы. 

-15- 
–  Əке, неден сақ болуым керек? 
– Балам, əрқашан төрт нəрсеге сақ бол: 

намаз үстінде жүрегіңе сақ бол; дастархан 
басында тамағыңа сақ бол; жат елде тіліңе сақ 
бол; жат жерде көзіңе сақ бол. 

 

-16- 
– Əке, не нəрседен қашық болуым керек? 
– Балам, Алланы ұмытқандардың жиынынан 

қашық бол. 
-17- 

– Əке, не нəрсеге асық болуым керек? 
– Балам, дастарханыңның имандыларға 

жайылғанына асық бол. 
-18- 

– Əке, қандай адамды жаман десе болады? 
– Балам, жұрт өзін жаман деп тұрғанда, оған 

ешқандай мəн бермеген адамды жаман десе 
болады. 

-19- 
– Əке, қандай адамды жақсы десе болады? 
– Балам, иманды адамды жақсы десе 

болады. 
 

-20- 
– Əке, тастан ауыр не бар?  
– Балам, бұ дүниеде мен көтермеген  ауыр 

нəрсе жоқ: тасты да, темірді де көтердім. Бірақ 
жаныңда тұратын жаман көршіден ауыр нəрсе 
көрмедім. 

-21- 
– Əке, удан ащы нəрсенің дімін татып көрдің 

бе? 
– Балам, жарық дүниеде мен татпаған у жоқ. 

Бірақ аштықтан ащыны көрмедім. 
 

-22- 
– Əке кімге сенсем болады? 
– Балам, Аллаға ғана сен. 
 

-23- 
– Əке, жоғымды кімнен сұрасам болады? 
– Балам, Алладан ғана сұра. 
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24 
– Əке, білімді адам деп қандай адамды 

айтуға болады?  
– Балам, білімді адам деп дүниедегі нəрсе-

лердің заты, сипаты, мəні қандай екенін білетін 
адамды айтуға болады. 

-25- 
– Əке, ақылды адам деп қандай адамды 

айтуға болады? 
– Балам, ақылды адам деп дүниедегі нəрсе-

лердің заты, сипаты, мəні қандай екенін жəне 
қандай болуы керек екенін білетін адамды 
айтуға болады. 

-26- 
– Əке,  кемеңгер кісі деп кімді айтқан 

дұрыс? 
– Балам, кемеңгер кісі деп бастаған ісінің 

немен бітетінін білетін, сондықтан əрбір істе 
абай болатын кісіні айтуға болады. 

 

-27- 
– Əке, данышпан деп қандай адамды айтуға 

болады? 
– Балам, данышпан адам деп дүниедегі нəр-

селердің заты, сипаты, мəні қандай екенін, қан-
дай болуы керек екенін жəне қалай жетілдіруге 
болатынын білетін адамды айтса болады. 

 

-28- 
– Əке, ғалымның білімі мен ақылының 

арасы қандай? 
– Балам, ғалым деген кісі қанша білімді бол-

ғанмен, сол білімінің пайдасын не өзі көрмесе, 
не өзгелер көрмесе, оның ғалымдығы зая. Ға-
лым біліміне ақылын серік еткенде ғана елге 
пайдалы бола алады. Ғалымның білімі мен ақы-
лының арасында шек болмайды.  

 

-29- 
– Əке, білімсіздің күні қандай болмақ? 
– Балам, білімсіздің күні екі дүниеде бірдей 

қараңғы болмақ. 
-30- 

–  Əке, білімнен қайыр болмайтын жағдай 
бола ма? 

– Балам, үш жағдайда білімнен қайыр бол-
майды. Бірінші, кісі білімді ақымақтармен ақыл 
жарыстыру үшін алатын болса. Екінші, кісі бі-
лімді өзін өзі мақтау үшін алатын болса. Үшін-
ші, кісі білімді өзін өзгелердің мақтауы үшін 
алатын болса.  

-31- 
– Əке, білім жолындағы адам білімді керек 

етпей, орта жолда тастап кетсе қалай болады? 
– Балам, білім жолындағы адам білімді 

керек етпей, орта жолда тастап кетсе, үш түрлі 
жамандыққа тап болады. Бірінші, көрер көзі 
көрместей болады. Екінші, жұрт алдында ұятты 
болады. Үшінші, надандықпен қауышады. 

 

-32- 
–  Əке білімді мен білімсіздің парқы қандай 

болады? 

– Балам, бір адам  білімді жəне өзінің білімді 
екенін біледі. Ғалым дегеніміз сол. Соның 
соңынан жүрсең, адаспайсың. Бір адам білімді, 
бірақ ол өзінің білімді екенін білмейді. Бұл өзі-
нің біліміне жете мəн бермеген адам. Ондай-
ларға өзінің білімді екенін білдіру керек. Келесі 
біреу білімсіз жəне өзінің білімсіз екенін біл-
мейді. Бұл – нағыз наданның өзі. Одан сақ бол. 
Енді біреу білімсіз келеді, бірақ өзінің білімсіз 
екенін біледі. Бұл мұқтаж адамдардың қатарына 
жатады. Ондайларға жол көрсет, жөн сілте. 

 

-33- 
– Əке, білімді мен білімсіздің, жақсы мен 

жаманның, момын мен зұлымның бір-біріне 
жанасып, жақсы болатын жері бар ма? 

– Балам, білімді мен білімсіздің, жақсы мен 
жаманның, момын мен зұлымның жанасатын 
жері бұ дүниеде де, ақыретте де болмайды. Қой 
мен қасқырдың жанасып, жақсы бола алмай-
тыны секілді білімді мен білімсіздің, жақсы мен 
жаманның, момын мен зұлымның жанасып, 
жақсы болмағына жол жоқ. 

 

-34- 
– Əке, сөз жайында не білуім керек?  
– Балам, сөздің де түр-түрі бар. Бірі балдай 

тəтті. Бірі удан ащы. Бірі тастай қатты. Атылған 
оқтай, жанған оттай сөз бар. Інінде жатқан 
жыланды шығаратын сөз бар. Тас жаратын, тас 
жармаса, бас жаратын сөздер де болады. Солар-
дың бəрінің өсіп-өнетін бағы – жүрек. Оған тек 
жақсы сөздердің ғана ұрығын сеп. Сепкеніңнің 
бəрі өнбесе де, біразы өсіп шығады. 

 

-35- 
– Əке, жаман сөз жайында не білуім керек? 
– Балам, жаман сөзден ауыр ешнəрсе жоқ. 

Қызған темір суда қалай шыңдалса,  жаман сөз 
де адамның жүрегінде сондай қатаяды. 

 

-36- 
– Əке, сөздің жақсысын кім іздеп табады? 
– Балам, сөздің жақсысын даналар іздеп 

табады. 
-37- 

– Əке, жүрегі жұмсақ құл қандай болмақ? 
– Балам, кім өзіне жамандық жасаған адамға 

кешірімді болса, кім өзіне жамандық жасағанға 
жақсылық жасаса, соның жүрегі жұмсақ. 

 

-38- 
– Əке, жүрегі жұмсақ құлды қалай танимын? 
– Балам, жүрегі жұмсақ құл ашуланған 

кезінде танылады. 
-39- 

– Əке, жомарт адамды қалай тануға болады? 
– Балам, жомарт адам өзі мұқтаж болғанда 

танылады. 
-40- 

– Əке, батырды қалай тануға болады? 
– Балам, батыр соғысқа шыққан кезінде та-

нылады. 
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-41- 
– Əке, жақсы мен жаманның ашуының көрінуі 

бірдей бола ма? 
– Балам, жақсының ашуы ісінен көрінеді, 

жаманның ашуы тілінен көрінеді. 
 

-42- 
– Əке, ашуды қалай жеңуге болады? 
– Балам, ашуды ақылмен жеңуге болады. 

 

-43- 
– Əке, нəпсіні қалай жеңуге болады? 
– Балам, нəпсіңді құдайға құлшылығыңмен 

жеңесің. 
-44- 

– Əке, сабырлы кісі деп кімді айтамыз? 
– Балам, кім ешкімге кесірін, зиянын тигіз-

бесе, сол сабырлы кісі деп айтуға лайықты. 
 

-45- 
– Əке, сабырсыздың күні қандай болмақ? 
– Балам, сабырсыздың иманда да, тіршілікте 

де жолы болмайды. 
-46- 

– Əке, кедейліктен сақтану үшін не істеу 
керек? 

– Балам, дүниəуи тіршіліктің қызығынан 
сақтансаң, кедейліктен де сақтанасың. 

 

-47- 
– Əке, даналықты кімнен үйреніп, білімді 

кімге үйрету керек? 
– Балам, даналықты ғалымдардан үйрен. 

Олармен ой таластырудан сақтан, өйткені 
даналық Жаратушыдан. Даналықты жеке 
басының қажеттілігі үшін пайдаланатындарға 
білім беруден сақтан. 

-48- 
– Əке, өзі білмейтін, білгеннің сөзінен бəһра 

алмайтын адамды қалай түзеуге болады. 
– Балам, өзі білмейтін, білген адамның сөзі-

нен бəһра алмайтын адамды надан дейді. Оны 
түзеймін деп əурелеме, өзің де əуре болма.  

 

-49- 
– Əке, надандық ақылсыздықтан ба, білім-

сіздіктен бе? 
– Балам, надан адам – білімсіз адам, білімсіз 

адам – ақымақ адам. Білімсіз, ақымақ надан да 
бір, хайуан да бір. 

-50- 
– Əке, күнделікті тұрмыста қандай болуым 

керек? 
– Балам, орынсыз күлме, мақсатсыз жүрме, 

өзіңе қатысы жоқ нəрсе жайын сұрама. 
 

-51- 
– Адамдармен қандай қарым-қатынаста 

болғаным жөн? 
– Біреуден бірдеңе сұрап, бетіңнің əрін тө-

гуден сақтан. Ашу үстінде ар ұялар іс қылудан 
сақтан. Өз қадіріңді өзің кетірме. 

 

-52- 
– Əке, шақырған жерге барғанда қандай 

болуым керек? 
– Балам, шақырған жерге барғанда, елмен 

сəлемдес те, қатардан орын ал. Олардың əңгіме-
сінің не туралы екенін білмейінше сөзге араласпа. 
Егер олар Алланың құдіреті мен рақымы туралы 
сөйлесіп отырған болса, онда оларға құрметіңді 
білдір, солармен бірге бол. Егер олар мəні жоқ 
басқа нəрселер жайында сөйлесіп отырған бол-
са, онда олардың қасында көп отырма. 

 

-53- 
– Əке, шақырған жердегі əңгіменің мəнсіз 

болуының қандай сабағы болмақ? 
– Балам, барған жеріңдегі адамдардың əңгі-

месі Алланың құдіреті мен рақымы туралы 
болмай, мəні жоқ басқа жайлар туралы болса, 
оның саған сабағы жоқ. Егер ғалым болсаң, ондай 
əңгімеден білгенің сенің ғылымыңа ешқандай 
пайда бермейді. Егер надан болсаң, наданды-
ғыңның үстіне надандық табасың. 

 

-54- 
– Əке, сөйлер жерде сөйлемей, үнсіз қалға-

ныңыз үшін өкінген жеріңіз көп болды ма? 
– Балам, сөйлеген сөздерім үшін өкінген же-

рім есепсіз көп болды, ал сөйлемей, үнсіз қалға-
ным үшін өкінген жерім жоқ. 

-55- 
– Əке, жұрттың жамандыққа қарсы жаман-

дықпен күресіп жүргеніне қалай қарайсыз?  
– Балам, жамандыққа қарсы жамандықпен 

күресіп жүргендер қатты адасқандардың қата-
рынан. Егер олар өздерін дұрыс жолдамыз деп 
есептесе, онда далаға шығып, екі жерге екі от 
жақсын. Сөйтіп қарап тұрсын: екі от бірін-бірі 
сөндіре ме, сөндірмей ме? Ақиқатына келгенде, 
отты отпен сөндірмейді, отты сумен сөндіреді. 
Жамандықты жамандықпен жеңбейді, жаман-
дықты жақсылықпен жеңеді. 

 

-56- 
– Əке, адамның болмысы қанша бөліктен 

тұрады? 
– Балам, адамның болмысы үш бөліктен тұра-

ды: бірінші бөлігі – Алла үшін; екінші бөлігі – 
адамның өзі үшін; үшінші бөлігі – құрт-құмырс-
қалар үшін. Алла үшін дегенім – адамның жаны. 
Адамның өзі үшін дегенім – адамның ісі мен 
əрекеті. Құрт-құмырсқалар үшін дегенім – адам-
ның тəні. 

-57- 
– Əке, дос пен қас хақында не айтасыз? 
– Балам, досың мың болса да аз, қасың жал-

ғыз болса да көп. Мың да бір досың болсын, 
бірақ бір де бір қасың болмасын. 

 

58 
– Əке, өмірдің өлшемі қандай болмақ? 
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– Балам, дүние – шолақ. Сенің өмірің одан 
əлдеқайда қысқа, ал оның қалғаны түкке тұрғы-
сыз. 

-59- 
– Əке, өмір өткен сайын данышпандар да 

көбейе ме? 
– Балам, өмір өткен сайын данышпандар 

азайып отырады. Күндердің күнінде адамдар-
дың арасында бір де данышпан қалмайтын сəт 
туатын болады. 

-60- 
– Əке, адал досты қалай табамын? 
– Балам, дос болмақ адамың өзіңе қатты ашу-

ланатындай іс істе. Егер ол осыдан кейін сенімен 
қарым-қатынасында əділет жолынан таймаса, 
онда онымен достас. Егер ол əділет жолынан 
тайса, онда оған жолама. Адал досты осылай 
табасың. 

-61- 
– Əке, кісі өз қауымының басы болғаны жақ-

сы ма, ортасы болғаны жақсы ма, соңы болғаны 
жақсы ма?  

– Балам, əр қауымның бір иті бар. Кісі өз 
қауымының иті болудан сақтануы керек. 

 

-62- 
– Əке, қауымның ортасына барып, зиян 

тартқаннан, оған бармай қойған жақсы емес пе? 
– Балам, қауымның ортасына бармаған жəне 

қауымнан зиян тартпаған адамнан қауымның 
ортасына барған жəне содан зиян тартып, сабақ 
алған адам жақсы. 

-63- 
– Əке, əділетті адам мен əділетсіз адамға 

қалай қарауым керек? 
– Балам, əділетсіз адаммен жолдас 

болғаннан əділетті адамға құл болған артық. 
 

-64- 
– Əке, жүзі жылылар мен өңі суықтарға қан-

дай болғаным дұрыс? 
– Балам, бет бергенде, шырайы жақсы көрі-

нетін надандар болады. Жүзі жылы екен деп 
надандардың құрметін алма. Сырт бергенде, өңі 
суық көрінетін даналар болады. Өңі суық екен 
деп даналардың  кеңесінен қалма. 

 

-52- 
– Əке, қастың қастығына тұру керек пе, 

достың достығына тұру керек пе?  
– Балам, қастың қастығын таста. Достың 

достығын сақта. 
-53- 

– Əке, жұртқа қандай сый көрсеткенім орын-
ды болады? 

– Балам, жұртқа көрсететін сый-құрметтің 
үлкені – сөзіңнің əдемі, сыпайы болғаны, жүзің-
нің жайдары, ашық болғаны, ниетіңнің адал, 
таза болғаны. 

 

-54- 
– Əке, өз пайдасы үшін кісіге жала жабатын, 

жамандық жасайтын адамдардың ақыры не 
болмақ? 

– Балам, өз пайдасы үшін кісіге жала жаба-
тын, жамандық жасайтын адамдардың ақыры 
тақыр болады. 

-55- 
– Əке, көреалмаушыны қалай тануға болады? 
– Балам, көреалмаушының үш белгісі бола-

ды: біріншіден, ол кісіні сыртынан жамандап, 
ғайбат айтады; екіншіден, ол сыртынан жаман-
дап, ғайбат айтқан кісімен кездессе, оны бетіне 
өтірік мақтап, көлгірсиді; үшінші, ол осы кісі 
бір бəлеге ұшырай қалса, екі бұтын шапаттап 
қуанады. 

-56- 
– Əке, дүниеқұмарлықтың, атаққұмарлық-

тың шегі қандай болады? 
– Балам, дүниеқұмарлықтың, атаққұмарлық-

тың шегі болмайды. Əрбір дүниеқұмар адам 
атаққұмар келеді, əрбір атаққұмар адам пəлеқұ-
мар келеді, əрбір пəлеқұмар адам залым келеді. 
Əрбір залымның залымдығында шек те, шекара 
да болмайды. 

-57- 
– Əке, қандай кəсіпті таңдасам пайдам көп 

болады? 
– Балам, Аллаға құлшылықты таңда. Аллаға 

құлшылықтың пайдасы бар кəсіптің пайдасынан 
асып түседі. 

-58- 
– Əке, сауданың баянын қайдан табуға 

болады?  
– Балам, сауда сақал сипағанша. Саудаласу-

шылар бір-біріне адал болса, олардың ісі оңға-
рылады. Сауданың баяны деген осы болады. 
Егер саудаласушылар өзара бір-біріне арамдық 
жасаса, өтірік айтса, алдаса, онда олардың ісінің 
баяны болмағаны. 

-59- 
– Əке, тыныш ұйқы, адал астан артық игілік 

бар ма? 
– Балам, ұйқышыл болма, тамақсау болма. 

Тірісінде ұйқы мен астан басқа игілік таппаған 
кісі қияметке құр қол барады. 

 

-60- 
– Əке, қияметтің қиынынан қалай құтылуға 

болады? 
– Балам, тірі адамның тіршілігі тұңғиық 

теңіз іспетті. Оның тереңіне талайлардың кемесі 
батқан. Сенің кемең Алла алдындағы қорқыныш 
болу керек, кемеңе артқан жүгің Алла деген 
иманың болу керек, кемеңе керген желкенің 
Аллаға сыйынған адал ниетің болу керек. Сонда 
қияметтің қиынынан құтыларсың деп үміттене-
мін, бірақ құтылып кетесің деп ойламаймын. 
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-61- 
– Əке, төбе басында жападан-жалғыз ұзақ 

отырмай, көп болып отырсаңыз, көңілдірек бол-
май ма?  

Сонда Лұқман мынаны айтқан екен:  
– Балам, жападан-жалғыз ұзақ отыру алаң-

сыз ойлануға мүмкіншілік береді. Ал алаңсыз 
ойлану кісінің барар бағыты мен жүрер жолын 
анықтауға көмектеседі. 

-62- 
– Əке, достың дұшпанға айналуы оңай бола-

тыны қалай, дұшпанның досқа айналуы қиын 
болатыны қалай? 

– Балам, дос өсіп тұрған гүл сияқты, ал дұш-
пан жығылып жатқан тал сияқты. Өсіп тұрған 
гүлді үзу оңай, жығылып жатқан талды тұрғызу 
қиын. 

-63- 
– Əке, кісіге бұ дүниеде керегі не, о дүниеде 

керегі не?  
– Балам, бұ дүниеде жан сақтау үшін ас-

суыңды тауып ішетін əлің болуы керек. О дү-
ниеде жан сақтауың үшін иманың болу керек.  

 

-64- 
– Əке, жоғалтуға болмайтын жоғалса, орны 

толмайтын қандай байлық болуы мүмкін? 
– Балам, бұ дүниеде кетілген жетіледі, ор-

нында бар оңалады. Жоғалса орны толмайтын, 
өкініші өшпейтін бір-ақ байлық бар. Ол – иман. 

 

-65- 
– Əке, ақылды адамның белгілерін қалай 

білемін? 
– Ақылды өзінің көңілін қалдырғандардың 

айыбын кешіреді. 
– Екінші? 
– Кішілерге ізет білдіреді. 
– Үшінші? 
– Үлкендерге құрмет білдіреді. 
– Төртінші? 
– Құдайға құлшылық қылады. 
– Бесінші? 
– Біліп сөйлейді. 
– Алтыншы? 
– Сөздің пайдасы мен зиянын бірдей парық-

тайды. 
– Жетінші? 
– Қиналған кезінде көмекті Алладан сұрайды. 

 

-66- 
-Əке, ақымақтың белгілерін қалай білемін? 
– Ақымақ қатыгез болады, адамдарға тек 

залалын тигізеді. 
– Екінші? 
– Қішілерге зорсынады. 
– Үшінші?   
– Үлкендерге сомсынады. 
– Төртінші? 

– Құдайға құлшылық қылмайды. 
– Бесінші? 
– Білмей сөйлейді. 
– Алтыншы? 
– Сөздің пайдасы мен зиянын парықтай 

алмайды. 
– Жетінші? 
– Алдынан қиындық кездессе, опат болады, 

жақсылық кездессе, теріс айналады. 
 

-67- 
–  Əке, адамның азғыны деп қандай адамды 

айтады? 
–  Балам, адамның азғыны деп Құдайдың 

рақымынан үмітін тақыр үзген адамды айтады. 
 

-68- 
– Əке, кісінің қадірін не түсіреді? 
– Балам бұ дүниеде кісінің қадірін түсіретін 

мынадай нəрселер: бірінші, шақырмаған жерге 
қонаққа бару; екінші, қонақтың үй иесіне қо-
жайынша қарауы; үшінші, дұшпаннан қайырым 
сұрау; төртінші, лайықсыз адамға достық ниет 
білдіру; бесінші, өзін тыңдамағандарға сөз айту. 

 

-69- 
–  Əке, даналықты кімнен үйрендің? 
– Соқырлардан. Соқырлар барар жеріне жет-

кізетін жолды сипалап тауып, анық білмейінше 
алға аяқ баспайды. 

-70- 
– Əке, игі жақсылар бас қосып, əңгіме-дүкен 

құрғанда, қателесуден қалай сақтансам болады? 
– Сөйлемес жерде сөйлеу абайсыздық бола-

ды. Сөйлер жерде үнсіз қалу тұйықтық болады. 
Сөйлегендердің жүзіне көз салмау соқырлық 
болады. Осылардан сақтан. 

 

-71- 
– Əке, кісіні екі дүниеде бірдей жазалы қы-

латын істер қандай болады? 
– Балам, кісіні екі дүниеде бірдей жазалы 

ететін іс төртеу. Біріншісі –  біреудің сыртынан 
ғайбат сөз айту. 

– Екінші? 
– Ғалымдарды сыйламау. 
– Үшінші? 
– Алланың бергеніне шүкірлік етпеу. 
– Төртінші? 
– Жазықсыз кісі өлтіру. 

 

-72- 
– Əке, ғибратты адамнан ғана алуға бола ма, 

жоқ, ақылы жоқ деген жануарлардан да алуға 
бола ма? 

– Балам, Алла ақыл берген адамның да, ақыл 
бермеген жануарлардың да ісінен ғибрат алуға 
болады. 

– Мысалы? 
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– Балам, тауықтың қоразының ісі мен өз 
ісіңді салыстырып көр: қораз таң ата шақырып, 
мекиендерімен бірге тіршілік қамына кіріседі. 
Сен бұл кезде ұйықтап жатасың. Қораздың ақылы 
сенің ақылыңнан асық болып жүрмесін (Ғазали). 

 

-73- 
– Əке, бұ дүние мен о дүниенің арасын 

қалай шектеген дұрыс? 
– Балам, бұ дүниені о дүниеге сат, сонда сен 

екі дүниенің де баянын көресің. 
– Əке, олай етпей, керісінше жасасам, не 

болады? 
–  Балам, о дүниені бұ дүниеге сататын бол-

саң, сенің қолыңда олардың біреуі де қалмайды, 
екеуінен де айрыласың (Ғазали). 

 

-74- 
– Əке, əзəзілдің азғырғанына ерген адам не 

істейді? 
– Өзіне тиесілі емес дүниені  иеленеді. 
– Тағы не істейді? 
– Өзі иеленген дүниені жұмсамайтын нəр-

сеге жұмсайды. 
– Тағы? 
– Өзі иеленген дүниені жұмсайтын нəрсеге 

жұмсамайды. 
– Бұлардың салдары не болмақ? 
– Зұлымдық біткен осылардан таралады 

(Ғазали). 
 

ЛҰҚМАННАН ҚАЛҒАН ДАРА СӨЗДЕР 
 

1. Барыстың терісін жамылғанның бəрі батыр 
емес. 

2. Сабыр – шаттықтың кілті, асығыстық – 
өкініштің кілті. 

3. Ұятсыз қатын тұзсыз ас секілді. 
4. Ақымақтың ойы тілінде тұрады, 
   Ақылдының тілі ойында тұрады. 
5. Өлі арыстаннан тірі ит артық. 
6. Біреу саған келіп біреуді жамандаса, ол 

басқаға барып, сені жамандайды. 
7. Екі кісі тоймайды: бай – малға, ғалым – 

білімге. 
8. Үш нəрсе үш түрлі жерде сыналады: 

батырдың күші – соғыс үстінде; хакімнің 
хикметі – ашу үстінде; достың достығы – басқа 
түскен қиындық үстінде. 

9. Иманнан кейінгі жақының – жақсы дос: 
жақсы дос құрма ағашы секілді – түбінде 
отырсаң, саясын түсіреді; отқа жақсаң, бойыңды 
жылытады; жемісін жесең, ас болады. 

10. Екі қылыш бір қынға сыймайды. 
11. Ғылымы жоқ ғалым жаңбыры жоқ бұлт 

секілді. 
12. Ғалым наданды қапысыз таниды, өйткені 

оның өзі де бір кезде надан болған. Ал надан 

ғалымды тани алмайды, өйткені ол ешқашан 
ғалым болған емес. 

13. Сабырсыз адам зарланбай тұра алмайды. 
14. Бүгін бітіретін ісіңді ертеңге қалдырма. 
15. Біреу бір жаман істі жақтап сөйлесе, 

онда ол сол істі істеді деп біл. 
16. Қорыққаннан қорықпа, қорықпағаннан 

қорық. 
17. Ғалымдармен сұхбаттас болуға тырыс: 

білмесең, үйренесің; білсең, білген үстіне біле 
түсесің. 

18. Кемшіліксіз дос іздеген доссыз қалады. 
19. Сараң байлар үстіне қаптап алтын артып, 

ақырдан сабан жеп тұрған есекке ұқсайды. 
20. Ақымақта алты түрлі қасиет бар: 1) жоқ 

нəрсеге ашуланады; 2) пайдасыз сөз сөйлейді;  
3) көрінгеннің сөзіне ереді; 4) дұшпан мен дос-
ты айыра алмайды; 5) бекер мал шашады;  
6) бесенеден белгілі нəрсе жайында сұрайды. 

21. Аузыңнан шыққанша сөзіңе өзің иесің, 
аузыңнан шыққан соң, сөзің өзіңе ие болады. 

22. Туған жерінен қозғалмаған ғалым орны-
нан қозғалмаған алтын сияқты. 

23. Екі нəрсенің қадірі өткен соң білінеді:  
1) жастық; 2) саулық. 

24. Жолға шықпас бұрын жолдас тап. 
Үй сатып алмас бұрын көрші тап. 
25. Күншілдік бір ауру секілді: қызғаныш, 

күншілдік туғызған нəрсе өлгенше жазылмайды. 
26. Ерге үш түрлі сын бар: 1) байлық;  

2) билік; 3) қайғы. 
27. Құпияны сақтай білмеген адам адамның 

осалы. 
28. Ашуын баса білген адам адамның күштісі. 
29. Кедейлігін білдірмеген адам адамның са-

бырлысы. 
30. Əр нəрсеге қанағат еткен адам адамның 

дəулеттісі. 
31. Өзі жақсы болмай тұрып, жұртты жақсы 

болуға шақырған адам қолына шырақ ұстап, 
оның жарығын өзі көрмей, өзгелерге түсіріп 
жол көрсетпекші болған соқыр сияқты. 

32. Дүние біткен бір кемеге мініп алып, əл-
деқайда ағып бара жатқан сияқты. Ішінде ешкім 
жоқ. 

33. Əр құс өз үніне мəз болады. 
34. О, ұлым! Əр істе ғалымдармен кеңескей-

сің. Ақ дастарқаныңнан Алла деген адал ниетті 
адамдар ғана дəм татсын. 

35. Алланың құлдарының тақуаларымен бір 
бол, олардың қасиеті саған пайдасын тигізеді. 
Егер Алла оларға мейірімін түсіретін болса, 
оның шапағаты саған да жетеді. Зұлымдардан 
аулақ жүр. Алла оларға жаза жіберетін болса, 
одан олардың қасындағылар да сау қалмайды. 

36. Наданның көзіне түсіп, көңіліне ұнаудан 
сақтан. Өйткені ол саған жақындай береді. Да-
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наның көзінен тыс, көңіліне жат болудан сақтан. 
Өйткені ол сенен алыстай береді. 

37. Зұлымдарға дос болғанша, тақуаларға 
құл бол. 

38. Жауыңды іздеме. Досыңды жоғалтпа. 
39. Өзіңе қатысы жоққа килікпе. 
40. Құпияны сақтай біл, сонда ізгілігіңді жо-

ғалтпайсың. 
41. О, ұлым! Ғұламалармен бір бол, солармен 

тізе түйістіріп отыр. Сонда Алла көктен жаңбыр 
жаудырып, өлі жерге жан бітіргені сияқты, 
жүрегіңді даналық жарығымен нұрландырады. 

42. О, ұлым! Ғұламалармен тізе түйістір. 
Олардың көңілін қалдырмас үшін сөз талас-
тырма, ой жарыстырма. 

43. Бұ дүниеден тек қажеттіні ғана ал, тапқан 
табысыңның өзіңнен артылғанын басқаларға 
бер. 

44. Бұ дүниені мүлде тəрк етпе, өйтсең өзге-
лердің мойнына мінген масыл боласың. 

45. Ораза тұт, сонда нəпсіңе тыйым саласың. 
46. Егер ораза сенің намазыңа кедергі кел-

тіретін болса, ораза ұстамай-ақ қой. Өйткені 
намаздың сауабы оразаның сауабынан мол. 

47. Жетімдерге олардың əкесі сияқты қарас. 
Жесірлерге олардың ерлері сияқты қарас. 

48. Жақындарыңмен бірге күнəға батпа. 
49. Ақылсыз, надан адамдардан аулақ жүр. 
50. Екіжүзділермен араласпа. 
51. О, ұлым! Қызғаншақтың үш белгісі бар: 

кісіні сыртынан даттап, жамандайды; сол кісіні 
көре қалса, оған жалпақтап, жарамсақтанады; ол 
бір бақытсыздыққа ұшырай қалса, соған қуа-
нады. 

52. Өз отбасыңның игілігі үшін еңбек ет, 
басқаларға жақсылық жасауды ұмытпа, əйтпесе 
бұ дүниеде зиян шегіп, о дүниеде пайдасыз қа-
ласың. 

53. Есебің дұрыс болсын. Есепсіз дүние 
жұмсама. 

54. Сараң болма. Бекер мал шашпа. 
55. Бай болсаң, қайырымды бол. 
56. Бұ дүние бейне бір көпір үсті іспетті: өтіп 

кетпе, сонда өмір сүр. 
57. Сөзің жағымды, жақсы болсын. 
58. Жүзің ашық, жарқын болсын. 
59. Жұрттан мақтан күтпе, жұрттың көңіліне 

қаяу түсірме. 
60. Нəпсіңе тыйым сал, кісілікке еркіндік бер. 
61. Тіліңе ие бол. Үндемеген үйдей бəледен 

құтылады. 
62. Сөйлесең, пайдасы бар сөздерді айт. 
63. Саудада Құдайға құлшылық қыл. Құдайға 

құлшылық ештеңе сатпасаң да саған пайда 
əкеледі. 

64. О, ұлым! Құдайдан қорық. Құдайға құл-
шылығыңды көрген жұрт өзіңді жақсы екен деп 
айту үшін жасама. 

65. О, ұлым! Құдайдан қорық. Құдайға құл-
шылығыңды көрген жұрт өзіңді иманды екен 
деу үшін жасама. 

66. Алланың қолдауы даналардың аузында: 
олар Алла ауыздарына салмаған сөзді айтпайды. 

67. Зұлымдық жасама. Зұлымдық зұлымдық 
үшін. 

68. Қатты ашуланба. Қатты ашу дананың 
жүрегін де күн тұтылғандай күйге түсіреді. 

69. Қораздан қауқарсыз болып қалудан сақ-
тан: қораз таң ата шақырғанда, сен ұйқыда жатпа. 

70. Алла ауру жүректі даналық нұрымен 
айықтырады. Даналардың жанында болып, со-
лардың даналық сөздерін тыңда. 

71. Алдаушының жүзінде əр болмайды. 
72. Мінез-құлқы жаманның қабағы ашыл-

майды. 
73. Наданға бірдеңені түсіндіргеннен жар-

тасты орнынан қозғаған оңай. 
74. Адамдардың арасында бірде-бір дана 

қалмайтын күн де туады. 
75. Тіліңді: «О, Жаратқан, күнəларымды 

кешір!» – деп ұдайы айтуға келтір. Жаратқанға 
сенің жалбарынған сөзің жетпейтін сəттер де 
болады. 

76. Өтірікшімен жолдас болған ұятқа қалады. 
77. Бұзылған жерге барған бұзық болады. 
78. Досың жаман болса, өзің жақсы бола 

алмайсың. 
79. Тіліне ие болмаған өкініште қалады. 
80. Адал болса, тіл мен жүректен аяулы нəр-

се жоқ. Адал болмаса, тіл мен жүректен жаман 
нəрсе жоқ. 

81. О, ұлым! Кім саған ізгі насихат берсе, 
Алла саған қорғаушы жібереді. 

82. Артық ас ішпе. Артық асты өзің ішкеннен 
итке берген артық. 

83. Бұ дүниеде саған адал досыңнан кейін 
біреулер пайдасын тигізсе, олардың алды өзің-
нің адал жарың болсын. 

84. Денсаулықтан асқан байлық жоқ, қана-
ғаттан асқан табыс жоқ. 

85. Жаман көрші тастан қатты, тұздан ауыр, 
темірден берік. 

86. Кедейліктен асқан ащы жоқ. 
87. Елшілікке надан адамды жұмсама. Дана 

таппасаң, өзің елші боп бар. 
88. Тəтті болма – жұтып қояды, ащы болма – 

түкіріп тастайды. 
89. Өлеңді жерге барма, өлімді жерге бар: 

өлімді жер ақыретті еске салады, өлеңді жер 
дүниеге қызықтырады. 
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90. Ескі досыңды жолда қалдырма, əйтпесе 
жаңа досыңды достығыңа сендіре алмайсың. 

91. Мың досың болсын, өйткені ол көп емес. 
Бір де жауың болмасын, өйткені бір кісіге бір 
жаудың өзі де аз емес. 

92. О, ұлым! Адам деген үш бөліктен тұрады: 
бір бөлігі Аллаға тиесілі; екінші бөлігі өзіне 
тиесілі; үшіншісі жегі құрттарға тиесілі. Аллаға 
тиесілі дегенім – адамның жаны. Өзіне тиесілі 
дегенім – адамның ісі. Жегі құрттарға тиесілі 
дегенім – адамның тəні. 

93. Қарны тоқ адамның ақылы шабан тарта-
ды. Ақыл шабан тартса, ой тоқтайды, тəн беті-
мен кетеді. 

94. Жаман қатын дерт сияқты. Бірақ дерттен 
айығуға болады, ал жаман қатынның дертінен 
айығу қиын. 

95. Жақсы қатын патшаның басындағы тəж 
сияқты. Оның бағасын ешкім білмейді. Жаман 
қатын сел сияқты, ағып өткенше бет қаратпайды. 

96. Жаман қатын сөйлер болса, қашан айта-
рын айтып болмайынша тоқтамайды. 

97. Ақылдасу қажет болса, білгені көп тəжі-
рибелі кісімен ақылдас. Оның берген ақылына 
баға жетпейді. Бірақ оны тегін алдым деп олқы-
сынба. 

98. Даналық кедейді патшамен теңестіреді. 
99. Даналықтың он түрлі қасиеті бар: өлгенді 

тірілтеді; жоқ-жітіктермен бірге отырғызады; 
патшаның дəрежесіне жеткізеді; мəлімсізді 
мəшһүр етеді; құлдарды азаттыққа жеткізеді; 
жатқа жай береді; кедейді байлыққа жеткізеді; 
ізгінің ізгілігіне ізгілік қосады; бектің бекзат-
тығын арттырады; жақсының мерейін тасытады. 

100. Даналық байлықтан бағалы. Ол қор-
қынышта – қорған, соғыста – қару, саудада – 
табыс, қиямет қайымда – қолдаушы. 

101. Даналық өзіңе өзіңнің сенімің кеткенде 
де қасыңнан кетпейді, жолбасшың болады. 

102. Даналық тұттай жалаңаш қалғаныңда да 
жаныңнан табылады: жалаңаш тəніңе көрпе боп 
жабылады. 

103. Даналықтан қол үзбе, сонда оның игі-
лігін көресің. 

101. Даналықты сүй, сонда өзің де сүйікті 
боласың. 

104. Дүние деген бір түпсіз тұңғиық. Оның 
түбіне талайлар кеткен. Аман  шығамын десең, 
Құдай дегендердің қорқыныш кемесін дайында, 
оның іші Алла деген үміттен болсын. Егер ке-
меңді тереңге салып, тұңғиықтан аман өтемін 
десең, Алладан басқа сені құтқарар ешкімді 
көріп те, біліп те тұрғаным жоқ. 

105. Дүние үлкен теңіз. Онда арғы жəне бергі 
буын ұрпақтар кезекпенен өлім табады. Қолың-
нан келсе, Құдай деп, қорқыныш кемесін дайын-

да, оның жабдығы Құдайға деген сенім мен үміт 
болсын. Егер теңізден аман өтсең, Алланың 
рақымымен өтерсің, егер су түбіне кетсең, біліп 
жəне білмей істеген күнəларың үшін кетерсің. 

106. Аллаға құлшылық қылуды ешуақытта 
кейінге қалдырма. Өйткені өлім айтып келмейді, 
күтпеген жерден, кенеттен келеді. 

107. Соған өзің үшін игілікті екі нəрсені 
айтайын: оның бірі – фəни үшін керекті нан, 
екіншісі – бақи үшін керекті иман. 

108. Бұл өмірдің өлшемі есіктен кіріп, төрге 
шыққандай ғана. Ал сенің бар өмірің одан да 
қысқа, қалған өмірің мүлде мардымсыз. 

109. Арғы-бергілердің білгені сақталған алты 
қасиетке ие бол: бірінші – жалған дүниенің 
жалтырағын жинай берме, қалған өміріңе шақ-
тап қана ал; екінші – Аллаға өзіңе керегінше, 
қажетіңше құлшылық қыл; үшінші – бақидан 
орын табуға деген тілегің қаншалық болса, оған 
дайындығың соншалық болсын; төртінші – 
тамұқтың отынан құтылудың жолын одан 
құтыла алмайтының анық белгілі болмайынша 
ізде; бесінші – Алланың жазасын көтеруге же-
тер шамаң қанша болса, күнə жасауға баратын 
батылың да сонша болсын; алтыншы – егер Ал-
ланың дегенін орындамай, күнə жасағың келсе, 
онда Алланың жəне оның періштелерінің көзі-
нен таса жерді іздеп тап. 

110. Фаниді бақи үшін сат, сонда екеуінен де 
пайда көресің. Бірақ бақиды фани үшін сатпа, 
əйтпесе екеуінен де зиян шегесің. 

111. Ашкөздік, сұрамсақтық, жаман мінез 
ақылсыз, арсыз адамның сипаттарына жатады. 

112. О, ұлым! Сенің ақталғаныңды қаламай-
тындардың алдында ақталма да, кешірім де 
сұрама. Сенің қамыңды ойлауға құлықсыз жан-
дардан көмек сұрама. 

113. Адамдардың өзімшілдігіне кім шыдам-
дылықпен төзсе, оларды сол ғана басқара алады. 

114. Кім адамдардың көмегіне мұқтаж бол-
ғанда, өзі олардан алыс жүрсе, ал мұның көме-
гіне басқалар мұқтаж болғанда, өзі оларға 
жақын тұрса, сол адам жақсы адам болып есеп-
теледі. 

115. Ақымақтардың алдында ақылдының 
сөзін айтпа. Ақылдылардың алдында ақымақ-
тың сөзін айтпа. 

116. Өзін тыңдамағандарға ақыл айтқан адам 
бұ дүниенің мүлкін о дүниедегілерге ұсынған 
адам сияқты болады. 

117. Жақындарыңның өз білімдерін кө-
теруіне кедергі жасама, əйтпесе олардың күнə 
жасауына дəнекерлік еткендей боласың. 

118. Кім адамдармен қарым-қатынасында əділ 
жолдан таймаса, Алла соның абыройын асырып, 
даңқын шығарады. 
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119. Ата-ананың балаға ұрсуы диқанның 
егістікке төккен тыңайтқышымен бірдей. 

120. Сөйлер болсаң, қысқасын айт. Бірдеңеге 
мұқтаж болсаң, турасын айт. 

121. Егер күшің тасып, біреуге зорлық жа-
сауға итермелесе, онда Алланың саған көрсетер 
күшін есіңе ал. 

122. Алланың алдында жазалы болудан сақ-
тан. Зұлымдық жасағандар ерте ме, кеш пе, 
Алладан жазасын тартпай қалмайды. Алланың 
жазасы тоқтаусыз, ақырсыз. 

123. Алланың атын аузына алмайтындардың 
бас қосқан жеріне барма: ғалым болсаң, білімің 
қашады; надан болсаң, надандығың артады. 

124. Үндемегенім үшін өкінген жерім болған 
жоқ, айтқан сөздерім үшін сан рет сан ұрып 
қалдым. 

125. Көп сөз көмір, аз сөз алтын болса, үн-
демеу алтыннан да ардақты. 

126. Алла деген адамдардың бас қосқан 
жерін көрсең, олармен бірге бол: ғалым болсаң, 
біліміңнің пайдасын көресің, ғалым болмасаң, 
білім табасың. 

127. Адамның қанын судай шашқан адамды 
батыр деме, ол үшін жеке жендет бар.  

128. Ақылды адамдардан ақыл ал. Ақылдас-
қанның алды ашық болады. 

129. О, ұлым! Жарысқа түссең, тəрбие алу 
жолында жарыс. Өйткені алған тəрбиең тек 
саған ғана тиесілі. Сені жауға алдырмайтын дос 
та сол. Жолаушы біткеннің бəрі бірдей тілейтін 
жолы болу деген де осы. 

130. О, ұлым! Жамандықтың көзін жаман-
дықпен құртады деп айтқан адам өтірік айтады. 
Егер ол шындықты айтқанына сенімді болса, екі 
жерден екі от жақсын да, қарасын: бір от екінші 
отты өшіре ме, өршіте ме? Отты сумен өшіретін 
сияқты, жамандықты жақсылықпен өшіреді. 

131. Намаз уақыты келгенде, намаз оқуды 
кейінге қалдырушы болма. Намазыңды оқы, со-
нан соң демал. Қауым ішінде найзаның ұшында 
отырғандай болсаң да намазыңды қаза қылма. 

132. Ниеті жаман адамдардан қорғауды Ал-
ладан сұра. Кісінің ізгісі бол, сақтан. 

133. Бұ дүниеге бойыңды алдырма. Өйткені 
сен ол үшін жаратылған жоқсың. Құдіреті күшті 
Алла бұ дүниені өз жаратқандарының ішіндегі 
ең құнсызы еткен. 

134. Бұ дүниенің молшылығы да, жоқшы-
лығы да Алладан. Молшылығын иман келтірген-
дердің азығы үшін жаратқан жоқ. Жоқшылығын 
қарсы шыққандардың жазығы үшін жаратқан 
жоқ. 

135. Мұқтаж болып, əкімнен бірдеңе сұрар 
болсаң, оның көңіл күйі көтеріңкі, жайдары 
кезінде сұра. Бірақ тақымдап, тықақтама. 

136. Алдампаз адамнан көмек сұрама. 

137. Арсыз адамнан адамшылық күтпе. 
138. Қатты адамға ісің түспесін. 
139. Алланың рақымынан алыстататын еш-

теңе де істемегейсің. 
140. Алланың қаһарынан алыстататын іс 

қылуға асық. 
141. Аллаға құлшылық қыл. 
142. Алланың рақымынан үмітіңді үзбе. 
143. Аллаға серік қоспа. 
144. Алланың жазғанына қарсы болма. 
145. Алладан қорық. 
146. Бұзақылық жасаудан сақтан. 
147. Өзіңді-өзің қор қылудан сақтан. 
148. Егер куə болуыңды сұраса, куəлік бер. 
149. Егер көмек беруіңді сұраса, көмектес. 
150. Егер кеңес беруіңді сұраса, асықпа, істің 

мəнін анықта. 
151. Жұрт көркем сөзімен мақтанып жатса, 

сен өзіңнің көрнекі үнсіздігіңмен мақтан. 
152. Орынсыз күлме, мақсатсыз жүрме. 
153. Өзіңе қатысы жоқ нəрсе жайлы сұрама. 
154. Алтын отта сыналады, адам қиыншы-

лықта сыналады. 
155. Алла қиыншылығын сүйген құлына 

жібереді. 
156. Алланың түсірген қиыншылығын көтер-

ген адамды Алланың өзі жарылқайды. 
157. Алланың түсірген қиыншылығын көтере 

алмаған адамды Алла да көтермейді. 
158. Өзі мейірімді адамға басқалар да мейі-

рімді болады. 
159. Үндемеген үйдей бəледен құтылады. 
160. Жақсылық жасаған олжалы болады. 
161. Жамандақ жасаған жазалы болады. 
162. Тілін бос қойған тісін жоғалтады. 
163. Жақыныңа, жатқа қарапайым қара. 
164. Тектілерге, тексіздерге сыпайы қара. 
165. Бауырларыңа қамқор бол, туыстық қа-

рым-қатынасыңды үзбе. 
166. Туысқандарыңды өтірікшінің, өсекшінің 

сөзіне еруден сақтандыр. 
167. Туысқандарың айып санайтындай істі 

сен істеме, сен айып санайтындай істі туысқан-
дарың да істемесін. 

168. Сұрамсақ болып, бетіңнің арын төкпе. 
169. Ашуыңды ағат қылықпен емес, ақылмен 

бас. Қадіріңді түсірме. 
170. Өлімнен күдіктенсең, ұйықтама. Ұйық-

тағаның – өлгенің. Тірілуден күдігің болса, 
оянба. Оянғаның – тірілгенің. 

171. Қарызданудан сақтан. Қарыз деген күн-
діз – дүлей, түнде – үрей. 

172. Бекерге қамығып, уайым жеме. Жүре-
гіңе қайғы түсірме. 

173. Бұ дүниенің əлдебір қызығына қатты 
құштар болудан сақтан. 



66                                                                                                                       Абай институтының хабаршысы.  № 4 (10). 2011 
 

 

174. Алланың бергеніне қанағат етсең, өмір 
жолың түзік жəне жарық болады, жаның жады-
рап, рақат көресің. 

175. Бұ дүниенің бар байлығын бір өзің ал-
ғың келсе, басқаның қолынан көргеніңе қызығу-
шы болма. 

176. Кісі өз дегендеріне өзгенің қолынан 
көргендеріне қызықпау арқылы жетеді. 

177. Саған көмектесетін кедейлік емес, адал 
еңбек. 

178. Кедейленген адамда үш түрлі өзгеріс 
болады: дінге салғырт тартады; ақылы азаяды; 
парасаттан айырылады. 

179. Адал болса, аз істің өзін көптей көр. 
Өйткені ондай істің өзі аз көрінгенмен, нəтижесі 
көп болады. 

180. Өтіріктен сақтан, дінді бұзатын – сол. 
181. Өтірік ар-ұяттан кетіреді, абыройыңды 

төгеді, ақылыңды алады. 
182. Өтірікші тұрған жерге адам жоламайды. 
183. Өтірікшінің сөзін ешкім тыңдамайды. 
184. Өтірікшінің айтқанына ешкім сенбейді. 
185. Жолға шықсаң, астыңдағы атыңа абай 

бол. Абайламасаң, жаяу қалдырады. Мұндай 
күй ақылды адамға лайықты емес. 
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Ұсынылып отырған оқу құралында  

Ж. Аймауытовтың «Қартқожа» жəне 
«Ақбілек» романдарындағы тұлға мəселесі 
қарастырылған. Жазушының дүниетаным-
дық жəне көркемдік бейнелеуінің қайнар 
көздері анықталып, образдар жүйесі, олар-
дың жасалу ерекшеліктері мен негізгі ұста-
нымдары, сонымен қатар кейіпкердің ішкі 
əлемін суреттеу амалдары талданады. 

Оқу құралы филология факультетінің 
студенттері мен магистранттарына ар-
налған. 
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СӨЙЛЕУ МƏДЕНИЕТІНІҢ ЛИНГВОЭКОЛОГИЯЛЫҚ АСПЕКТІЛЕРІ 

Аннотация. Мақалада қарастырылған мəселелер. «Экология» ұғымы жəне лингвоэкологиялық проблема. 
Лингвоэкология жəне тілдік орта. Тілдік тұлға мəселесі. Сөйлеу мəдениеті.  
Қазіргі жастар тіліндегі фразеологизмдердің қолданыс ерекшеліктері. 
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Г. Смагулова

ЛИНГВОЭКОЛОГИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ КУЛЬТУРЫ РЕЧИ 
Аннотация. Вопросы, рассматриваемые в статье. Понятие «экологии» и лингвоэкологическая проблема. 

Лингвоэкология и языковая среда. Проблема языковой личности.  
Культура речи. Особенности употребления фразеологизмов современной молодежью. 

Ключевые слова: экология, лингвоэкология, языковая среда, фразеологизмы. 
 

G. Smagulova 
THE LINGUISTIC ECOLOGICAL ASPECTS OF THE STANDARD OF SPEECH 

Abstract. The issues dealt in this article. Concept of "ecology" and the linguistic ecological problem.  
Linguistic ecology and the language environment. A problem of the language person.  

The standard of speech.  Features of phraseology use by modern youth. 
Keywords: ecology, linguistic ecology, the language environment, phraseology. 

«Экология» терминін 1866 жылы табиғат 
зерттеушісі неміс Эрнест Геккель ұсынған. Ол 
кең мағынада бұл сөзге органикалық жəне 
бейорганикалық организмнің қоршаған ортамен 
барлық байланысын зерттейтін    ғылым ретінде 
анықтама берген. Сонымен,  экология  адамдар 
тіршілігін айналасымен, ортасымен өзара 
қарым-қатынасын зерттейтін ғылыми бағытқа 
айналды. Қазіргі кезде мəдениет экологиясы, 
рухани экология деген ұғымдар күн тəртібінен 
мықтап орын алды. Ғалымдар мəдени ортаны 
сақтауды  қоршаған ортаны сақтау маңыздылы-
ғымен қатар қояды. Солардың бірі – линг-
вистикалық экология деп аталады [1]. 

Қазақ тіл білімінің ғылыми парадигмалары  
ХХI ғасырда көптеген проблемаларды алға шы-
ғарды. Соның бірі –  лингвоэкологиялық  проб-
лема. Бұл сөз мəдениеті саласындағы зерттеу-
лердің бағыты ретінде қалыптасып келе жатқан 
ерекше сала. 

Тіл – əрі биологиялық, əрі əлеуметтік маңыз-
ды фактор. Тіршілік етуге, дамуға, қалыптасуға 
бейім  түрлі организмнің өзін қоршаған ортамен 
сан салалы байланысы мен  қарым-қатынасы 
бар. Бұл ретте мұндай байланыс пен қарым-қа-
тынас негізінде пайда болған  əртүрлі іс-əрекет-
тердің өзара бір-біріне жағымды, қолайлы немесе 
жағымсыз, зиянды əсер етіп отыруы заңдылық.  
Экологиялық факторлардың бірі – антропоген-
дік фактор болып саналады. Өйткені адамдар 
қарым-қатынасының маңызды жағы – тіл арқы-
лы көрініс табатын əлеуметтік қатынас.   

Лингвоэкология – тілдік  жағдаят мəселесін 
қарастырады. Тіл жанды организм ретінде өз-
гереді, дамиды, қолданыс аясы үнемі  динамика-
лық сипатта болатындықтан, коммуникативтік 
деңгейі де əрдайым өзгеріске ұшырып отырады. 
Ал мұндай жағдаяттардың себептерін  лингво-
экология зерттейді. Сондай-ақ лингвоэкология 
лексикалық қабаттардың толығуын, түрлі əлеу-
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меттік ортаның сөйлеу ерекшеліктерін, жетіс-
тіктері мен кемшіліктерін де  назардан тыс 
қалдырмайды.  

Лингвоэкологиялық зерттеудің басты ныса-
ны тілдік орта болып саналады. Тілдік орта 
дегеніміз – сол тілде сөйлейтін қоғам мүшелері-
нің тілдік санасының көрінісі, қолданыстағы 
тілдің жай-күйі, тілдің қоғамдағы орны мен да-
муы. Тілдік ортадан қоғамның əлеуметтік-пси-
хологиялық, идеологиялық, мəдени, этнопсихо-
логиялық болмысы айқындалады. 

Адамдардың тіршілік ортасының ерекше-
ліктері оның қолданыстағы тілінен байқалады. 
Мұндай ортада ұлттық ұжымның рухани тірші-
лігі қалыптасады. Тілдік ортасыз адамдар жеке- 
дара өмір сүрмейді. Қолданыстағы тілді жетіл-
діру, байыту, тіпті тіл қауіпсіздігін қамтамасыз 
ету сол тілді тұтынатын əр адамның міндеті 
болмақ. Сондықтан лингвоэкология рухани мə-
дениеттің ұлттық көрсеткіші ұлт тіліне ерекше 
мəртебемен қарауды негізге алады. 

Тілдің иесі адам болғандықтан, антропоген-
дік факторларды экологиялық тұрғыдан қарас-
тырудың маңызы  айрықша.  Тілді тұтынушы-
ның, яғни тілдік тұлғаның, тіл иесінің  ана тіліне 
деген құрметін, тілдің кешегі жағдайы мен қа-
зіргі күйіне жəне келешектегі тағдырына деген  
міндетті жауапкершілікті талап ету де осы лингво-
экологияның құзырына тиесілі.  

Лингвоэкология тілдік  жағдаят мəселесін 
қарастырады дедік. Бұл ретте билингвизм мен 
қазіргі «үш тұғырлы тіл» мəселелері деген са-
уалдар да лингвоэкология қарастыратын маңыз-
ды нысандар болмақ. Мəселен, тілдік ортада 
басымдыққа ие болып кететін тілдік жағдаяттар  
баршылық. Тек «қостілділік» деген фактордың 
өзі қазақ қоғамында  қаншама қайшылықтарды 
алып келгені белгілі.       

Лингвоэкология лингвомəдени проблема-
лармен тығыз байланысты. Ғалымдар тілімізде 
жат сөздердің жағаласып жүруін, жастар тілінің 
жаргон сөздерге жақындығын жəне ғылым мен 
техниканың дамуына қарай, тілдегі «техниза-
ция», сондай-ақ филологиялық, қоғамдық білім-
ді технократтық биіктіктен сыртқа тебу сияқты 
лингвистикалық нигилизмді лингвомəдени 
проблемалар қатарына жатқызады.  

Тіл басқыншылығы деген ұғым лингвоэко-
логияның аясында түсіндіріледі.  Мəселен, орыс 
тілінің экспансиясы қазақ тілінің жағдайына 
кері əсер етті. Дегенмен де басқа тілдің басқын-
шылығынан дендеп кеткен тілдік жағдаят, 
əсіресе сөйлеу мəдениетіне нұқсан келтіреді. 
Бұл қазақ тіліне да қатысты жайт екені белгілі. 

Мəселен, өткен ХХ ғасырдың соңғы он жыл-
дығында бұрынғы КСРО территориясынан бөліп 
шыққан егемен мемлекеттердің əлеуметтік жəне 

мəдени өмірінде айтарлықтай жемісті өзгерістер 
болғаны мəлім. Бұл əсіресе олардың тілінде, 
сөйлеу мəдениетінде бұқаралық ақпарат құрал-
дарынан бастап барлық саларында көрініс тап-
ты. Қазақстан да  мұндай өзгерістерден шет 
қалған жоқ. Ұлт тілі мемлекеттік мəртебе алған 
соң, орыс тілі ресми тіл ретінде ұлтаралық 
қатынас тілінің рөліне ие болды. «Қазіргі Қа-
зақстанда тілдік жағдаят – қоғамдағы саяси, 
этнодемографиялық, əлеуметтік жəне экономи-
калық өзгерістердің тікелей көрсеткіші» [2, 
274].  

Славян тілділермен қатар, өзбек, ұйғыр, та-
тар, т.б. түркітілдес халықтар арасына орыс тілі 
ұлтаралық жəне мəдениаралық қатынасты терең-
дету қызметіне ие болғандығы белгілі. Ұлттық 
сананың тереңдеуі мен ұлт мəдениетінің ерек-
шеленуі ХХI ғасырдың соңғы он жылдығында  
жаһандану кезеңіне де тұспа-тұс келді. Қазақ-
стан жағдайындағы көп ұлттық (130-ға жуық 
мекен ететін) мəселесіне бұл жағдайдың ерекше 
əсері болды. Өйткені егемендік алған 90-жыл-
дардың статистикасы бойынша жергілікті ұлт 
өкілдері сол кезде өз ана тілін 50%-ға жетер-жет-
песі ғана меңгерген. Ал ұлттар тілі мен олардың 
мəдени өмір сүру ерекшеліктері жаһандану үр-
дісінде біркелкі деңгеймен көрінбейтіні – ақиқат 
шындық. Бұл арада орыс тілінің функционал-
дық қызмет шеңбері, əсіресе терминологиялық 
салалары қазақ тіліне қарағанда жаһандануға    
қарсы тұрарлық қабілеті бар. Сондай-ақ бұрынғы 
кеңестік дəуірде де, қазіргі жағдайда да орыс 
тілінің Ресейден басқа ТМД мемлекеттерінде де 
дамуы, толығуы – жүріп жатқан, жүре беретін 
процесс.  

Ал басқа ұлт тілдері туралы əңгіме басқа. 
Мəселен, біртұтас кеңестік кезде жергілікті  ұлт 
өкілдерінің азшылығы əрі кеңестік саясаттың 
ықпалымен білім беру мекемелерінің орыс 
тілінде басым болуы, ұлт тілінің ана тілі ретінде 
толық меңгерілмеуі, қолданыс аясының шектеу-
лігі, кірме сөздер мен калькалардың көптігі, 
терминдердің аудармасыз енуі, т.б. толып жат-
қан экстралингвистикалық фактілер қазақ мəде-
ниетіне басқалай реңк əкелді. Ана тілінде емес, 
орыс тілінде білім алған жергілікті ұлт өкілдері-
нің басқа тілде сөйлеуімен қатар, бүкіл та-
ным-болмысын, тəрбиесін, қазақи менталдығы 
мен ұлтқа тəн мəдениетін бүтіндей өзгертті. Бұл 
қазақ əдеби тілінің кемелденуіне өзіндік кері 
əсері болғаны жасырын емес. Қазақ тілінде 
көркем əдебиет оқымайтын, өз ана тілінің сөз 
асылдарын танымайтын, білмейтін бірнеше ұр-
пақ қалыптасып үлгерді.   

Тілдік тұлға мəселесі – лингвоэкологиялық ба-
ғыттағы іргелі ұғымдардың бірі. Сөз саптауы 
айналасына үлгі болатын, сөз мəдениетін жоғары 
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қоятын тілдік тұлға қазіргі қазақ қоғамында жазу-
шылар мен өнер қайраткерлері, ғалымдар, журна-
листер, оқытушылардың ғана үлесіне тиіп отыр. 

Тіл – ұлттың жаны. Бұл аксиомаға айналған 
қағида. Өз ана тілінің мəнерлі де бейнелі сөз-
дерінен хабарсыз, мақрұм болып өскен ұрпақтар 
тілі қазақ сөйлеу мəдениетінің ежелден келе 
жатқан би-шешендер дəстүрін қорғауға, жетіл-
діруге, насихаттауға, бір сөзбен айтқанда, ұлты-
ның образды сөйлеу  ерекшелігін    сақтауға тиіс 
еді. Алайда дəл бүгінгі қазақ жастарының сөй-
леу мəдениеті мүлдем бөлек арнаға түсті, мұның 
барлығы билингвизмнің əсері деуге болады.  

Əр ұлттың өзіндік ұлттық танымын таныта-
тын стереотиптері оның ғасырлар бойы қалып-
тасқан мақал-мəтелдері мен фразеологизм-
дерінде жатыр. Сондай-ақ тілдегі көркем де 
бейнелі сөз орамдары – фразеологизмдер əдеби 
тілдің байлығы жəне тіл мен сөйлеу мəдение-
тінің көрсеткіші. Бұл ретте В.В. Виноградов 
«Əдеби тіл – қоғамдық өмірдің дамуы, халық-
тың материалдық жəне рухани ілгерілеуі, 
əлеуметтік күрес қаруы, сондай-ақ халықты 
тəрбиелеу мен ғылым мен техниканың, ұлттық 
мəдениеттің жетістіктерін бағалаудың құралы. 
Əдеби тіл – ұжымдық шығармашылық əрекеті-
нің нəтижесі» деп атап жазады [3, 288]. 

Қазақ тіліндегі паремиологиялық, фразеоло-
гиялық қордан ұлт өмірінің менталдық таным 
ерекшелігі жəне тұрмыс-тіршілігінің  мəдениеті 
байқалады. Əсіресе фразеологизмдердің ойды 
бейнелі, суретті етіп жеткізудегі орасан тілдік 
қуатын пайдалану, жетілдіре түсу қазіргі жастар 
тілінде орын алмаған. 

Жылдар бойы қалыптасып, ғасырлар бойы 
қолданыстан түспейтін тұрақты тіркестер қа-
зіргі жазба əдебиетте жəне қалың көпшіліктің 
сөйлеу мəдениетінде қандай ерекшеліктермен 
көрінеді деген сұрақ қашан да өзекті болмақ. 
Əсіресе сөйлеу мəнері көмескі тартып бара 
жатқан жастар тілінің қазіргі хал-ахуалы туралы 
мəселе, тіпті ана тілінде сөйлейтіндердің тіл 
байлығы мен тіл тазалығы қазіргі қазақ ұлты-
ның соқталы проблемаларына айналды. Бұл ХХ 
ғасырда дендеген ауру, ХХI ғасырда тамыр 
жайып кетті.  

Социумның сөйлеу практикасында болып 
жатқан өзгерістер тілші ғалымдарды еріксіз 
қадағалауға мəжбүрлейді. Кітап оқуды мүлде 
қойған қазіргі жастар тілінің жұтаңдығы, қысқа 
қайырыммен сөйлеуі, ойларын жеткізудегі мə-
нерлілігінің жоқтығы  күн санап, уақыт озған 
сайын тереңдеп барады. Кезінде ата-анасының 
əке-шешесі, оның ата-бабасы, оның арғы баба-
лары сөйлеген ұлттың нəрлі тілі бүгінгі күнде 
қан сөлінен айырылып, бейнелілігі азайып кетті. 
Лингвоэкологиялық мониторинг көпшіліктің  

сөйлеу мəнеріндегі лексикон мен фразеология-
лық қордың тым жұтаңдығын айғақтайды.  Бұл 
ересектерге де, жастарға да тəн көрініс болғаны 
ақиқат. Тіпті алдымыздағы студент шəкірт, 
мəселен, мына фразеологиялық тіркестерді: 

Түйе үстінен ит қапты (сипақ үйтті) – 
икемсіз, бос, болбыр кісі туралы;  

Көзіне көк шыбын үймелету – басыну, 
жазалау, қорлау;  

Түтіні бір жерде шығу – тату болу; 
Қамшысын алып беруге жарамау – қолынан 

ешнəрсе келмейтін, бос, болбыр адам;   
Мұрнына су жетпеу – қолы тимеу; 
Бір тарының қауызына сыйғызу – əбден 

қинау, қиындық көрсету [4], т.б сияқты қолда-
ныста жиі ұшырасатын тұрақты тіркестердің 
мағынасын бірен-сараны ғана тұспалдаса,  көбі 
білмейді. Мұндай бейнелі тіркестер отбасынан 
жұқпай, мектеп қабырғасынан естілмей, кітапта-
ғысы  оқылмай, əйтеуір тілдің ұшына ілінбей 
қағыс қала береді.  

Бүгінгі оқыған  қазақтың рухани мəдениеті 
терең, жоғары. Алайда біздің сөйлеу мəдениеті-
мізде бабалар тілінен қалған асыл сөз маржан-
дары, образды тіркестер уақыт өткен сайын күн-
нен-күнге азайып, сөйлейтін сөзіміз ойлы болса да 
жеткізу өресінде сөзіміз нəрсіз, қысқа қайыры-
латын, үнемделген үнсіздікке ойысып барады.  

Бейнелі сөйлеуді тек  үлкен ақсақал, қарт 
адамдардың еншісіне қалдырған, қазақ тілін 
біле тұра тілге жанашырлығы жоқ басқа жастар 
мəдени аренаға шықты. Студенттердің жазба 
жұмыстарында қисыны жоқ сөйлемдер кезде-
седі:   «Тай шаптырым жерден бір күшік шыға 
келді».  Өзі тай шаптырым жердей қашық болса, 
сол жерден күшік шыға келсе бұл қалай бол-
ғаны?  Адамның көзі жетпейтін қашықтық емес 
пе? Немесе «Құрбым екеуміздің дəм-тұзымыз 
жарасып, басқаларға  үлгі бола білдік». Əдетте 
қазақ ұғымында «дəм-тұзымыз жарасу» ер-
лі-зайыптыларға қатысты қолданылатын тіркес.  
Қазақ жастарының  тілі əдеби кітап оқымаудың 
салдарынан  тоқырауға ұшырады.   

Ал студент жастар тілінің сөйлеу мəнері күн 
өткен сайын шұбарланып, түсініксіз сөйлемдер 
нормаға  айналып барады. Бұл сөйлемдер ішінде 
бейнелілігі ешбір ақылға сыймайтын «фразеоло-
гизмдер» жетерлік. Мысалы, жастар тілінің шұ-
барланғанын тек орыс тіліндегі сөздерді қосып, 
жаргондармен сөйлеуі ғана емес, қазақтың сөй-
леуіне тəн тұрақты тіркестер  де сөйлеу тілінде 
əбден бұзылды. 

Кейбір тұрақты тіркестер, мəселен,  поста-
вить на место – орнына қою; Бұл тіркес таза 
калька болса, ал  пожирать глазами – көзімен 
адам жеу бұл да калька, бірақ бейнелілік жақсы 
сақталған. Осылардың қатарына лақтырып кету, 
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лапша ілу, құлақтан тебу – алдап кету, сынды-
рып кету, бөшке домалату – жала жабу, фарын 
сындыру – дать в глаз т.б. жатқызуға болады. 
Бұл орыс тілінің əсерінен сөйлеу тіліне əбден 
дендеп кеткен. Жастардың сөйлеу мəдениетінде 
екінің бірінде осы тіркестер кездеседі.  

Кейбір тіркестердің пайда болу, жасалу 
мотивациясы бірден түсінікті. Жастар тілінде 
«алдап кету» мағынасындағы жиі қолданылатын  
Қоянның суретін салып кету – бүгінгі ұрпақтың 
бала кезінде көріп өскен «Қап, бəлем, қоян!» 
мултьфильміндегі қоянның қасқырды үнемі 
алдап кетуі, күліп тұруы осы фразеологизмдер-
дің жасалуына, қалыптасуына уəж болған деуге 
болады. Ал енді бір тіркестердегі образдылықты 
мүлде қабылдай алмайсыз. Əдемі киім киген 
адам туралы «жынды болып киініп алу», əдемі 
қызбен немесе жігітпен танысу – «жынды 
қызбен танысу»  [5, 122-123]. 

Бұл мəліметтер қазақ тілінің келешекте мə-
нерлілігінің азаятындығын көрсетеді. Тұтынуда 
болмаған асыл сөздер тот басқан сайын қажетсіз 
бола беретіні түсінікті.  

  Ана тілін жақсы білетін бар қазақтың мін-
деті – жаһандану заманында қазақ болып қалу 
үшін  ата-бабамыз қалдырған ұлт тіліндегі сөз 
жауһарларын ұмытпау, жастардың тіліне дары-
ту, олардың сүреңсіз сөз қолданыстарына бақы-
лау жасау, кейінгі ұрпаққа бұзбай табыстау. 

Қазақ тілі қазақ ұлтының мəдени мұрасын, 
бастан кешкен тарихын ұмыттырмай еске ала-
ды,  ұрпақтан-ұрпаққа табыстайды, сондай-ақ 
дəстүр сабақтастығын жалғастырады, санада 
қайта жаңғыртады, қазақтардың рухани эколо-
гиялық ортасын сақтайды.  

Лингвоэкология тұрғысынан қарағанда тілді 
тұтынушы адам – тілдік тұлға ретінде  ұлттық 
əдеби тілде сөйлеуге міндетті. Алайда тілдік 
тұлғалардың əдеби тілді əр түрлі деңгейде мең-
геруіне қарай,  тілдік-мəдени сипаты əр түрлі. 
Гуманитарлық білімді бағаламау, технократтар-
дың гуманитарлық білімді жоққа шығарушылық 
көзқарасымен күресу, қазіргі қоғамның барша 
салаларын гуманизациялауға негіз болатын, 
ағарту істеріне ұйытқы болатын филологиялық 
білім беру аса қажет. 
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Е. Адаева  
А Прозалық мəтін жəне көркем аударма мəселелері:  

оқу құралы. – Алматы: Қазақ университеті, 2011. – 118 б. 
ISВN 978-601-247-312-4 

Оқу құралында аударматанудағы прозалық мə-
тіннің жалпы ерекшеліктері сараланып, оның өзін-
дік табиғаты ашылып, аударылу сипатын айқындап 
көрсетіледі. Мəтінді əмбебаптық тұрғыда танудың 
алғышарттары зерделенеді. Мəтіннің өмір сүруінің 
коммуникативті-прагматикалық шарттары түсін-
діріліп, прозалық мəтінді түсініп-қабылдаудың жаңа 
аспектілері, қабылдаушының зерделеу тəсілі де 
қарастырылады. Ғылыми көзқарастарға сүйене 
отырып, белгілі жазушылар шығармаларының ауда-
рылу ерекшеліктері талданады. 

Оқу құралында айтылған тұжырымдар, практи-
калық ұсыныстар жоғары оқу орны студенттері 
мен магистранттары, аудармашы-мамандар үшін 
пайдалы болмақ. 
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ПОСЛАНИЕ  О ПЕРЕВОДЕ (ОТКРЫТОЕ ПИСЬМО) 
 

Венцеслае Линк. Всем верующим во Христа 
Благодать и милость Божия.  

Премудрый Соломон сказал в Книге 
Притчей 11[:26]: «Кто удерживает у себя хлеб, 
того клянет народ; а на голове продающего – 
благословение». Воистину это изречение сле-
дует понимать как относящееся ко всему, что 
может служить общему благу и процветанию 
христианского мира. Вот почему господин в 
Евангелии бранит неверного раба, называя его 
лукавым и ленивым, за то что тот зарыл и утаил 
деньги [Мф. 25:25-26]. Дабы избежать прокля-
тия от Господа и всей Церкви, я просто должен 
опубликовать это письмо, попавшее ко мне в 
руки через одного доброго друга. Я не могу 
утаить его. Ибо теперь много говорят о пере-
воде Ветхого и Нового Заветов. Враги истины 
утверждают, будто во многих его фрагментах 
текст искажен или даже фальсифицирован. Из-
за этого многие простые христиане, даже из 
числа образованных людей, не знающих еврей-
ского и греческого языков, озадачены и потря-
сены. Следует в молитве надеяться на то, что 
эта публикация хотя бы отчасти сможет остано-
вить клевету безбожников и устранить сомне-
ния благочестивых людей. Возможно, она даже 
станет стимулом для появления других трудов, 
посвященных этим вопросам и проблемам. 
Посему я прошу всех людей, любящих истину, 

серьезно отнестись к этому произведению, 
приняв его в сердце, и в вере молить Бога о 
правильном понимании Божия Писания ради 
исправления и возрастания нашего общего 
христианского мира. Аминь. 

Нюрнберг, 15 сентября 1530 года. 
 

Почтенному и достойному К, моему уважае-
мому господину и другу. Благодать и мир во 
Христе, почтенный, достойный и дорогой гос-
подин и друг. Я получил твое письмо с двумя 
вопросами, на которые ты просишь меня отве-
тить. Во-первых, ты спрашиваешь, почему при 
переводе слов Павла в Послании к Римлянам 
3[:28], Arbitramur hominem justificari ex fide 
absque operibus, я передал их таким образом: 
«Ибо мы признаем, что человек оправдывается 
одною верою, независимо от дел закона». Ты 
говоришь мне, что паписты подняли ужасный 
шум, поскольку у Павла в тексте нет слова sola 
(«одна, только»), и это мое добавление к словам 
Божиим недопустимо. Во-вторых, ты спраши-
ваешь о том, ходатайствуют ли за нас и усопшие 
святые, поскольку мы читаем, что Ангелы, 
воистину, ходатайствуют за нас. Относительно 
первого вопроса ты, если желаешь, можешь 
передать от меня своим папистам следующий 
ответ: Во-первых, если бы я, доктор Мартин 
Лютер, мог ожидать, что все паписты вместе 
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взятые обладают достаточными способностями 
для верного и хорошего перевода хотя бы одной 
главы Писания, я конечно же набрался смире-
ния, чтобы пригласить их для помощи и содей-
ствия в переводе Нового Завета на немецкий 
язык. Но поскольку я видел (и до сих пор вижу 
своими собственными глазами), что никто из 
них не умеет переводить или говорить по-
немецки, я избавил их и самого себя от такого 
беспокойства. По существу, очевидно, что из 
моего немецкого перевода они учатся говорить 
и писать по-немецки, и таким образом, крадут у 
меня мой язык, о котором прежде мало знали. 
Однако они не благодарят меня за это, но 
предпочитают обращать его против меня. Но 
все же, я готов с этим согласиться, поскольку 
мне нравится то, что я научил своих неблаго-
дарных учеников и даже своих врагов, как 
надлежит говорить. 

Во-вторых, ты можешь сказать, что я пере-
водил Новый Завет добросовестно и в силу 
своих способностей. Я никого не принуждал его 
читать, но оставил сие на свободное усмо-
трение, исполняя эту работу только как услугу 
тем, которые не способны на лучшее. Никому 
не запрещено произвести лучший труд. Если 
кто-то не желает его читать, он может оставить 
его в покое. Я никого не прошу его читать, и не 
хвалю никого, кто это делает. Это мой Завет и 
мой перевод, моим он и останется. Если я 
допустил в нем какие-то ошибки (хотя не знаю 
ни об одной, и самым определенным образом не 
желал намеренно перевести хотя бы одну букву 
неправильно), я не позволю папистам выступать 
в качестве судей. Ибо их уши все еще слишком 
длинны, а их «иа-иа» слишком неубедительно, 
чтобы им критиковать мой перевод. Я очень 
хорошо знаю – а им известно даже меньше, чем 
скотине мельника, как много умения, усилий, 
понимания и разума необходимо хорошему 
переводчику. Ибо они никогда не пытались 
этим заниматься. 

Есть пословица: «У строящего при дороге 
много учителей». Так происходит и со мною. 
Люди, никогда даже не умевшие правильно 
разговаривать, не то что переводить, все тотчас 
стали моими учителями, а я должен стать для 
них всех учеником. Если бы я спросил их, как 
перевести на немецкий первые два слова 
Евангелия от Матфея, Liber Generationis, никто 
из них не смог бы сказать даже «куд-куда». А 
теперь они уселись судить весь мой труд! Ну 
что за молодцы! Так было и со Св. Иеронимом, 
когда он переводил Библию. Всякий становился 
ему учителем. И только он один был совер-
шенно некомпетентен. А люди, не достойные 
даже чистить его обувь, критиковали труд этого 

великого человека. Необходимо много терпе-
ния, чтобы совершать доброе дело публично, 
ибо мир всегда желает быть Господином Все-
знайкой. Он постоянно стремится вставлять 
удила кобыле под хвост, все критиковать, сам 
при том ничего не делая. Такова его сущность, 
ему от этого не избавиться. 

Хотел бы я видеть паписта, который вышел 
бы вперед и перевел хотя бы одно послание Св. 
Павла или книгу кого-то из пророков, не поль-
зуясь немецким переводом Лютера! Тогда бы 
мы увидели превосходный, прекрасный, достой-
ный похвалы немецкий перевод! Мы же увидели 
дрезденского пачкуна, изображавшего господи-
на над моим Новым Заветом. Я не стану вновь 
упоминать его имени в своих книгах, поскольку 
он теперь уже предстал перед своим Судией, да 
и без того хорошо известен. Он признал, что 
мой немецкий язык приятен и хорош. Он понял, 
что не может его улучшить. Но, желая опоро-
чить его, он взял мой Новый Завет, почти слово 
в слово, как я его написал. Затем он удалил мои 
предисловия и примечания, вставил свои соб-
ственные, после чего продавал мой Новый Завет 
под своим именем. Дорогие дети, как мне было 
больно, когда его князь в ужасном предисловии 
осудил Новый Завет в переводе Лютера и 
запретил его читать, но в то же время повелел, 
чтобы читали Новый Завет пачкуна, хотя это тот 
же перевод, произведенный Лютером! Дабы 
никто не подумал, будто я лгу, просто возьмите 
два Завета, Лютера и пачкуна, и сравните их. Вы 
увидите, кто является переводчиком их обоих. 
Он подправил и изменил текст в нескольких 
местах. И хотя не все это мне нравится, все же я 
могу стерпеть, это не причинит мне особого 
вреда в том, что касается текста. Посему я также 
никогда не намеревался писать против него. 
Однако мне пришлось посмеяться над великой 
мудростью, столь ужасно поносящей, запре-
щающей и проклинающий мой Новый Завет, 
опубликованный под моим именем, но повеле-
вающий читать его, когда он опубликован под 
именем другого. Какое благочестие, когда чью-
то книгу, оклеветав, бесчестят, а затем ее крадут 
и издают под собственным именем – таким 
образом ища похвал и славы для себя при по-
мощи оклеветанного произведения кого-то дру-
гого – пусть это узрит его Судия. Я же удов-
летворен и радуюсь тому, что мой труд (как 
хвалится и Св. Павел [Фил. 1:18]), очевидно, 
признан даже врагами, и что книгу Лютера, без 
имени Лютера, но под именем его врагов, 
очевидно, читают. 

Как еще я смог бы лучше отомстить за себя?  
Но вернемся же к обсуждаемому вопросу! 

Если твой папист пожелает поднять столько 
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шума вокруг слова sola (одна, только), скажи 
ему: «Так желает доктор Лютер, утверждая, что 
папист и осел – это одно и то же». Sic volo, sic 
jubeo; sit pro rati one voluntas. Мы собираемся 
быть не воспитанниками и учениками папистов, 
но их господами и судьями. Если уж мы также 
возгордимся и станем хвалиться вместе с этими 
болванами. И как Св. Павел хвалился, противо-
поставляя себя безумным неистовым святошам 
[2 Кор. 11:21 и далее], так и я похвастаюсь 
перед этими моими ослами. Они доктора? Я 
тоже. Они ученые? Я тоже. Они проповедники? 
Я тоже. Они богословы? Я тоже. Они полеми-
сты? Я тоже. Они философы? Я тоже. Они диа-
лектики? Я тоже. Они лекторы? Я тоже. Они 
пишут книги? Я тоже. Продолжу свое хвастов-
ство. Я могу толковать псалмы и пророков, они 
не могут. Я могу переводить, они не могут. Я 
могу читать Святое Писание, они не могут. Я 
могу молиться, они не могут. И, опускаясь до их 
уровня, я могу пользоваться их собственной 
диалектикой и философией лучше их всех 
вместе взятых. Кроме того, я точно знаю, что ни 
один из них не понимает своего Аристотеля. 
Если среди них найдется хоть один, кто пра-
вильно понимает хоть одно proemium [пре-
дисловие] или хоть одну главу из Аристотеля, я 
съем свою шляпу. Я не болтаю лишнего, ибо с 
юных лет обучался и практиковался во всей их 
премудрости и вполне сознаю, насколько она 
обширна и глубока. Они также хорошо пони-
мают, что я умею делать все то же, что и они. 
Однако эти неисправимые типы относятся ко 
мне так, будто я – чужак на их поле, впервые 
приехавший только этим утром и никогда 
раньше не видевший и не слышавший, чему они 
учат, и что они знают. Они столь блистательно 
выставляют напоказ свою ученость, уча меня 
тому, из чего я вырос еще двадцать лет назад, 
что на все их крики и вопли я должен петь 
вместе со шлюхой: «Уже семь лет я знаю, что 
гвозди для подков – из железа». 

Пусть это будет ответом на твой первый 
вопрос. И пожалуйста, не давай этим ослам ни-
какого другого и никакого более подробного 
ответа на их негодные вопли, кроме следую-
щего: «Так желает Лютер, говоря, что он – 
доктор, превосходящий всех докторов во всем 
папстве». Я настаиваю на этом! Отныне я 
просто их презираю, и буду презирать их до тех 
пор, пока они остаются такими людьми (как 
доктор Шмидт, доктор Сопляк и иже с ними), 
которые таким образом выступают против меня 
в этом деле, превосходящем не только софи-
стику, но (как сказал Св. Павел [1 Кор. 1:19-25]) 
также и всю премудрость мира. Воистину, ослу 
не надо много петь, его и так хорошо узнают по 

ушам. Однако тебе и твоим людям я покажу, 
почему я предпочел использовать слово sola – 
хотя в Послании к Римлянам 3[:28] употребил 
не sola, a solum или tantum, вот как зорко 
смотрят ослы в мой текст! Тем не менее, в 
других местах я использовал sola fide, и хочу 
сохранить как solum, так и sola. При переводе я 
неизменно стремился достигать чистого и 
ясного немецкого языка, и часто случалось так, 
что две, три или четыре недели мы проводили в 
поисках единственного слова, но даже тогда его 
не находили. При переводе Книги Иова магистр 
Филипп, Аурогаллус и я трудились так, что 
иногда мы едва ли справлялись с тремя строч-
ками за четыре дня. И вот, когда она переведена 
и доведена до совершенства, всякий может ее 
читать и критиковать. Теперь читатель пробе-
гает глазами три-четыре страницы, ни разу не 
запнувшись – не осознавая, какие валуны и 
глыбы когда-то здесь лежали, поскольку он 
движется, словно по ровной доске. Нам 
приходилось трудиться в поте лица, прежде чем 
мы убрали со своего пути эти валуны и глыбы, 
чтобы можно было столь приятно следовать 
далее. Пахать хорошо, когда поле раскорчевано. 
Но никто не желает корчевать деревья и пни, 
готовя поле. Добиться благодарности мира не-
возможно. Даже Сам Бог не получает истинной 
благодарности за солнце, небо и землю, а также 
за смерть Своего Сына. Мир был и останется 
миром, во имя диавола, потому что он просто не 
может быть ничем иным. 

Я очень хорошо знаю, что здесь, в Послании 
к Римлянам 3[:28], в греческом и латинском 
текстах нет слова solum. Папистам не надо меня 
этому учить. Факт состоит в том, что этих 
четырех букв s o l a там нет. И эти болваны 
уставились на них, как бараны на новые ворота. 
При том они не видят, что передан смысл текста 
– ради ясности и выразительности перевода, это 
допустимо. Я стремился говорить по-немецки, а 
не по-латыни и не по-гречески, поскольку в 
переводе поставил себе цель выражаться по-
немецки. Но природа нашего немецкого языка 
такова, что, говоря о двух вещах, одна из ко-
торых утверждается, а другая отрицается, мы 
используем слово solum {allein), наряду со 
словами nicht [«нет»] или kein [«не»]. Например, 
мы говорим: «Крестьянин приносит allein зерно, 
a kein деньги». «Нет, в самом деле у меня сейчас 
nicht денег, есть allein зерно»; «я allein ел, и еще 
nicht пил». «Ты allein написал это, но nicht 
перечитал?» В повседневной речи примеры 
такого рода неисчислимы. 

Во всех этих фразах словоупотребление не-
мецкое, но это не латинское и не греческое сло-
воупотребление. Такова особенность немецкого 
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языка – добавлять слово allein, чтобы слово 
nicht или kein стало более ясным и полным. 
Разумеется, я также могу сказать: «Крестьянин 
приносит зерно и kein деньги», но выражение 
«kein деньги» звучит не так полно и ясно, как 
если бы я сказал: «Крестьянин приносит allein 
зерно, а kein деньги». Здесь слово allein помо-
гает слову kein настолько, что получается 
полное и ясное немецкое выражение. Нам не 
надо, подобно этим ослам, спрашивать дослов-
ный латинский текст о том, как следует говорить 
по-немецки. Скорее мы должны спросить об 
этом у домохозяйки, у детей на улице, у про-
стого человека на рынке. Нам надлежит 
руководствоваться их речью, тем, как говорят 
они, и переводить соответственно. Так они 
поймут нас и признают, что мы говорим с ними 
по-немецки. Например, Христос сказал: ”Ex 
abundantia cordis os loquitur” [Мф. 12:34; Лк. 
6:45]. Если бы я последовал за этими ослами, 
они положили бы передо мной буквальный 
текст оригинала и перевели бы так: «От избытка 
сердца говорят уста». Скажите мне, разве это 
по-немецки? Какой немец понял бы нечто 
подобное? Что такое «избыток сердца»? Ни 
один немец не скажет так, если только он не 
захочет сказать, что кто-то слишком великоду-
шен или слишком отважен, хотя и это было бы 
неправильно. Ибо «избыток сердца» – это не по-
немецки, равно как «избыток дома», «избыток 
печи», «избыток скамьи» – не по-немецки. Но 
домохозяйка или простой человек скажет так: 
«То, что переполняет сердце, вытекает из уст». 
Вот что значит говорить на хорошем немецком 
языке, к тому я и стремился – хотя мне это не 
всегда удавалось. Ведь буквальная латынь 
является огромным препятствием для хорошей 
немецкой речи. Так, например, предатель Иуда 
сказал в Евангелии от Матфея 26[:8]: “Ut quid 
perditto haec?”, а в Евангелии от Марка 14[:4]: 
“Ut qiud perditto ista unguenti facta est?” По-
следовав за этими буквалистическими ослами, я 
должен был бы перевести так: «Почему произо-
шла эта потеря мира?» Но что это за немецкий 
язык? Какой немец скажет: «Произошла потеря 
мира»? Если он хоть что-нибудь поймет, то 
подумает, что «миро» потерялось, что его следует 
искать и вернуть, хотя даже это весьма туманно 
и неопределенно. И теперь, если это хороший 
немецкий язык, почему бы им не выступить 
вперед и не произвести для нас превосходный, 
красивый новый немецкий Завет в таком духе, 
оставив Завет Лютера в покое? Я думаю, это 
действительно вывело бы на свет их таланты. 
Но немец выразил бы это Ut quid, и т.д., так: «К 
чему эта трата?», или «К чему такое расто-
чительство [shade]!» В самом деле, «какая 

досада из-за мира». Вот хороший немецкий, из 
которого понятно, что Магдалина потратила 
миро, вылив его, и проявила расточительность. 
Именно это и имел в виду Иуда, поскольку он 
предполагал, что сможет употребить его с 
большей выгодой. 

И еще, когда Ангел приветствовал Марию, 
он сказал: «Радуйся Мария, благодати полная, 
Господь с тобою!» [Лк. 1:28]. До сих пор эти 
слова просто дословно переводили с латыни. 
Скажите мне, это тоже хороший немецкий 
язык? Когда немец говорит: «Ты полна 
благодати»? Какой немец поймет, что такое 
«быть полным благодати»? Он подумает о бочон-
ке, «полном» пива, или о кошельке, «полном» 
денег. Посему я перевел это: «Ты, милостивая», 
дабы немец мог, по крайней мере, представить, 
что имел в виду Ангел этим приветствием. И 
тут паписты яростно набросились на меня, за то 
что я испортил Ангельское приветствие, хотя я 
все же не нашел наилучшего немецкого пере-
вода. Предположим, я взял бы наилучший неме-
цкий язык и перевел бы это приветствие так: 
«Привет тебе, Мария!», ибо именно так сказал 
бы Ангел, если бы хотел приветствовать ее по-
немецки. Предположим, я поступил бы так! 
Мне кажется, они удавились бы из-за непомер-
ного фанатизма в отношении девы Марии, ибо я 
разрушил приветствие. Однако какое мне дело, 
когда они неистовствуют и беснуются? Я не 
помешаю им переводить на свое усмотрение. Но 
и я стану переводить не как им угодно, а как 
угодно мне. Всякий, кому не нравится, может 
просто оставить это в покое и держать свою 
критику при себе, поскольку я не желаю ни 
принимать, ни выслушивать ее. Им не надо 
объяснять мой перевод или нести за него ответ-
ственность. Послушайте же! Я скажу: «Мило-
стивая [holdselige] Мария» и «Дорогая [Hebe] 
Мария», а они пусть говорят: «Мария, полная 
благодати» [volgnaden]». Всякому, знающему 
немецкий язык, известно, сколь прекрасно и 
выразительно [hertzlich] слово Hebe, дорогая 
Мария, дорогой Бог, дорогой император, 
дорогой князь, дорогой человек, дорогое дитя. Я 
не знаю, можно ли произнести слово Hebe по-
латыни или на других языках с такой полнотою 
выразительности, чтобы оно пронизывало серд-
це и звенело в нем, затрагивая все чувства, как в 
нашем языке. Мне кажется, что греческим сло-
вом kecharitomene [Лк. 1:28] Св. Лука, мастер-
ски владевший еврейским и греческим языками, 
хотел передать и прояснить еврейское слово, 
которым воспользовался Ангел. И я думаю, что 
Ангел Гавриил говорил с Марией так же, как он 
обратился к Даниилу, называя его Chamudoth и 
Ish chamudoth, vir desideriorum, то есть «дорогой 
Даниил», ибо такова манера речи Гавриила, что 
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мы видим на примере Книги Даниила. Итак, 
если бы я перевел слова Ангела буквально, с 
изяществом этих ослов, я должен был бы сказать 
так: «Даниил, ты муж желаний». Какой прекрас-
ный немецкий язык! Немец, конечно же, услы-
шал бы их, поскольку Man, Lueste и begyrunge – 
это немецкие слова – хотя и не чисто немецкие, 
ибо лучше было бы lust и begyr. Но когда эти 
слова складывают вместе следующим образом: 
«Ты, муж желаний», ни один немец не поймет, 
что именно сказано. Возможно, он подумает, 
будто Даниил полон злых похотей. Вот какой 
замечательный перевод! Посему я должен 
отказаться от буквальных слов и узнать, как по-
немецки прозвучало бы то, что по-еврейски 
выражено словами ish chamudoth. Тогда я об-
наружу, что немцы сказали бы: «Дорогой 
Даниил», «Дорогая Мария», или «Милостивая 
сударыня», «Любезная госпожа», «Милая де-
вушка», и тому подобное. Ибо переводчик 
должен располагать большим запасом слов, 
чтобы они находились под рукой, когда одно 
слово не годится для всякого контекста. 

И зачем же я так много говорю о переводе? 
Если бы я стал приводить причины и сообра-
жения, подтверждая все свои слова, мне пона-
добился бы год, чтобы написать об этом. На 
своем опыте я узнал, каковы искусство и дело 
перевода. Посему я не потерплю, чтобы какой-
либо из папских ослов или мулов был моим 
судьей или критиком, ибо они никогда не пыта-
лись этим заниматься. Всякий, кто не желает 
моего перевода, может оставить его в покое. 
Если кто-то не одобряет его или критикует его 
без моего ведома и согласия, да получит возна-
граждение от диавола! Если его понадобится 
критиковать, я сам это сделаю. Если я этого не 
делаю, пусть они оставят мой перевод в покое. 
Пусть каждый из них произведет себе подходя-
щий – какое мне до того дело? С доброй 
совестью могу засвидетельствовать – я прило-
жил максимум внимания и усилий, и у меня 
никогда не было никаких тайных побуждений. 
Я не получил и не желал за это ни единого 
гроша. Я также не искал славы для себя, это 
ведает мой Господь Бог. Я совершил сие, оказы-
вая услугу моим дорогим христианам и воздавая 
честь Восседающему на высотах, и столь бла-
гословляющему меня каждый час моей жизни, 
что если бы я перевел в тысячу раз больше или 
более усердно, то не заслужил бы ни одного 
часа жизни, ни здоровых глаз. Все, чем я 
являюсь, и что имею, происходит от Его благо-
дати и милости, от Его драгоценной Крови и 
горького пота. Посему, если будет угодно Богу, 
всё это, радостно и искренне, также послужит 
Его славе. 

Пачкуны и папские ослы могут поносить 
меня, но истинные христиане (и Христос, их 
Господь,) благословят меня! И мне воздастся 
изобильно, если хоть один христианин признает 
меня честным работником. Мне нет дела до 
папских ослов, они не достойны признания 
моего труда, и меня бы до глубины сердца 
опечалило, если бы они меня благословили. Их 
поношение – для меня высшая похвала и честь. 
Я все равно остаюсь доктором и даже выдаю-
щимся доктором, и этого имени они не отнимут 
у меня до Последнего дня, я твердо это знаю. С 
другой стороны, я не просто шел, куда хотел, 
вовсе не обращая внимания на точность выра-
жения оригинала. Напротив, вместе со своими 
помощниками я уделял огромное внимание 
тому, чтобы везде, где все выражено в единст-
венном фрагменте, сохранять оригинал дословно, 
не отступая от него даже в малом. Например, в 
Евангелии от Иоанна 6[:27] Христос сказал: «На 
Нем положил печать [versiegelt] Свою Отец, 
Бог». По-немецки лучше было бы сказать: «Бог 
Отец Его отметил [gezeichent]», или «Он Тот, 
Которого Бог Отец имеет в виду [meinet]». Но я 
предпочел совершить насилие над немецким 
языком, вместо того чтобы отойти от выражения. 
Ах, перевод – это искусство не для каждого, как 
воображают безумные святоши. Он требует 
верного, преданного, честного, искреннего, бо-
гобоязненного, христианского, подготовлен-
ного, сведущего и наделенного опытом сердца. 
Посему, я утверждаю, что ни один лжехристиа-
нин или раскольнический дух не может быть 
достойным переводчиком. Это становится 
очевидно в переводе Пророков, выполненном в 
Вормсе. Он произведен весьма тщательно и 
очень близок к моему немецкому. Но к нему 
приложили руку иудеи, поскольку он не оказы-
вает должного почтения Христу. Невзирая на 
это, в нем присутствует много мастерства и 
умения. Однако хватит о переводе и природе 
языков. Итак, при переводе Послания к Римля-
нам 3[:28], я не полагался на одну только 
природу языков и не исходил лишь из нее, 
вставляя слово sola (только). Собственно го-
воря, сам текст и содержание [слов] Св. Павла 
настоятельно требуют его использования. Ибо в 
этом самом фрагменте он рассмотрел основное 
положение христианского учения, то есть то, что 
мы оправданы верою во Христа, без каких-либо 
дел Закона. И Павел отсек любые дела настоль-
ко, что даже указал, что в оправдании нам не 
помогают дела Закона (хотя это Закон Божий и 
Слово Божие) [Рим. 3:20]. В качестве примера 
он указал на Авраама, сказав, что тот был 
оправдан полностью без каких-либо дел, и даже 
славнейшее из его дел (которое, кроме того, 
стало новой заповедью Божией, превосходящей 
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все прочие дела и установления, то есть обре-
зание) не помогло ему в оправдании. Но он был 
оправдан без обрезания и без каких-либо дел, 
верою, как сказано в главе 4[:2]: «Если Авраам 
оправдался делами, он имеет похвалу, но не 
пред Богом». Но когда все дела столь полно 
отсекаются (а это должно означать, что оправ-
дывает одна лишь вера), всякий, кто пожелает 
говорить просто и ясно об этом отсечении дел, 
скажет: «Нас оправдывает одна лишь вера, а не 
дела». Этого требуют как само содержание [ска-
занного], так и природа языка. 

«Но», – заявляют они, – «это звучит оскор-
бительно, и отсюда люди сделают вывод, что им 
не надо совершать никаких добрых дел». Что же 
нам ответить? Разве не более «оскорбительно» 
то, что сам Св. Павел не использовал слов «одна 
лишь вера», но выразил это даже более откро-
венно, ставя окончательную точку и говоря: 
«Без дел закона»? И в Послании к Галатам 
1[2:16], а также во многих других текстах он 
говорил: «Не делами закона», ибо выражение 
«одною лишь верою» может быть истолковано 
иначе, но слова «без дел закона» столь пряма, 
оскорбительна и скандальна, что тут уж не 
поможет никакое истолкование. Отсюда люди 
могли бы гораздо больше научиться тому, что 
«им не надо совершать никаких добрых дел», 
услышав проповедь о самих делах, выраженную 
такими простыми, сильными словами: «Никаких 
дел», «Без дел», «Не делами»! Если не «оскор-
бительно» провозглашать: «Без дел», «Никаких 
дел», «Не делами», почему должно быть «оскор-
бительно» провозглашать: «одною верою»? 

И что еще более «оскорбительно», Св. Павел 
отверг здесь не просто обычные дела, но «дела 
закона». Теперь кто-то может еще больше 
впасть в соблазн и сказать, что закон осужден и 
проклят Богом, и что нам не следует совершать 
ничего, кроме зла – как было с людьми, пока-
занными в Послании к Римлянам 3[:8]: «И не 
делать ли нам зло, чтобы вышло добро?» Именно 
так вздумал поступать один раскольнический 
дух в наше время. Следует ли нам из-за такого 
«соблазну» отречься от слов Павла, или пере-
стать свободно говорит о вере? 

Народ, я желаю проповедовать такой «соб-
лазн» вместе со Св. Павлом! Мы столь усиленно 
проповедуем против дел и настаиваем на одной 
лишь вере не для чего-либо иного, но чтобы 
люди могли соблазниться, оступиться и упасть, 
дабы им научиться и узнать, что спасутся они не 
своими добрыми делами, но лишь смертью и 
воскресением Христа. Итак, если они не могут 
спастись добрыми делами закона, тем более им 
не спастись злыми делами и без Закона! То есть 
из того что добрые дела не помогают, не 

следует, будто помогают злые дела, равно как 
из того, что солнце не может помочь слепому 
видеть, не следует, будто ночь и тьма должны 
помочь ему прозреть. Я поражен, что кто-то 
может возражать в столь очевидном деле. Пр-
осто скажите мне, являются ли смерть и 
воскресение Христа нашими делами, которые 
совершаем мы, или нет? Конечно же, это не 
наши дела, и не дела какого-либо закона. Итак, 
лишь смерть и воскресение Христа спасают нас 
и делают нас свободными от греха, как сказал 
Павел в Послании к Римлянам 4[:25]: «Он умер 
за грехи наши и воскрес для оправдания на-
шего». Скажите мне далее, с помощью какого 
дела мы можем овладеть смертью и воскресе-
нием Христовыми? Для этого не годится ника-
кое внешнее дело, но лишь вечная вера, пребы-
вающая в сердце. 

Воистину, одна лишь вера, совсем одна, без 
всяких дел, обретает эти смерть и воскресение, 
когда Евангелие провозглашает о них. Зачем 
тогда это неистовство и буйство, объявление 
людей еретиками и сожжение их на кострах, 
когда само дело по своей сути столь очевидно и 
доказывает, что только верою, без всяких дел, 
обретаются смерть и воскресение Христовы, и 
что только в Его смерти и воскресении заклю-
чены наша жизнь и наша праведность? И посколь-
ку этот факт (что одна лишь вера обретает и 
передает жизнь и праведность) сам по себе 
столь очевиден, почему бы нам также не го-
ворить об этом? Неужели, когда нет ереси в том, 
что одна лишь вера обретает Христа и приносит 
жизнь, почему же должно быть ересью чье-либо 
упоминание об этом? Не является ли это 
неистовством, глупостью и нелепостью? Они 
признают сущность дела истинной, но клеймят 
провозглашение об этом как заблуждение, хотя 
ничто не может быть одновременно истинным и 
ложным. Более того, я не единственный и даже 
не первый провозглашаю, что одна лишь вера 
оправдывает. До меня об этом говорили Амвро-
сий, Августин и многие другие. И если человек 
захочет прочесть Св. Павла и понять его, ему 
придется признать то же самое. Он не сможет 
сказать ничего иного. Слова Павла очень твер-
ды, они не допускают никаких дел, вовсе ника-
ких. Итак, если нет ни одного дела, значит, 
должна быть только вера. 

Сколь изящным, позитивным и неоскорби-
тельным было бы учение, если бы людей 
наставляли, что можно спастись делами, равно 
как и верою! Это оказалось бы подобно утверж-
дению, будто не одна только смерть Христова 
изглаживает наши грехи, но и наши дела также 
имеют к сему некое отношение. Сколь прекрас-
но мы прославили бы смерть Христову, сказав, 
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что ей содействуют наши дела, и что все, 
совершаемое ею, также могут производить 
наши дела – так что мы равны Ему силою и 
добродетелью! Это сам сатана, он никогда не 
перестанет поносить Кровь Христову. Итак, 
само это дело по своей сути требует, чтобы мы 
сказали: «Одна лишь вера оправдывает». И 
природа нашего немецкого языка также вынуж-
дает нас выражаться подобным образом. Вдоба-
вок, я располагаю примером святых отцов. И к 
этому также побуждает угрожающая людям 
опасность, дабы они не продолжали хвататься за 
дела и не отпадали бы от веры и любви Христо-
вой, особенно в наши дни, ибо они привыкли к 
делам настолько, что приходится отрывать их 
силою. Посему не только справедливо, но и в 
высшей степени необходимо проповедовать об 
этом как можно проще и полнее. «Одна лишь 
вера спасает, без дел». Я сожалею только о том, 
что также не добавил слов alle и aller, сказав: 
«без всяких дел всякого закона», дабы выразить 
сие с совершеннейшей ясностью. Посему это 
останется в моем Новом Завете, и пусть даже 
все папские ослы впадут в буйство и сойдут с 
ума, этого они у меня не отнимут. Пока достаточ-
но об этом. Если Господь благоволит, я скажу об 
этом больше в трактате «Об оправдании». 

Обращаясь ко второму вопросу, ходатайст-
вуют ли за нас усопшие святые, я дам тебе здесь 
лишь краткий ответ, ибо предполагаю опубли-
ковать проповедь об Ангелах, в которой, если 
будет угодно Богу, рассмотрю этот вопрос 
подробнее. 

Во-первых, знай – в папском царстве не 
только учат о том, что святые на небесах хода-
тайствуют за нас (хотя мы не можем этого 
знать, поскольку в Писании ни о чем таком не 
говорится), но из святых также сделали богов, 
так что они стали нашими покровителями, коих 
нам надлежит призывать, при том что кое-кого 
из них даже никогда не существовало. Каждому 
из этих святых приписывается определенная 
сила или власть. Один имеет власть над огнем, 
другой – над водою, третий – над чумою, ли-
хорадкою и всевозможными недугами. Воистину, 
Бог остается совершенно без дел, позволяя 
святым трудиться и действовать вместо Себя. 
Сами паписты теперь разглядели эту мерзость. 
Потому они приглушили фанфары и принялись 
украшать и прихорашивать свое учение о за-
ступничестве святых. Пока я отложу этот во-
прос, но вы можете быть уверенны, что я не 
забуду об этом и не оставлю без ответа это их 
украшение и прихорашиваний. Во-вторых, знай, 
что не существует ни одного повеления Божия, 
побуждающего нас взывать к Ангелам или 
святым, дабы они ходатайствовали за нас, и в 

Писании не встречается ни одного такого 
примера. Ибо мы видим, что Ангелы говорили с 
отцами и пророками, но ни одного из них никто 
никогда не просил ходатайствовать за себя. 
Даже патриарх Иаков не просил Ангела, с 
которым боролся, ни о каком заступничестве, но 
просто принял от него благословение [Быт. 
32:24-29]. По существу, в Апокалипсисе мы 
находим прямо противоположное – Ангел не 
позволяет Иоанну поклониться ему [Откр. 22:9]. 
Итак оказывается, что поклонение святым 
является человеческой болтовней, измышле-
нием самих людей, выходящим за пределы по-
велений Божиих и Писания. И поскольку в деле 
поклонения Богу нам не следует предпринимать 
ничего без Божия повеления (всякий, поступаю-
щий иначе, искушает Бога), то недопустимо, 
чтобы человек призывал усопших святых, дабы 
они ходатайствовали за него, или чтобы он учил 
других призывать их. Скорее следует это осуж-
дать, уча людейизбегать подобного. Посему я 
также этого не рекомендую и не отягощаю 
своей совести чужими грехами. Мне чрезвы-
чайно трудно отказываться от поклонения 
святым, ибо прежде я глубоко погряз в нем. Но 
теперь евангельский свет сияет столь ярко, что 
никому не извинительно оставаться во тьме. Мы 
все очень хорошо знаем, что нам надлежит де-
лать. Более того, сам по себе этот вид поклоне-
ния очень опасен и соблазнителен, поскольку 
люди легко привыкают отвращаться от Христа. 
Они быстро научаются более уповать на святых, 
нежели на Самого Христа. Во всяком случае, 
наша природа слишком склонна убегать от Бога 
и Христа и уповать на людей. Воистину, 
человеку крайне сложно научиться доверять 
Богу и Христу, хотя мы и дали обет [в Креще-
нии], и по долгу обязаны так поступать. Посему 
такой соблазн нельзя терпеть, ибо из-за него 
немощные и плотские люди впадают в идоло-
поклонство, греша против первой заповеди и 
против нашего Крещения. Даже если не пытать-
ся достичь ничего иного, кроме переноса упова-
ния и веры людей со святых на Христа, в 
учении и на практике будет достаточно трудно 
добиться, чтобы люди обратились к Нему и 
верно держались бы за Него. Нет нужды рисо-
вать диавола на двери – он и так тут как тут. И 
наконец, мы уверены в том, что Бог не гневается 
на нас, и что мы находимся в безопасности, 
даже если не призываем святых, чтобы они 
ходатайствовали за нас, ибо Он никогда этого 
не заповедовал. Он говорит, что Он – Бог рев-
нитель, который наказывает беззакония не 
соблюдающих Его заповеди [Исх. 20:5-6], но об 
этом нет заповеди, а значит не следует бояться и 
гнева. Итак, поскольку на этой стороне – 
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безопасность, а на той стороне – великое иску-
шение и бесчестие Слова Божия, зачем нам 
переходить от безопасности к искушению, в 
котором у нас не будет Слова Божия, поддержи-
вающего, утешающего и спасающего нас в 
испытаниях? Ибо написано: «Упорное сердце 
напоследок потерпит зло» [Сир. 3:26], и запо-
ведь Божия гласит: «Не искушай Господа Бога 
твоего» [Мф. 4:7]. 

«Но», – говорят они, – «таким образом ты 
осуждаешь весь христианский мир, который до 
сих пор все это сохранял». Я отвечу: Мне очень 
хорошо известно, что священники и монахи 
ищут такого прикрытия для своих мерзостей. 
Они хотят вменить в вину христианскому миру 
то зло, которое сами произвели своей неради-
востью. И утверждая: «Христианский мир не 
заблуждается», мы при том говорили бы, что 
они тоже не заблуждаются. Тогда их нельзя 
было бы обвинить ни в каком обмане или за-
блуждении, поскольку так полагает христиан-
ский мир. Тогда никакое паломничество не 
может быть неверным, сколь бы явно в нем не 
участвовал диавол, никакая индульгенция не 
может быть ложною, сколь бы грубая ложь ни 
была с ней связана – одним словом, здесь нет 
ничего, кроме святости! Посему тебе следует 
отвечать: «Дело не в том, кто осужден, а кто 
нет». Они вводят этот посторонний вопрос, 
чтобы увести нас в сторону от обсуждаемой 
темы. В данный момент взираем на Слово 
Божие. Каков христианский мир, и что он совер-
шает – это другая проблема. Наш вопрос таков: 
«Что является Словом Божиим, а что нет». То, 
что не является Словом Божьим, не образует 
христианского мира. 

Мы читаем, что во дни пророка Илии во 
всем Израиле очевидно не оставалось Слова 
Божия и поклонения Богу. Ибо он сказал: «Они 
разрушили Твои жертвенники и пророков Твоих 
убили мечом; остался я один» [3 Цар. 19:10, 14]. 
Здесь царь Ахав и прочие могли бы возразить: 
«Илия, подобными речами ты осуждаешь весь 
народ Божий». Однако Бог при том сохранил 
семь тысяч верных [3 Цар. 19:18]. Как? Не 
согласишься ли ты, что и ныне, под папской 
властью, Бог также мог сохранить Своих вер-
ных, хотя священники и монахи в христианском 
мире были просто диавольскими учителями, 
принадлежащими аду? Многие дети и молодые 
люди умерли во Христе. Ибо даже под властью 
антихриста Христос в Своем могуществе сохра-
нил Крещение, простое Евангелие на кафедре, 
Молитву Господню и Символ веры. Так, Он 

сохранил многих из Своих христиан, а значит и 
Свой христианский мир, ничего о сем не сказав 
этим сатанинским наставникам. И хотя хри-
стиане отчасти были вовлечены в папскую 
мерзость, папские ослы тем самым еще не дока-
зали, что они подчинялись этому с радостью. 
Тем более они не докажут, что при том люди 
поступали верно. Все христиане могут заблуж-
даться и грешить, но Бог научил их всех в Мо-
литве Господней просить о прощении грехов. И 
Отец, ничего не говоря об этом папистам и 
монахам, вполне мог простить те грехи, которые 
людям пришлось совершать невольно, по неве-
дению, а также по принуждению антихриста! 
Однако можно легко доказать, что во всем мире 
всегда было достаточно тайного ропота и 
сетований на духовных лиц, за то, что они не 
обращались с христианским миром должным 
образом. И папские ослы жестоко подавляли 
такой ропот огнем и мечом, вплоть до нынеш-
него дня. Этот ропот показывает, сколь довольны 
были христиане этими мерзостями, и насколько 
праведны они были, участвуя в них! Так что иди 
с этим прямо к своим папским ослам и скажи, 
каково это учение христианского мира: отвра-
тительная ложь, которую вы, злодеи и пре-
датели, силою навязали христианскому миру, и 
ради которой вы, архиубийцы, погубили мно-
жество христиан. Потому каждая буква любого 
папского закона свидетельствует, что ничему и 
никогда не учили по совету и согласию 
христианского мира. В них нет ничего, кроме 
districte precipiendo mandamus. Вот их Святой 
Дух. Христианскому миру приходилось терпеть 
эту тиранию, которая лишила его Причастия и 
без вины держала его в пленении. И вот ослы 
хотят навязать нам эту тиранию их соб-
ственного нечестия, как добровольно принятый 
закон и пример христианского мира – и не-
сомненно, они также стремятся навязать самих 
себя! 

Однако получилось очень растянуто. Пусть 
же сказанное на сей раз станет достаточным 
ответом на твои вопросы. Больше – в другой 
раз. Прости за это слишком большое письмо. 
Христос, наш Господь, да пребудет со всеми 
нами. Аминь. 

 
МАРТИН ЛЮТЕР 
Твой добрый друг 
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Кейінгі ортағасырлық Қазақстан тарихында-
ғы аса маңызды жəне өзекті мəселелердің біріне 
Қазақ хандығының құрылуы тақырыбы жата-
тындығы белгілі. Мəселенің тарих ғылымында 
алғаш көтеріле бастағанына бір жарым ғасыр-
дай уақыт өтті. Сол кезден бері əрбір тарихи 
кезеңде өмір сүріп  мəселемен тікелей айналыс-
қан зерттеушілер тақырыпты жан-жақты қарас-
тырады. Олар мəселенің  əртүрлі аспектілерін өз 
еңбектерінде жан-жақты талдап, кейбір түйінді 
мəселелерді күн тəртібіне қоя бастайды. Қазіргі 
күнде мəселенің жеке өзіндік тарихнамасы 
қалыптасқан. Оның өзін  шартты түрде хроноло-
гиялық тұрғыда бірнеше кезеңге бөлуге болады. 
Оның алғашқы кезеңіне – XIX ғасырдың 60-жыл-
дарынан XX ғасырдың 20-жылдарының соңына  
дейінгі зерттеулер жатса, XX ғасырдың 30-40 
жылдарындағы зерттеулер тарихнаманың екін-
ші кезеңін құрайды. Ал осы ғасырдың 50-80-ші 

жылдарындағы тарихшыларымыздың бұл мəсе-
леге қатысты зерттеулеріндегі тұжырымдары 
мен ой-пікірлерін тарихнаманың үшінші ке-
зеңіне жатқызамыз. Тəуелсіздік алған 1991 жыл-
дан қазіргі күндерге дейінгі Қазақ хандығының 
құрылуына қатысты зерттеу жұмыстары тарих-
наманың соңғы немесе төртінші кезеңіне жа-
тады. 

Сөз етіп отырған мəселені тарихнаманың  əр 
кезеңінде тарихшылардың жекелеген өкілдері 
арнайы қарастырып, зерттеу ісін алға қарай жыл-
жытады, мəселенің зерттелуіне өзіндік үлестерін 
қосады. В.В. Вельяминов-Зернов, И. Крафт, 
Н.А. Аристов, М. Тынышпаев, Ш. Құдайберді-
ұлы, А.П. Чулошников, С. Асфендияров, М. Вят-
кин сынды тарихшылар өз еңбектерінде Қазақ 
хандығының құрылуы жөнінде ой-пікірлер ай-
тып, мəселенің зерттелу тарихының алғашқы 
жəне екінші кезеңдеріне негіз қалайды. Ал 
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тарихнаманың үшінші жəне төртінші кезең-
дерінде А.А. Семенов, С.К. Ибрагимов, П.П. Ива-
нов, Б.А. Ахмедов, В.П. Юдин, К.А. Пищулина, 
З. Қинаятұлы жəне тағы басқа ғалымдар мə-
селені зерттеуде өзіндік үлес қосады.  Осы 
үшінші жəне төртінші кезеңдердегі зерттеуші-
лер арасында Қазақ хандығының құрылу мəсе-
лесімен өте терең айналысып, оның əртүрлі 
қырларын жаңадан қарастырған жəне жалпы 
мəселені  бірнеше саты жоғары деңгейге көтер-
ген зерттеушілердің қатарында – өзіміздің жер-
лесіміз, Санкт-Петербург Мемлекеттік универ-
ситетінің Орталық Азия жəне Кавказ халық-
тарының тарихы кафедрасының меңгерушісі, 
тарих ғылымдарының докторы, профессор, Ре-
сей Ғылым Академиясының корреспондент-
мүшесі, кейінгі ортағасырлардағы Қазақстан 
тарихының ірі маманы Тұрсын Икрамұлы 
Сұлтановтың (1940 жылы туылған) есімі ерекше 
аталады.    

Қазіргі күндерде XІІІ-ХVІІI ғасырлардағы 
Қазақстан тарихының көрнекті зерттеушілерінің 
біріне айналып отырған Т.И. Сұлтанов өзінің 
алғашқы ғылыми-зерттеу ізденістерін біз қарас-
тырып отырған мəселенің үшінші тарихнамалық 
кезеңінде бастайды. Оның 1971 жылы көлемі 
жағынан өте қысқа болса да, мазмұны жағынан 
терең «Некоторые замечания о начале казахской 
государственности» атты ғылыми мақаласында 
Қазақ хандығының  алғашқы кезеңінің, яғни 
құрылу тарихының мəселелері қозғалады. Ға-
лымның  дəлелдеп көрсетуі бойынша Керей мен 
Жəнібектің «көшпелі өзбектерден» бөлініп кетуі  
Өзбек Ұлысындағы ішкі қайшылықтардың 
шиеленісуі мен Əбілқайыр хан билігінің ең 
əлсіреген кезеңіндегі біршама дербес сұлтандар 
қарсылығының түрі болған жəне ол қарсылық  
қазақ мемлекеттілігінің қалыптасу барысындағы 
оқиғалар тізбегінің ең маңыздысына, сондай-ақ 
жаңа саяси құрылым атауының анықталуында 
ерекше рөл атқарған. Одан əрі Т.И. Сұлтанов 
Керей мен Жəнібек сұлтандардың бөлінуінің се-
бептеріне көңіл аударып, əлеуметтік-экономика-
лық себептерге ерекше көңіл қояды. Оның пікірі 
бойынша, Əбілқайыр ханның көшпелі тайпа-
ларды қанауының күшеюі, соған байланысты  
жергілікті тұрғындардың əлеуметтік жағдайы 
күрт нашарлап кетеді де, олар көрші елдерге 
көшіп кетуге мəжбүр болады. Əбілқайыр ханға 
наразы Жошылық сұлтандар: Керей мен Жəнібек 
өздерінің əлеуметтік мүдделеріне сай, бөлінудің 
басында тұрады.  

Осы мақаласында Т.И. Сұлтанов моғол ханы 
Есенбұғаның көшіп келушілерді жылы қабыл-
дауының бірнеше себептерін көрсетеді. Бірінші 
себепке солтүстіктегі көшпелі тайпалардың 
жорықтарына тоқтауыл қоюға Есенбұға ханның 

мүмкіншілігі болмауы жатады. Екінші себепке 
көшіп келушілер арқылы өз иелігінің батыс 
шекараларын ағасы Жүністен қорғауы, ал келесі 
себепке көрші елдегі билеушінің қарсыласын  өз 
жағына тарту арқылы оларды қажет кезінде сол 
елге қарсы қолдануға ұмтылуы жатады. Осы-
лайша, Т.И. Сұлтанов осы кішігірім жұмысында 
Қазақ хандығының құрылуының саяси алғы-
шарттары мен себептерін ашып көрсетуге 
тырысады. Оның бұл тұжырымдары кейіннен 
зерттеушінің басқа еңбектерінде кеңінен қарас-
тырылады. 

Т.И. Сұлтановтың назарынан хандықтың құ-
рылған жылы жөніндегі мəселе де тыс қалмай-
ды. Ол Əбілқайыр ханның соңғы жорығы мен 
оның осы жорық барысында қайтыс болғанын 
негізге ала отыра, Керей мен Жəнібектің Өзбек 
Ұлысына қайтып келгенін, ондағы жоғарғы 
билікті тартып алғанын айтады. Олардың Дешті 
Қыпшақ аумағындағы саяси билікке келген 
кезімен хандықтың құрылуы аяқталады деген 
тұжырымды ол алғаш рет алға тартады. Оның 
пікірінше, қазақ мемлекеттілігінің басталуы ХV 
ғасырдың 70-жылдарының басына сай келеді. 
Сонымен бірге Керей мен Жəнібектің жəне 
олардың жақтастарының  «қазақ» сөзін Шығыс 
Дешті Қыпшақ аумағына ала келгенін айтады. 

1982 жылғы монографиясының қосымша-
сында ол Қазақ хандығының құрылған жылы 
туралы мəселеге тоқтап, оны 1470-71 жылдары 
болған деп санайды. Ол мұндай тұжырымға 
негіз етіп мынадай тарихи фактілерді ұсынады. 
Дулати мəліметі бойынша Есенбұға ханның 
қайтыс болған жылы нақты белгілі, ол – 1461/62 
жыл, олай болса Керей мен Жəнібектің Моғол-
станға келуі моғол ханының тірі кезінде жүзеге 
асқан. Ол осы пікірі арқылы Қазақ хандығы 
1456 жылы құрылған деген басқа тарихшылар-
дың тұжырымдарын теріске шығарады.  

Т.И. Сұлтанов өзінің осы пікірлерін еш 
өзгертпей, қазіргі кездердегі зерттеулерінде оны 
тереңдетіп жəне  кең түрде қарастыруда. Ол 
С.Г. Кляшторныймен бірігіп жəне де жеке өзі 
жазған бірнеше монографиялары мен оқулық-
тарында ХІІІ-ХVІІ ғасырлардағы Қазақстан та-
рихының саяси, əлеуметтік-экономикалық жəне 
мəдени-рухани мəселелеріне терең көңіл бөледі. 
Т.И. Сұлтанов осы зерттеулерінде Қазақ ханды-
ғының құрылуы тарихы мен оған қатысты мəсе-
лелерге ерекше назар аударып, оларды жеке, 
арнайы түрде қарастырады. Қазақ хандарының 
шығу тегі, алғашқы қазақ хандары, Қазақ хан-
дығының құрылуына қатысты жазба деректерге 
сипаттама, хандықтың құрылуы жөніндегі пікір-
лерге талдау, хандықтың құрылуының саяси ал-
ғышарттары, Керей мен Жəнібектің Əбілқайыр 
ханнан бөлінуінің маңызы мен салдарлары, 
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хандықтың құрылуы барысындағы оқиғалар, 
хандықтың құрылған жылы, «қазақ» сөзінің мə-
ні туралы мəселелер Т.И. Сұлтанов зерттеуінде 
басты тақырыптар болып саналады.  

Т.И. Сұлтанов қазақ хандарының шығу тегі 
мəселесіндегі екі тұжырымға негіз болған дерек-
терді топтастыра, олардың мəліметтерін салыс-
тыра отыра мынадай қорытындыға келеді. Жо-
шы ханның кіші ұлдарының бірі – Тұқай Темір 
жəне оның ұрпақтары Батыйдың кезінен бері 
солтүстік Кавказ, Хажы Тархан, Қырым, Маң-
ғышлақ аймақтарында билік құрған. Ал Жошы 
ханның үлкен Орда Ежен жəне оның ұрпақтары 
болса, ХІІІ ғасырдың екінші ширегінен ХV 
ғасырға дейін Шығыс Дешті Қыпшақ аумағында 
хандық билікте болған. Қазақ хандарының арғы 
атасы  Орыс хан – Орда Ежен ұрпағы болып 
саналады. Оның бұл пікірі қазіргі кездегі қазақ 
хандарының шығу тегі мəселесі бойынша үстем 
пікірлердің біріне айналып отыр.  

Өткен ғасырдың 20-жылдары М. Тыныш-
паев бұл мəселеге арнайы назар аударып, қазақ 
хандарының шығу тегі Орда Еженнен бастау 
алады деген пікірді Жошыдан Орыс ханға 
дейінгі ұрпақ буындарын салыстыру арқылы 
айтқан болатын. Бұл тұжырымның Қазақ 
хандығының тарихы үшін қандай маңызы бар 
деген сауалға, біз ХІІІ ғасырдың басында Орда 
Ежен ұлысының негізін қалаған Орда Ежен 
жəне оның ұрпақтарының Шығыс Дешті Қып-
шақтағы билігінің үзілмеген жəне ұлттық сипат-
тағы Қазақ хандығының алғашқы хандары – 
Керей мен Жəнібек хандардың осы əулет билі-
гінің жалғастырушылары деп жауап береміз.  

Т.И. Сұлтановтың тағы бір ерекше назар 
аударған мəселесіне Қазақ хандығының құры-
луының саяси алғышарттары мəселесі жатады. 
Ол ХV ғасырдың І жартысындағы «Көшпелі 
өзбектер» мемлекеті мен Есенбұға ханның би-
лігі тұсындағы Моғолстаның ішкі саяси жағдай-
ларындағы қалыптасқан саяси ахуалдарды зерт-
тей келе, олар  Керей мен Жəнібектің бөлінуіне 
өте тиімді болды деген қорытындыға келеді. 
Оның бұл қорытындысы Қазақ хандығының 
құрылуы тарихи дамудың заңды нəтижесінде 
жүзеге асқандығын көрсетеді. 

Хандықтың құрылған жылын Т.И. Сұлтанов 
өз зерттеуінде арнайы мəселе ретінде қарас-
тырады. Оның көрсетуі бойынша Керей мен 
Жəнібектің бөлініп кетуі жəне олардың өздеріне 
бағынышты ру-тайпалармен Моғолстанның ба-
тыс өңіріне көшіп келуі 1459-1460 жылдары  
болған; 1468-1469 жылдары Əбілқайыр хан 
қайтыс болғаннан кейін көптеген тайпалардың 
Керей мен Жəнібекке қосылуы нəтижесінде олар 
күшейе бастайды; ал 1470-1471 жылдар  – Қазақ 
хандығының құрылуының аяқталған  жылдары.  

Т.И. Сұлтанов Қазақ хандығының құрылған 
уақыты жөнінде өзінің 1971 жылғы мақала-
сында айтқан ойларын тағы да қайталап, бұл 
жерде оны кең түрде негіздейді. 1459-1460 жы-
лдарды –  бөлінген жылдар, ал 1470-1471 жыл-
дарды хандықтың құрылуының аяқталған  жыл-
дары деп көрсетіп, осы екі оқиғаны Қазақ 
хандығының құрылу барысындағы маңызды 
оқиғалар қатарына жатқызады да, оларды бір 
тарихи желідегі оқиғалар деп санайды. Ғалымның 
бұл пікірлері Қазақ хандығының құрылуының 
тарихнамасындағы жаңа əрі тың пікір болып 
саналады. Біз Т.И. Сұлтановтың осы пікірлерін 
негізге ала отырып, хандықтың құрылуы бары-
сы бірнеше сатыдан тұратын тарихи процес 
ретінде қарастырамыз. Ол тарихи процестің 
басында Керей мен Жəнібектің Моғолстанға кө-
шіп келуі тұр. Осы оқиғамен Қазақ хандығының 
құрылуы процесі басталады.  

Біздің ойымызша, Т.И. Сұлтановтың Керей 
мен Жəнібектің Əбілқайыр ханнан бөлінген 
жылын көрсетуде сəл дəлсіздік бар секілді. 
Белгілі шығыстанушы ғалымның бөлінуді 1459-
1460 жылдары болған деп көрсетуі біршама 
шындыққа сай келеді, бірақ өте дəл, анық дей 
алмаймыз. Біз осыған қатысты жазба дерек 
мəліметтерін Керей мен Жəнібектің Əбілқайыр 
ханнан бөлінуіне байланыстырып арнайы қарас-
тырғандықтан, осы жерде оған тоқтала  кетуді 
жөн көріп отырмыз.  

Ғалымның Керей мен Жəнібектің Əбілқайыр 
ханнан бөлінуі мен олардың Моғолстанға келуі-
нің мерзімін 1459-1460 жылдар деп көрсетуінің 
негізіне темірлік Əбу Сайд мырзаның 863 (1458 
/59) жылы Хорасанды алуы мен Жүніс ханды 
Шираздан алдыртуы, сондай-ақ Жүніс пен 
Есенбұға арасында 1,5-2 жылға созылған күрес 
алынып отыр. Енді осы жерде сол жылдардағы 
тарихи оқиғалардың датасын нақтылап көрелік. 
Абд-ар-Раззак Самаркандидың деректеріне сүйе-
ніп, Б.А. Ахмедов 1452-1457 жылдары Гератты 
билеген Əбіл-Қасым Бабырдың 1457 жылы 21 
ақпанда қайтыс болып, Ала ад-Дауланың ұлы 
Ибрагим мырзаның бірнеше талпыныстардан 
соң 1457 жылы қыркүйекте Хорасан астанасын 
алғандығын, Əбу Сайд мырзаның Əмударияның 
сол жағында Ибрагим мырзаны жеңіп, алғаш 
рет 1457 жылдың 2 қазанында ұрыссыз Герат-
тың Қыпшақ қақпасы арқылы қалаға салта-
натпен кіргенін айтады. Көп ұзамай Балхта 
Абдаллахтың ұлдары – Мұхаммед Жөкі мен 
Ахмед мырза көтеріліс жасайды да, Əбу Сайд 
мырза Гераттан Балхқа аттанып кетеді. Кө-
терілісті тұншықтырып, Əбу Сайд Балхты ба-
сып алады да, Гератқа да, Самарқанға да қайтып 
оралмай, сонда қыстап қалады. Гераттың иесіз 
қалғанын көрген Ибрагим мырза тез арада 
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Гератты қайта иеленеді. Осы кезде Ибрагим 
мырзаның əкесі Ала ад-Даула қайтадан пайда 
болып, баласы əкесіне 1458 жылдың 23 сəуірінде 
Герат тағын ұсынады. 1458 жылдың қазанының 
ортасында Қарақойлы əулетінің басшысы 
Жаханшахтың Гератқа төніп келуіне байла-
нысты Ала ад-Даула қаланы тастап кетуге 
мəжбүр болады. 1 қарашада Жаханшах Гератты 
соғыссыз алады. Бірақ оның тылында өте қиын 
жағдайдың қалыптасуына байланысты, ол 
Гератқа беттеген Əбу Сайд мырзамен бейбіт 
келісімге келеді де, Хорасанды тастап кейін 
оралады. Ал Əбу Сайд мырза болса, 1458 жыл-
дың 16 желтоқсанында екінші рет, бұл жолы 
түпкілікті түрде Гератты иемденеді. Дерек 
мəліметінен көріп отырғанымыздай, Əбу Сайд 
мырза Хорасан астанасы Гератты екі рет иелен-
ген. Алғаш рет 1457 жылдың 2 қазанында, ал 
түпкілікті түрде 1458 жылдың 16 желтоқса-
нында иеленеді. Екі дата арасында 14,5 ай бар. 
Осы уақыт ішінде аймақтағы саяси даму 
барысында көп өзгерістер болатындықтан, біз 
үшін Əбу Сайд мырзаның Жүністі Шираздан 
алдыртқан жылын анықтау өте маңызды. Біздің 
ойымызша, Əбу Сайд мырза Жүністі 1457 жыл-
дың қазан айында шақыртып, сол айда Моғол-
стан жаққа жіберген. Ал Т.И. Сұлтанов болса, 
Жүністі Шираз жақтан алдыртқан уақытқа 1458 
жылдың 16 желтоқсанынан кейінгі күндерді 
жатқызады. Одан кейін Т.И. Сұлтанов Жүніс 
хан мен Есенбұға хан арасында кем дегенде бір 
жарым-екі жылдай күрес болған деп есептейді. 
Жүніс пен Есенбұға хандар арасындағы алғашқы 
шайқас 1458 жылдың жаз айларының соңында 
болып, осы шайқасқа Есенбұға ханмен бірігіп 
қатысқан əмір Сайд Əлінің көп ұзамай 1458 
жылдың қыркүйек-қазан айларының бірінде 
жасы келіп қайтыс болғаны белгілі. Сондай-ақ 
Əбілқайыр хан мен Үз Темір тайшы арасындағы 
шайқастың 1457 жылы болғанын, Əбілқайыр 
ханның өзіне қолдау көрсетпегендерді жаза-
лауға кіріскенін ескере келе, Керей мен Жəнібек 
хандардың Əбілқайыр ханнан бөлінуі 1457 жыл-
дың күз айларының соңында болған дейміз.  
Т.И. Сұлтанов Əбу Сайд мырзаның Жүністі 
Шираздан шақыртуын 1458 жылдың желтоқса-
нында болған деп жəне осы датаны негізге 
алып, Керей мен Жəнібектің бөлінуі мен Моғол-
станға келуін бір жарым жылдай уақытқа кеш 
көрсетіп отыр. Осы датадан өзге ғалымның басқа 
тұжырымдарының бəрі шындыққа сай келеді.  

«Қазақ» сөзінің пайда болуы, оның мəні мен 
мазмұны жөнінде Т.И. Сұлтанов ең бір дұрыс 
тұжырымды қостайды жəне ол тұжырымды 
одан əрі тереңдетіп негіздейді. Оның дəлелдеп 
көрсетуі бойынша, ХV ғасырдың ортасына 
дейін «қазақ» сөзі тек əлеуметтік мəнге ие 

болып, жазба дерек мəліметтерінде осы мəнде 
қолданылып отырған. Əлеуметтік мəндегі 
«қазақ» термині таза этникалық мəнге ауысқан-
ға дейін бірнеше рет мəнін өзгерткен. Соған 
сəйкес атаудың мазмұны да өзгерістерге ұшырап 
отырғанын Т.И. Сұлтанов нақты шығыс жазба 
деректерінің мəліметтеріне сүйеніп дəлелдеп 
береді. XIII – XIV ғасырлардағы Дешті Қыпшақ 
аумағындағы этникалық, саяси, мəдени-рухани 
дамулар барысында бұл атау өзінің алғашқы 
мəнінен уақытша саяси-əлеуметтік мəнге ауы-
сады. Одан кейін  Керей мен Жəнібектің өз 
жақтастарымен Жетісу жеріне көшіп келуімен, 
«қазақ» сөзі саяси-этникалық мəнге өзгереді. 
«Тарих-и Рашидиде» Керей мен Жəнібектің 
Жетісу жеріндегі жақтастарын «өзбек-қазақтар» 
айтылуы соның айғағы. Бұл «өзбек-қазақ» деген 
атаудың мазмұнына «көшпелі өзбектер» ұлысы-
нан бөлініп, Жетісуға қоныс аударған Керей 
мен Жəнібек хандарды қолдаушы ру-тайпалар-
дың бірлестігі жатады. Жетісуға қоныс аудару 
саяси жағдайға байланысты болғандықтан көшіп 
келушілер атауында саяси мəн пайда болады. Ал 
Шығыс Дешті Қыпшақ аумағына Қазақ ханды-
ғының билігі толық орнап, ондағы ру-тайпалар-
дың бəрі Қазақ хандығының билігіне енгізілген-
нен кейін, «қазақ» сөзі толығымен этникалық 
мəнде айтыла бастаған. Ғалымның бұл тұжырым-
дары біздің ойымызша, ұзақ уақыттардан бері 
түйіні шешілмей келе жатқан мəселенің түйінін 
босатқан, талайлардың басын қатырған сұраққа 
ғылыми жауап болып табылады деп санаймыз.  

Жалпы, Т.И. Сұлтановтың Қазақ хандығы-
ның құрылу тарихына қатысты жасаған ғылыми 
тұжырымдары мен ой-пікірлерін жинақтай келе, 
мынадай тұжырымдарға келеміз.  

Біріншіден, ғалымның өзіне дейінгі зерттеу-
шілерден айырмашылығы сонда, ол Қазақ хан-
дығының құрылу тарихымен жанама түрде 
емес, тікелей, арнайы түрде айналысады. Соның 
нəтижесінде ол кейбір зерттеушілер секілді өзі-
не дейінгі тарихшылардың пікірлерін қайталау-
мен шектелмей, мəселеге қатысты жаңа тың 
ойлар айтады жəне оларды нақты деректерге 
сүйеніп негіздейді. Солардың біріне Қазақ хан-
дығының құрылған жылына қатысты жасаған 
пікірлері жатады.  

Екіншіден, оның жасаған ғылыми тұжырым-
дары мен айтқан ой-пікірлері  жалпы мəселенің 
зерттелуінің бірнеше қадам алға жылжыған-
дығын көрсетеді. Мəселен, қазақ хандарының 
шығу тегі жөніндегі талдаулары, алғашқы қазақ 
хандарының тарихи рөлдері туралы, Қазақ хан-
дығының құрылуына қатысты жазба деректерге 
берген сипаттамасы, хандықтың құрылуы жөнін-
дегі пікірлерге талдауы, хандықтың құрылуы-
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ның саяси алғышарттарын қарастыруы, Керей 
мен Жəнібектің Əбілқайыр ханнан бөлінуінің 
маңызы мен салдарлары нақтылап көрсетуі, 
хандықтың құрылуы барысындағы оқиғаларға 
ерекше назар аударуы, хандықтың құрылған 
жылы туралы өзіндік ойларын негіздеуі, «қазақ» 
сөзінің мəні мен мазмұны туралы жасаған 
тұжырымдары танымдық жағынан да, ғылыми 
жағынан да ерекше болып саналады. 

Үшіншіден, оның осы мəселе бойынша 
жасаған жекелеген кейбір пікірлері тарихнама 
үшін əрі тың, əрі жаңа болып есептеледі. Егерде 
оған дейінгі тарихшылардың бəрі Қазақ ханды-
ғының құрылған жылын тек Керей мен Жəнібек 
хандардың Əбілқайыр ханнан бөлініп, Жетісу-
дың батыс бөлігіне  көшіп келген мезгілімен бір 
уақытта болған деп есептесе, Т.И. Сұлтанов 
хандықтың құрылуын басталуы мен аяқталуы 
бар жəне он шақты жылға созылған тарихи 
процесс ретінде қарастырады. Оның бұл пікірі 
тың əрі жаңа пікір болып саналады.   

Сөйтіп жалпы алғанда,  біз қазіргі кезеңде 
Т.И. Сұлтановты Қазақ хандығының құрылу 
тарихымен айналысатын зерттеушілер ішінде 

көшбасшылар қатарына жатады деп есептейміз.  
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Ақын əрі ғалым, суретші əрі сазгер, мемле-
кет жəне қоғам қайраткері, заманының зиялысы 
Əлішер Науаидың (1441-1501) дүниеге келгені-
не 2011 жылы 570 толды. Тарихи тұрғыдан 
қарағанда, Əлішер Науаи өз дəуірінің жан-жақ-
ты дамыған, өнер мен ғылымның басты сала-
ларында бірдей еңбек еткен жəне сол салалар-
дың əрқайсысында керемет жетістіктерге жет-
кен, ақындығы, хəкімдігі, əкімдігі тең түскен 
кемел тұлғасы еді. Ол парсы тілі, парсы мəде-
ниеті белең алып тұрған ортада өмір кешкеніне 
қарамастан, өзінің шығармаларын, еңбектерін 
ана тілінде – түркі тілінде – жазды. Бұл түркі 
əлемі үшін барынша қымбат қазына, ұлы жетіс-
тік болды.  

Ақын шығармаларының жиырма томдығы 
жарық көрді [1]. Орыс тіліне аударылып басыл-
ған шығармалары да аз емес [2]. Тіл білімі, сөз 
өнерінің теориясы туралы трактаттарының, 
зерттеулерінің орыс тіліне аударылып, жарық 

көруі де науаитану ғылымындағы елеулі жетіс-
тік болды [3].  

Науаидың замандастары, тарихи ұлы тұл-
ғалар  Захир ад-дин Мұхаммед Бабыр, Мырза 
Мұхаммед Хайдар Дулат оның осы жетістік-
теріне жоғары баға берді. Əлішер бек түркі 
тілінде өлең жаза бастағаннан бері ол сияқты 
ешкім де соншалық жақсы əрі көп өлең жазба-
ғанын, оның теңдесі жоқ дарынды адам екенін 
[4, 184; 5, 179; 6, 254] Бабыр мен Мырза Мұхам-
мед Хайдар ілтифатпен айтты. Əлішердің төрт 
жинақтан тұратын өлеңдері мен ғазалдарынан 
таңдаулыларын іріктеп, оларды өлшемдеріне 
сай топтастырғаны [4, 250] Бабырдың оған 
деген, оның шығармашылығына деген  айрықша 
нұрлы ықылысын білдіреді. Бабыр мен Мырза 
Мұхаммед Хайдардың еңбектерінде Əлішердің 
төрт ғазалдар жинағымен қатар оның Низамиге 
еліктеп, бес дастаннан тұратын «Хамса» жазға-
нына, Əбдірахман Жəми секілді түркі тілінде 
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«Қырық хадис» кітабын жазғанына, замандас-
тарына арнаған жазбаларын жеке жинақ етіп 
топтастырғанына, «Құстар тілі» кітабы, соны-
мен қатар «Өлең мөлшерінің таразысы» секілді 
теориялық еңбегі барына, парсыша да жыр жаз-
ғанына, музыкада да оның тамаша нақыштары 
мен пишравтары болғанына назар аударылды. 
Бабырдың жазбаларында Əлішердің ғылым мен 
өнер адамдарына деген көзқарасы да айрықша 
ізгі, игілікті болғаны баяндалды. Авторлардың 
Əлішер бек сияқты ғылым мен өнер адамына 
қамқорлық жасап, жанашырлық еткен пенде 
бұрын-соңды болмағаны туралы [4,184; 6, 255-
256] пікірлерінде разылық та, құрмет те бар. 

Мырза Мұхаммед Хайдар Əлішер туралы екі 
айрықша пікір айтады. Оның бірі Əлішердің шық-
қан тегіне байланысты. Шығармашылық өмі-
рінде түркі тілін шексіз сүйіп, құрметтеп өткен 
данышпан ақынның тегі де түркі болған [6, 255]. 
Екінші пікір Əлішердің мінезіне байланысты. 
Ақын өз заманының аса білімді, ақылы алғыр, 
мінезі көркем жəне өте сезімтал дара тұлғасы 
болған. Қоластындағы бағыныштыларынан да 
ақылдың алғырлығын, мінездің көркемдігін, се-
зімталдықты талап етеді екен [6, 256]. Ақынның 
шығармашылығы, қоғамдық жəне мемлекеттік 
қызметі, шыққан ортасы туралы Мұхаммед 
Хайдар Дулат жазып қалдырған мəліметтер мен 
пікірлердің де құндылығы зор. 

Əлішер Науаи қоғамдық санада, халық 
тағдырында, ұлт өмірінде сөз өнерінің, тіл мен 
əдебиеттің алатын орны мен атқаратын қызметі 
жайында өз заманы үшін əлеуметтік маңызы 
зор, үлкен ойлар айтты. Салыстырмалы əдебиет-
танудың асқан білгірі В.М. Жирмунский Науаи-
дың екі тіл туралы толғаныстарын Ренессанс 
дəуірінің алыптарының пікірлерімен, Дантенің  
итальяндардың сөз өнері, Иоахим Дю Белленің 
француздардың тіл өнері туралы трактаттарын-
да негізделген өркенді ойларымен парапар 
бағалады [7,177]. Науаидың екі тіл туралы 
трактатында баяндалған осы ойлардың бүгінгі 
заманымыз үшін де пайдалы, ғибратты мəні бар. 

Əлішер Науаидың «Екі тілдің сыны», «Өлең 
өлшемінің таразысы» секілді сөз өнері, тіл мен 
əдебиет туралы ойлары мағынасы жағынан 
терең, ғылыми мəні жағынан маңызды, сурет-
тілігі жағынан əсерлі. Көркем əдебиеттің, əдеби 
тілдің ең бір күрделі, іргелі мəселелері жайын 
пайымдауда ойдың бейнелілігінен дəлдігі, дə-
лелділігі аса маңызды екенінде сөз жоқ. Ал 
Əлішер Науаидың əдебиет, тіл туралы ойлары 
образды, сөзі суретті болып келеді. Сөйте тұра 
ол өз ойларының өзегіндегі мағынаны барынша 
түсінікті, ұғымды, дəйекті, дəлелді жеткізеді. 

Ақынның айтуынша, сөз – асыл тас. Асыл 
тас теңіздей тереңде жатады. Ол тереңнің аты – 

жүрек. Жүрек – ірілі-ұсақты барлық ойдың 
мекені. Сүңгуірдің тереңнен теріп алып шыққан 
асыл тасының бағасы күн астына шыққанда 
ашылатын болса, сөз асылын жүректің тереңі-
нен ер данасы ғана алып шығады жəне оның 
мəні мен əрі бағасына қарай белгілі болады. 
Асыл тастың бағасы əрқалай: бір дирхемнен жүз 
тұманға дейін. Егер асыл тасты одан дертке дауа 
болар дəрі жасау үшін сатып алатын болса, онда 
оның мыңнан бір мысқалының бағасы бір 
дирхем болмақ. Ал сол асыл тасты патша тəжі-
нің маңдайына тақса, онда оның бағасы бүкіл 
елдің байлығымен парапар болмақ, байлық біт-
кеннің бəрімен тең болмақ. Сөз асылына келетін 
болсақ, оның құнына баға жетпейді. Өйткені 
оның ізгі нұры жансыз тəнге қасиетті рух сала-
ды, оның қара күші жайнап тұрған өмірді көк-
тей солдырады [3]. 

Науаидың сөзінің мəні, ойының сарыны 
түркі халықтарының дəстүрлі дүниетанымын-
дағы құндылықтармен арналас. Қазақ халқының 
тіл туралы даналық сөздерінің байырғы үлгілері 
мен Науаидың тіл туралы ойларының арасында 
көп айырмашылық жоқ. Науаидың ойларының 
түпнегізінде түркі халықтарының, солардың 
ішінде хазақ халқының рухани даналық сөздері-
нің сарыны бары анық байқалады. 

Ақын тіл өнері жайындағы ойын жалғастыра 
отырып, сөздің бірден-бір қызметі тиісті мағына-
ны білдіруінде екендігін айрықша атап көрсетеді. 
Сөйлеудің мақсаты да белгілі бір мағынаны жет-
кізуде екендігі туралы тұжырым жасайды. Ал 
белгілі мағынаны кемел жеткізуде əлем халық-
тары тілдерінің ішінде араб тілінің орны ерекше 
жоғары екендігін ақын Құран аяттарының биік 
мағынасымен түсіндіреді. Автордың трактатын-
да араб тілінен кейін үш тіл аталады: түркі; 
парсы; хинди. Үш тіл Нұх пайғамбардың үш ба-
ласынан тараған үш халықтың тілі екендігі 
байырғы əдебиеттердің бірқатарында баяндал-
ған. Науаи да осы арнада ой таратады. Трактат-
та тіл ерекшеліктеріне қатысты пікірлер түркі 
жəне сарт халықтарының болмысы хақындағы 
байқаулармен ұласады. Тілдің ерекшелігі сол 
тілде сөйлеуші халықтың табиғатымен тамыр-
лас пайымдалады. Сарттарға қарағанда, түркі-
лер əлдеқайда пайымды жəне өте ұғымтал, ізгі 
болса, түркілерге қарағанда, сарттар білімге, 
ақыл байытуға ықыласты, өздерін үлкен жəне 
ғылыми ойларда тиянақты көрсетеді екен. Мұ-
ның мəнісі түркілердің шынайы, ізгі жəне адал 
ниетімен, сарттардың білімге, ғылымға, ақылға 
ықыластылығымен байланысты сипатталады. 
Солай дегенмен де тілдің артықшылығы мен 
олқылығы əр түрлі екендігі ескеріледі. Сөз сөй-
леуге, ой айтуға келгенде, түркілер сарттардан 
асып түсетіні трактатта айқын көрініс тапқан. 
Автордың байқауынша, бұл екі ел бірнеше буын 
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ұрпақ болып бір-бірімен араласып кеткен, олар 
бір-бірімен еркін сөйлеседі жəне бірін-бірі 
кедергісіз түсінеді. Түркілердің бəрі – жасы мен 
кəрісі, бегі мен қызметшісі сарттардың тілін 
түсінеді, ал олардың кейбіреулері бұл тілде ше-
шен жəне жатық сөйлейді. Түркі ақындары 
парсыша тамаша өлең мен келісті көркем сөз 
жазған. Ал сарттардың зиялысы мен ғалымдары 
да, қарапайым халқы мен надандары да – еш-
қайсысы да түркіше түсінбейді, түркіше сөйлей 
алмайды. Тіпті жүзден немесе мыңнан бір сарт 
түркі тілін үйреніп, түркі тілінде сөйлейтін 
болса, онда оның сарт екені кез келген түркіге 
белгілі болып тұрады. Науаи екі тілде сөйлейтін 
екі жұрттың тіларалық қарым-қатынасының 
ерекшеліктеріне тəн белгілерді осылай жүйе-
лейді. Осыдан келіп трактат авторы түркілердің, 
табиғаты жағынан, сарттарға қарағанда зейінді-
лігінің басымдығын анықтайды. Осы айтылған 
ойлардың арнасында негізделетін ерекше бір 
тұжырым бар. Ол тұжырым сарттардың түркі 
тілін үйренуге олақтығының себебі түркі тілін 
жасаушылардың сөйлеу өнерін ұдайы жетіл-
діріп отырғаны, білімпаз адамдар түсіндірмесе, 
түсіну мүмкін болмайтын жекелеген ұғымдарды 
білдіретін жаңа сөздер жасап отырғаны жайын-
да. Осы тұжырымына тиянақ ретінде жүз етіс-
тікті мысалға келтіру автордың тұжырымының 
дəлелділігін, негізділігін, айқындығын һəм 
түсініктілігін толық қамтамасыз еткен.  

Жүз етістікке қатысты ескеретін мынадай 
бір жай бар: автор өзінің трактатында тізіп беріп 
отырған етістік сөздердің бір де біреуі сарттар-
дың тілінде кездеспейді жəне сарттардың тілін-
де олардың мағынасын білдіретін лайықты сөз 
жоқ екен. Трактат авторы түркі тілінде мұндай 
сөздердің молдығын жəне оларды басқа тілге 
аударудың мүмкін еместігін түркі поэзиясының 
үлгілері негізінде жасаған талдаулары арқылы 
көрсетеді. Трактаттың ой желісінен олардың 
мағынасын парсы тілінде берудің де мүмкіндігі 
жоқтығы аңғарылады.  

Автор түркі тіліндегі етістік сөздердің мағы-
налық жағынан жақын, синонимдік қатарын 
өзара салыстырып, олар беретін ортақ мағынаны 
біртіндеп күшейтудің жолдарын таразылайды. 
Оның мəнісін автор пайдаланған мысалдардан 
аңғаруға болады. 

 

Ул ойки, кула-кула, кироглатти мени, 
Йиглатти мени демайки, сиктатти мени [1]. 
 

Та луна, что меня отстранила, смеясь, 
Заставила меня не то чтобы плакать, 

а даже стонать [3]. 
 

Берілген мысалдан автордың талдау пəні ре-
тінде таңдап алып отырған сөздері – «йиглатти» 
жəне «сиктатти». Қазіргі қазақ тіліндегі нұсқа-

лары – «жыла-т-ты», «сықта-т-ты» («йиглатти» 
– «жылатты», «сиктатти» – «сықтатты»). Екі 
етістік те кісінің ішкі күйінде болып жатқан 
процестерді білдіреді. Көзбен көріп, қолмен 
ұстағандай заттылық, нақтылық жоқ. Екі сөз де 
қазіргі қазақ əдеби тілінің қорында бар, ескір-
меген, мағынасы көмескіленбеген, қолданудағы 
сөздер. Ақыл-ой дамуының бүгінгі даму дең-
гейінде ізденгеннің өзінде, басқа тілге «жылау-
ды» аударуға болғанмен, «сықтауды» аудару 
оңай емес, оның мағынасын беретін сөз орыс 
тілінде жоғы рас, «стонать» «сықтау» мағынасын 
дəл бере алмайды. Осы сөздермен мағыналық 
жағынан бір топтағы «укурмак» («өкірмек») 
сөзінің мағынасын айқындау мақсатында автор 
мынадай мысал келтіреді: 

 

Ишим тог узра хар ён ашк селобини сурмакдур, 
Фирок ошубидин хар дам булут янглиг 

укурмакдур [1].  

Мое занятие состоит в том, чтобы, стоя на горе, 
Проливать во все стороны потоки слез [3].  
  
Алдыңғы жолы сарапталған «йиглатти» – 

«жылатты», «сиктатти» – «сықтатты» етістік-
теріне енді «укурмакдур» – «өкірмек» қосылып 
тұр. Соңғы сөздің мағынасының эмоциялық 
реңі алдыңғы сөздердің мағыналық реңдерінен 
əлдеқайда күшті. Автордың байқауынша, бұл 
сөздің таңғажайып мағынасын дəл бере алатын 
сөз парсы тілінде мүлде жоқ екен. Түркіше жа-
санмоқ (жасанбақ), безанмок (безенбек) сөздері-
нің мағыналарын саралай отырып, ақын алдыңғы 
сөзден кейінгі сөздің мағыналық реңкі күшті 
екенін, мұндай сөздің өзі де, онымен мəндес, 
мағыналас сөз де сарт тілінде жоқтығын көр-
сетеді. Түркі тілінің əдеби қорында бар, түркі 
поэзиясында кеңінен қолданылып жүрген, бірақ 
сарттардың тілінде, парсыда жоқ мұндай сөздер 
туралы Науаидың сипаттамалары мен пікірлері-
нің ғылыми маңызы зор екені анық. Ақынның 
назар аударатын мəселелерінің енді бірі – түркі 
тіліндегі əр сөздің мағынасының байлығы, көп 
мағыналылығы. Талдаулар мен сараптауларға 
қарағанда, түркі поэзиясында бір сөздің əр түрлі 
мағыналарын түрлі ахуалға қатысты пайдалану 
айрықша стильдік тəсіл болғанға ұқсайды. Түркі 
тілінде бұл кеңінен пайдаланылып, ақынның 
өлеңінің көркемдік кестесін, бейнелілігін, əсер-
лілігін арттыруға қызмет ететін болса, мұндай 
стильдік тəсіл жасауға парсы тілінің көркемдік-
бейнелеу мүмкіншілігі жетпейтін болып шы-
ғады. Автор осы ойын дəлелдеу үшін «ат» 
сөзінің түркі өлеңінде түрлі мағынада жəне қара 
өлең ұйқасының тəртібімен ұйқасушы тармақ-
тардың соңғы бунақтарында қайталанып, ұйқас 
түзуші қызмет атқаратынына көңіл бөледі. «Ат» 
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сөзі бірінші жолы ат, есім мағынасында қолда-
нылады, екінші жолы мініс көлігі, жүйрік жылқы, 
тұлпар ат мағынасында қолданылады, үшінші 
жолы бұйрық райында айтылған етістік сөз 
беретін (тас ат, оқ ат) мағынада қолданылады. 
«Көк» сөзі беретін мағыналар қатарын зерделе-
генде де, автор түркі тілінің орамдылығына, 
жаңа мағына тудыру, жаңа сөз жасау жолдары-
ның табиғилығына үлкен мəн береді. Мысалға 
алынған осы сөздердің үш не төрт түрлі мағы-
нада қолданылуы қазіргі қазақ əдеби тілінде де 
сақталған жəне еркін, əдеттегідей қабылданады. 
Əлішер Науаи тұсындағы түркі поэзиясында бір 
сөздің түрлі мағынада қолданылып, өлеңнің 
ұйқасын түзуінде сөздің де, өлеңнің де, ақынның 
ойының да көркемдігі мен өткірлігін, əсерлілігін 
арттыратын ерекше қуат болғанға ұқсайды. 
Трактатта үш, төрт, бес түрлі мағынада қолда-
нылатын сөздердің тобына сипаттама беріледі. 
Үйректің түрлеріне байланысты атаулар санын 
автор жетпіске жеткізеді. Үйректің осы жетпіс 
түріне байланысты түркі тілінде қалыптасқан 
осы жетпіс сөз беретін жетпіс түрлі мағына 
парсы тілінде бір-ақ сөзбен аталып, бір-ақ мағы-
намен сипатталады екен. Мұндай сөздер түркі 
тілінің өзіне ғана тəн байлығын білдіреді. Жеке 
сөздер деңгейіндегі мұндай мағыналық байлық 
парсы тілінде жоқ. Түркі тіліндегі сөздердің 
осындай мағыналық байлығының шығу төркінін 
автор тағы да тілді жасаушылардың айрықша 
табиғатымен байланыстырады: олар таңғажайып 
ойлар мен ұғымдарды білдіру үшін сөздің мағы-
насындағы өте нəзік реңктерді де ескерген.  

Əлішер Науаи араб тілінің морфологиясын-
да бір істі, бір қимылды білдіретін бір сөз іс, 
қимылдың екі иесін қатар білдіретінін көрсетіп, 
парсы, түркі тілдерінің осындай мүмкіншілік-
терін салыстырып таразылайды. Сонымен қатар 
автор араб тілінде екі қимылды жəне екі қимыл 
иесін қатар білдіретін етістік түріне назар ау-
дарады. Парсы тілінің жүйріктері сұлу, сəнді 
сөйлеуге бар болғанмен, бір не екі қимылды 
оның екі орындаушысымен бір мезгіл аясында 
бірдей, қатар көрсетуге жоқтығына көз жеткі-
зеді. Пікіріне мысал ретінде мынадай сөздерді 
келтіреді: топишмок – табыспақ [тап(б)-ыс-
пақ]; кучушмок – құшыспақ [құш-ыс-пақ]; 
упушмак – өбіспек [өп(б)-іс-пек]. 

Ақын түркі тілінің шеберлері қимылды біл-
діретін сөзге бір əріп қосып, тиісті мағына туды-
рып, көздеген мақсатына оп-оңай жететіні жəне 
араб тіл өнерінің майталмандары көрсеткен 
шеберлік үлгісін көрсететіні жайында маңызды, 
ғылыми мəні терең пікір түйеді. Бұл пікірін де 
автор нақты мысалдармен тиянақтап, бекіте 
түседі: яшерт – жасырт; югурт – жүгірт. Науаи 

зерттеп отырған сөзжасам үлгісі қазіргі қазақ 
тілінде мейлінше кең тараған, өнімді үлгілер 
қатарына жатады. 

Түркі тілінің трактатта көрініс тапқан ерек-
шеліктері қатарында көңіл аударатын тың мəлі-
меттердің бірі белгілі бір істі атқаруға асығу, 
асықтыру реңкін білдіретін сөздердің жасалу 
тəсілдеріне байланысты. Бұл ретте мынадай 
сөздердің тобы таңдалады: билакур (білегөр), 
килакур (келегөр), кетакур (кетегөр), етекур 
(жетегөр). Қазіргі қазақ тілінде бұл сөздердің де 
қоданылу аясы тарылмаған. Трактатта көрініс 
тапқан осы секілді тілдік құбылыстардың мəнісі 
жайындағы ойлардың түркі халықтарының 
қазіргі тіл білімі үшін де ғылыми маңызы бары 
анық. 

Трактатта түркі тілінде болған, бірақ түркі 
халықтарының қазіргі тілінде, солардың ішінде 
қазақ тілінде қолданылмайтын, қазақ тілінде 
сөйлеушілердің есінде жоқ кейбір сөздердің 
мəні ашылады. Мысалы, түркі тілінде доңыздың 
еркегін «қабан», ұрғашысын «мегежін», ал олар-
дың тумасын «чурпа» дейтіні, сарттар болса  
қабанды да, мегежінді де, чурпаны да «хук» 
немесе «гуроз» деп атайтыны туралы мəліметте 
бүгінгі қазақ тілі мамандары үшін тың, бұрын 
белгісіз болып келген жай бар. Ол бірінші ке-
зекте «чурпа» сөзіне байланысты. Сонымен 
қатар үйрекке қатысты түркі тілінде жетпіс 
түрлі атау бары туралы мəлімет те қазіргі қазақ 
тіл білімі үшін маңызды. 

 Трактат авторы араб, парсы, түркі тілдерін-
де сөз түрлендіру жəне сөз тудыру жолдары 
туралы тарихи маңызы бар ғылыми ойлар 
ұсынып, тұжырымдар жасайды. Түркі тілінің сөз 
байлығын жоғары бағалай отырып, қайбір сөз-
дердің мағынасы түрлі жағдайларға, сөздің қол-
данылу жолдарына байланысты мейлінше түрлі 
мағына білдіретініне, олардың реңкі мейлінше 
нəзік болып келетініне көңіл аударады. Тіпті 
түркі тілінің осы бір ғажап байлығы, кемел 
ерекшелігі, автордың ескертуіне қарағанда, оған 
дейін ешкімнің назарына ілікпеген еді, анықтал-
маған еді. Туған тілінің тұнық тереңіне бойлай 
алмаған түркі жастарының өз өлеңдерін түркі 
тілінде жазуды қиынсынып, парсы тілінде жазу-
ды оңай көруінің бір себебі осыдан болды. Шын-
дығына келгенде, автордың кісі бойын ақылға 
билетіп, ойына ие болған жағдайда, түркі сөзі-
нен керемет кең кеңістік табылатыны, оның 
алдынан кең байтақ өріс ашылатыны туралы 
тұжырымында терең мəн жатты.  

Науаи түркі тілінің кемелдігіне толып жат-
қан дəлелдер келтіре отырып, бірнеше əлеумет-
тік маңызы зор ұсыныстар негіздейді. Олардың 
бастылары түркі халықтарынан шыққан дарын 
иелеріне арналады: 
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▪ өздерінің қабілеттері мен таланттарын өз 
тілінің дамуына жұмсау; 

▪ өзге тілдерде жазбау жəне өзге тілде жазу-
ға талпынбау; 

▪ екі тілде де жазуға қабілетті болған жағ-
дайда өз тілінде көп жазу, өзге тілде аз жазу; 

▪ өзге тілде жазуға деген ынтасы соншалық 
күшті болса, екі тілде бірдей жазу... 

Науаидың ұсыныстарының өзектілігі, көкей-
кестілігі бүгінгі күнде де жойылған жоқ. Автор-
дың көңілін қатты алаңдататын жай – түркі 
халқының ортасынан шыққан талант иелерінің 
өлеңдерінің көркемдік деңгейі. Осы орайда 
автор түркі ортасынан шыққан таланттардың 
арасындағы мынадай келеңсіз үрдістер барына 
назар аударады: 

▪ сарт тілінде жазу;  
▪ түркі тілінде мүлде жазбау;  
▪ көпшілігінің өз (түркі) тілінде жаза алмауы; 
▪ түркі тілінде жаза қалса, жазған өлеңдерін 

білікті түркілердің алдында оқуға түркі тілінде 
өлең жазған сарттар секілді тартыншақтау... 

Автор жоғарыда аталған үрдістердің себеп-
терін де көрсетеді. Олардың бастылары мынадай: 

▪ олар өз өлеңдерін түркі тілінде оқи бастаса, 
əр сөзінен жүздеген кемшіліктер, əр сөйлемінен 
жүздеген қателіктер шығар еді; 

▪ олар үшін өз (түркі) тілінде келісті өлең 
жазуы өте қиын; 

▪ түркі тілінде жазуға ниет қылғандар аздан 
кейін қиындыққа шыдай алмай, жеңіл жол 
іздейді; 

▪ өлең жазуды жаңадан бастаған жастар жаз-
ғандарын жұрт алдында тезірек оқып, тезірек 
жарқ етіп көрінгісі келеді; 

▪ өлең өнеріндегі белгілі кісілердің бəрі 
парсы тілді жəне түркі тілін білмейтін болған 
соң, жастар өз өлеңдерін түркі тілінде жазудан 
тыйылып, парсыша жазуға бет бұрады... 

Түркі тілінің парсы тілінен артықшылығына, 
тазалығы мен байлығына қарамастан, өлең 
өнерінде кеңінен қолданылмауы, тіпті қараусыз 
қалғандай болуы Науаиды қатты толғандырады. 

Науаи жасөспірім кезінде, өз ортасында қа-
лыптасқан əдетке байланысты, парсы тіліне 
көңіл бөлген. Ақыл тоқтатып, кəмелетке толған-
да, оның табиғатындағы айрықша қасиеттер ке-
мелдене түседі, түркі тілінің таңғажайып нəзік 
жəне күрделі сырларына қаныққанда, алдынан 
он сегіз мың ғаламнан артық болмаса, кем түс-
пейтін тұтас бір əлем сыры ашылғандай болады. 
Сол əлемнен жақұтының жарқылы жұлдыздар-
дың жарығынан да өткір бай қазына табады, 
гүлінің ажары аспан жарықтарынан да ашық 
гүлбақшаға кез болады. Бірақ бұл қазына мен 
гүлбақшаның ажары мен көркіне көз жеткіз-
генмен, қол жеткізу қиын еді. Түркі тілінің бай 

қазынасынан, сан түспен құлпырып жайнаған 
гүлбақшасынан ақын қалағанын табады. Ол кө-
зіне түсіп, көңіліне көшкен осы қазына-байлық-
тың игілігін елге көрсетеді. Осы игіліктердің 
қатарында ақынның қаламынан «Балалық ба-
зары» («Гаройбус-сигар»), «Жастық жарқылы» 
(«Наводируш-шабоб»), «Жігіттік жемістері» 
(«Бадоеул-васат»), «Қарттық ғибраттары» («Фа-
воидул-кибар») секілді жыр жинақтары туады. 
Төрт жинақ ақынның атын шығарды, түркі 
поэзиясының жарығы мен жарқылының салта-
натын  əлемге танытты. Осыдан кейін ақын, 
«Екі тілдің сыны» трактатында көрсеткеніндей, 
Низами мен Дехлевидің хамсаларына жауап 
ретінде өз «Хамсасын» жазуға ниет етеді. Бұл 
белгілі бір тақырыпта, белгілі сюжеттер мен 
образдар негізінде ақындық өнер жарыстыру-
дың дəстүрлі үлгісі еді. «Хамсаның» бірінші 
дастанының («Хайратул-аброр») жазылуына 
Низамидің шығармашылығы («Махзанул-асрор») 
əсер етеді, екінші дастанының жазылуына 
(«Фарход ва Ширин») Мир-Хұсырау Дехлеви-
дің өнегесі («Ширин ва Хосров») түрткі болады, 
үшінші дастанының («Лайли ва Мажнун») 
жазылуында да осы авторлардың көркемдік кес-
телерінің өрнегі өнеге береді, төртінші дастанды 
(«Сабъаи-Сайёра») жазарда автордың көзі 
Ашрафтың «Жеті кереметіне» түседі, бесінші  
дастанды («Садд-и Искандари») жазарда Жəми-
дің «Даналық кітабынан» («Хираднома») қолдау 
табады. «Хамса» құрамындағы əр дастанның 
жазылуы белгілі бір автордың белгілі бір 
шығармасының айрықша қасиетінің əсерімен 
байланыстырғанмен, ақын Низами мен Дехлеви 
көрсеткен бағыттан жаңылмайды. Жас кезінде өзі 
қатты сүйсініп, қызығып оқыған Ф. Аттардың 
«Құстар тілі» кітабынан алған əсерінің ізімен 
«Құстар тілі» деген кітабын аяқтайды. Автор 
Низами, Дехлеви, Ашраф, Аттар, Сағди, Жəми, 
Хафиз секілді алуан-алуан жүйріктердің шығар-
маларында көрініс тапқан сюжеттер мен образ-
дарды, сарындарды жетілдіріп, дамытып, жаңаша 
пайымдап, нəтижесінде мазмұн жағынан да, 
пішін жағынан да теңдесі жоқ ғажап поэзиялық 
туындыларды дүниеге алып келді. Н.И. Конрад 
Науаидың шығармашылық өнерінің осы 
ерекшелігі негізінде мынадай пікір білдірді: 
«Біреудің шығармасын өзге тілде жазып шығу 
ол кездерде шығармашылық, тіпті еркін шығар-
машылықтың үлгісі еді» [9, 344]. Бұл пікірдің 
дұрыс жағы бары рас. Сонымен бірге мынаны 
ескеруге тура келеді: Науаидың басқалардың 
шығармаларын өз тілінде жырлағаны жайындағы 
пікірге абай болған дұрыс. Шындығында, 
Науаидың «Хамсасында» көрініс тапқан 
образдарды, сюжет желілерін, оқиғалар тобын 
белгілі бір авторға телудің реті жоқ. Өйткені 
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олар əуелі ел ішінде ауызша айтылып, тараған. 
Оларды белгілі бір автор өз шығармасында өз 
тұрғысына сай пайдаланған. Осындай ел ішінде 
кең тараған сюжеттік желілерді жазбаша 
жырлаудың негізінде ақындардың шығарма-
шылық жарысы, өнер жарыстыруы да бар еді. 
Науаидың өзіне дейінгі ақындармен өнер жа-
рыстыруында ерекше шығармашылық ұстаным 
болды. Ол өзге тілде жазылған шығармалардағы 
белгілі, дəстүрлі тақырыпты, оқиғалар желісін, 
образдар жүйесін өз тарапынан жаңартып, то-
лықтырып, байытып жырлады. Екіншіден, бел-
гілі бір тақырыпта хамса жүйесінде өзге тілде 
жазылған келісті шығармаларға қарағанда түркі 
тілінде олардан асып түспесе кем түспейтін, 
көркемдігі кемел туындылар жазуға болатыны-
на көз жеткізуді мақсат еткен еді. Ақын бұл 
мақсатына жетті.   

Автор екі тілдің сыны туралы трактатында  
«Хамса» атымен топтастырылған тамаша бес поэ-
масының өнер сүйер көпшіліктің ыстық ықыла-
сына бөленгенін қанағат тұтып қала бермей, 
шығармашылық ізденістерінің өрісін кеңейте 
бергеніне назар аударады. Осы ізденістерінің 
нəтижесінде «Таңдаулы тауарихын» («Зубдатут-
таварих») жазып, өмірден өткен сұлтандардың 
атын тірілтіп, көркем бейнелерін жасады, «Махаб-
бат самалын» («Насоимул-мухаббат») жазып, 
əлемді əділет жолында болғандардың қасиетті 
рухының сəулетімен əрледі, заманының белгілі 
ақындарының шығармашылық өмірінің өнегесін 
«Зиялылармен мəжіліс» («Маджалис ан-нафа’ис») 
кітабында баяндады, «Сүйген жүрек» кітабында 
қоғамдық, əлеуметтік ойларын, философиялық 
көзқарастарын жинақтады, өлең өлшемдерінің 
теориясы туралы «Өлең өлшемінің таразысы» 
(«Мезонул-авзон») атты еңбегін, басқа да шы-
ғармаларын жазды. Аталған шығармалардың 
тобында ақынның «Қырық хадис» кітабы ерек-
ше дараланады. Онда Мұхаммед пайғамбардың 
(Ғ.С.) хадистерінен таңдалып алынған қырық 
хадистің əрқайсысының ғибраты төрт жол өлең-
де өрнектеледі.  

Ақын өз шығармаларының көркемдік қасие-
тін жоғары бағалап, олардың жарығы мен жар-
қылы өнер көгінің ең биігінен көрінетіні туралы 
пікір түйеді. Автор бұл пікірінде ешқандай асыра 
сілтеудің жоқтығын арнайы ескертеді, өзінің 
түркі тілін құлай сүйіп, парсы тілін жетік біл-
мейтіні себепті осындай пікір білдіргені туралы 
күдіктенушілер болуы мүмкіндігін де ескереді. 
Мұндай жандарға ол  парсы тілін өзінен жетік 
білетін, парсы тілінің байлығы мен тазалығын 
ғана емес, оның ең бір нəзік қырларын да өзінен 
артық білетін адамның жоқтығын батыл айтады. 
Мұндай кемел деңгейге жетуінің сырын ақын 
өзінің сөз өнеріне жастайынан құмарлығымен, 

сөз өнерінің келісті үлгілерімен жасынан жете 
таныс болуымен сабақтастырады. Оқуға лайық-
ты шығармалардың ішінде өзі зейін қойып 
оқымағандарының аздығын, ал Дехлевиден, 
Хафизден, Жəмиден  көл-көсір саз бен сыр, ой 
мен сезім қазынасын, шеберлік үлгісін тапқа-
нын жазады. Өз ойларының ажарын аша түсу 
мақсатында автор Дехлевидің мына бір даналық 
сөзіне назар аударады: «Егер менің жүз мыңнан 
астам бəйіттен тұратын жинағымдағы (дива-
нымдағы) ғазалдар, бəйіттер, қасыдалар бақи-
дың бетінен ғайып болып, дүниенің жүзінен 
жуылып кетіп, тек бір қасыдам қалса, онда со-
ның толықсыған мəні ғылым адамдарының менің 
қадір-қасиетімді лайықты бағалауына жеткілікті 
негіз болмақ». Ақын Дехлевидің шабытпен, се-
зім құшағында отырып айтқан осы сөзінен үлкен 
əсер алады. Сол əсердің түрткі болуымен өзін-
өзі сынға салады. Науаи Дехлевидің бір шығар-
масындағы қасыданың екі жолын мысалға кел-
тіреді. Оның мағынасы мынадай болып келеді: 
Шахтың барабанының іші бос қуыс, бірақ оның 
даңғырынан бас ауырады. Кім азға қанағат 
ететін болса, жер мен судың қожайыны – сол. 
Науаи Дехлевидің қасыдасының осы екі жолына 
орай Жəмидің бір шығармасында тектес екі жол 
өлең барын көрсетеді. Оның мəнісі мынадай: 
Падишахтың сарайының төбесіндегі əшекей 
тістер Сатурн сарайынан биік, бірақ одан 
иман қамалының қабырғаларына жарықшақ 
түседі. Екі ақынның шығармаларының жүйесін-
дегі осы ойлардың маңызын  аша отырып, ақын 
өзінің бір шығармасынан («Тухфатул-авкар») 
екі жол өлең келтіреді. Ол мынадай мағынада: 
Падишах киген тəжге сəн беріп тұрған шоқтай 
рубин – балқыған көмір, оның басындағы шикі 
ойларды сол пісіреді. 

Ақынның ой сарабынан өткен өлең жол-
дары, Дехлеви айтқандай, өлең біткен өшсе де 
өшпейтін ақындық даналық үлгісі туралы ойдың 
аясында пайымдалған. Ақындық өнердің өшпес 
жарығын автор осы жолдардағы ойлардың тең-
дессіз тереңдігімен шендестіріп сипаттайды. 

Науаи өзінің қаламынан туған өлең жол-
дарын көкке көтеріп, оны мақтауда сыпайылық 
сақтағанын айтады. Негізі, өзінің қабілетін, 
ақындық артықшылығын тануға, бағалауға кел-
генде, ақын тартынып қалмайды, ашық айтады, 
бейнелеп, əсірелеп айтады. Бірақ шындықтан 
таймайды, өзі айтып отырғандай, сыпайылықты 
да сақтайды. Жақын туысқандарының өлең 
өнеріне жақындығы, дастарқан басында, басқа 
жерлердегі басқосуларда олардың өзге ақындар-
мен бірге жазған өлеңдерін жатқа оқулары оның 
сөз өнеріне деген құштарлығын ерте оятып, 
бойындағы ақындық қабілеттің ерте жетілуіне 
ықпал етті. Үш-төрт жасында-ақ  қонақтардың ал-
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дында жатқа өлең айта бастағанын ескергенде, 
ақынның өз өнері жайында ашық айтқан сыр-
ларында ешқандай асыра сілтеушіліктің жоқты-
ғына көз жеткізуге болады.   

Науаидың екі тілдің сыны туралы трактатында 
түркі əдеби тілінің сөздік қорының байлығы, сөз 
тудыру тəсілдерінің көптігі, тіршілікте, тілдік 
қарым-қатынаста аңғарылған əрбір нəзік мағына-
ны білдіретін арнайы жаңа сөз жасау мүмкінші-
лігінің молдығы жайында маңызды, ғылыми мəні 
терең пайымдаулар жасалды, жеткілікті деңгейде 
дəлелденген тұжырымдар негізделді. 

Ақын өзінің ғибрат сөздерінде əрбір иман 
ұялаған жүректе ар-ожданның болатынын, ар-
ождан бар жерде иманның тұратынын айтты. 
Кімде иман болмаса, онда ар-ождан да бол-
майды, ал кімде бұл екеуі бірдей болмаса, онда 
адамшылық та болмайды деп білді [13]. Осы 
ұстаным, осы тұрғы оның шығармашылығына 
да кемел қасиет дарытты. Мұндай биік көзқарас, 
шығармашылық даналық Науаидың иманы 
берік, ар-ожданы таза, адамгершілігі үлкен ұлы 
тұлға болғанын білдіреді.  

Əлішер – кемел шығармашылық тұлға. Əлі-
шер бектің түркі тілінде жазған теңдессіз тама-
ша шығармалары, ойлары мен толғаныстары – 
түркі халықтарының ортақ игілігі. Əлішер 
Науаи – түркі тілі мен əдебиетін жаннан артық 
ардақтаған, аялаған, түркі тілі мен əдебиетінің 

дамуына өлшеусіз зор үлес қосқан данышпан 
ақын. Ол – түркі халықтарының ортақ мақта-
нышы.  
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«ІV Қабдолов оқулары» деген атпен өтетін 
дəстүрлі халықаралық ғылыми-теориялық кон-
ференция əл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық 
университетінде биыл төртінші рет өтіп отыр. 
Қазақ əдебиетінің тарихы жəне теориясы 
кафедрасының ұжымы шығарып отырған бұл 
жинаққа шет елдік жəне отандық белгілі 
ғалымдар мен докторанттардың, магистрант-
тардың зерттеулері еніп отыр. 

Конференция материалдарының жинағына 
енген  мақалаларда əдебиеттану ғылымы мен 
фольклористиканың жəне салыстырмалы əде-
биеттанудың өзекті мəселелері бүгінгі ғылыми 
таным мен талап тұрғысынан қарастырылған. 
Əдебиет тарихы мен əдеби байланыстар, мə-
тінтанудың маңызды проблемалары мен қазіргі 
əдеби үдеріс мəселелері жаңаша сараланған. 
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Star Nights  
 

– Hei, Sarsen! It’s time to move if you have 
decided to give to this guy a lift. It’s getting dark. 

– Do not hurry aksakal! Oh, it’s nearly  
10 o’clock. Hm… 

– So, I’m saying that you are late. 
– Don’t be stubborn, aksakal! It’s not supposed 

to when your nephew comes once a year. Let’s 
have one glass each, then… 

– Help yourself to drink! Who forbids you? I just 
said that his mother has been waiting for so long. 

– We will get you there before you know it, – 
said Sarsen and turned to the driver. – won’t we 
shopyr bala? 

Driver Kairakbai smiled: 
– Let’s get going. 
– Come on, then! Well old man. Oh, my 

stomach is burning… Let’s go! 
… We are rushing along the rugged, dusty road. 

From the cabin comes a crackling voice of Sarsen. 
He is singing. However, he can’t help yawning. He 
stops singing, starts to teach Kairakbai something 
then sings again. He does these all in order to drive 
his overcoming sleep away.  

The moon had just risen from Ulanbel. It 
flooded the wide valley with fiery light. Then the 
moon faded like an worn out cloth. Also it seemed 
as if the moon reduced in size. Through its gorgeous 
light ridges and mountain passes became clearer. 

Sarsen sang again with his hoarse voice: 
 

No moon, it’s hard to find your way to go. 
No mirth, the filth in your soul will grow. 

– Hei, guy, why are you not joining? – he asked 
me. 

… I was lost in my thoughts. I didn’t answer 
him and continued sitting, falling deep in my 
thoughts and staring at the full moon. “I will be at 
home very soon… Mummy, probably she is on the 
tenterhooks. And where is Rahim? If only he met 
me at Kumsai, where the road forks as it was 
before.” 

I was reeling from side to side and was lapsed 
into my sweet dreams. My heart was breaking and I 
wanted to get to my nest as soon as possible. 

Suddenly the car twitched hard and stopped. 
Sarsen’s head appeared from the window of the 
cabin. 

– Well, guy, you stay here. 
I jumped out of the car saying “yes”. Before I 

had time to look round I felt somebody run up and 
hug me tightly. I recognized Rahim right away. 

– Who is he? What he cares here for? – cried 
Sarsen, but Rahim didn’t even pay attention. He 
was trying to show his love towards me first 
throwing himself on me, then on my bags, then 
again to my arms. 

– Mummy said that she had had a dream today 
and you might come. And exactly at lunchtime 
manager of the firm called on us and brought news 
about you. He said that you would arrive at 
Kumsai, where the road forks and would get off 
here. I had to run to be in time… 

– I also wanted to see you here waiting for me. 
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– I didn’t have anything to do. I just waited for 
the sunset. 

As we were talking with each other we missed 
the car moved and left. 

– Let’s go! – said Rahim. 
… It is a good chilly night in the middle of 

summer. Only me and Rahim are walking towards 
the long hill pacing along the road. Night cricket-
singers are trilling unceasingly and locusts are 
jumping from side to side around the road. This 
narrow road led us to the sandy place. Here the bulk 
of hill came forward from the darkness which was 
lying low recently. There are bushes, weeds and 
torangyls on its blackened slopes. I can feel it with 
all my heart more than I can see it. Everything is in 
my memory: that at this time weeds get black, 
round brown grains fall from torangyl, how the 
feather-grass bloom. Even it seems that jerboa had 
just rushed by. And looking to lots of intricate 
tracks, which were left by the nimble quick moving 
animal, the morning picture appears in front of me. 
These pictures of native land’s life and nature are 
very dear and close to me rather than to strangers. 
And I take a deep breath filling my breast with 
pleasure and happiness. 

– How are your lessons? – suddenly asked 
Rahim, – How did you pass the exams? 

– Not bad! 
– In winter my classmate, Altai’s brother was in 

Almaty. He said that you studied better than other 
villagers. Me and mother were very happy. 

He switched the suitcase to the other hand: 
– Whatever happens study hard! – he said as if 

teaching me. In his voice sounded didactic, grown-
up notes. Rahim had really stretched and had 
became taller, stately dzigit. However, his delicate 
face had grown thin, his eyes showed the sadness. 

Suddenly we heard bark of the dog. When we 
got to the top of the grey hill poured with the 
moonlight, the view of aul appeared in front of us. 
Lights were glittering from some houses, in which 
people are not yet in bed. 

– Mother seems to be still waiting. – said 
Rahim showing the last yurt. – She hasn’t even put 
the light… 

Probably our voices had reached the aul in the 
night silence, dogs were running towards us 
barking loudly. 

– Down, Mailyaiak! – shouted Rahim, when the 
first dog run up totally near. The big black dog with 
white spots obeyed to the familiar voice and stood 
wagging as if apologizing for mistaking him, then 
went back. 

Tokenzhan, my dear! – suddenly cried my 
mother. I didn’t know how I was enveloped in a 
warm, strongly missing arms.  

• • • 
What a beautiful night! The sky is open, filled 

with innumerable stars thrown into. The white 
moon is skating slowly over the thin, translucent 
clouds and whitening the place. 

I didn’t know why, but when I return from a long 
journey I feel as if I was refreshed, reborn. I was lying 
with Rahim on bed near the yurt. We couldn’t sleep. 
Mummy was doing something and uttering repeatedly 
the word “my dear”. There in a hollow comes a snort 
and clatter of hooves of horses. 

– Token! – whispered Rahim. 
– Yes? 
– Are you writing a lot of verses? 
I was lying mute, my heart full of happiness.  

I didn’t want to break the silence. 
– I read them from newspapers… Why aren’t 

you telling me, or you think that I didn’t 
understand? 

– What about you? Are you drawing a lot? 
– Nothing to say. I don’t even have the right 

paints.  
… He could draw even when he was at school 

age. One day he went to the bank of Karaozek and 
drew the picture called “Steppe in autumn”, which 
was praised a lot by teachers. But he stood with his 
head down and saying “Teacher I don’t have the 
right paints.” Everybody laughed at him. He was 
near to cry. I was angry with myself when I 
remembered it. “Why didn’t I bring paints with me 
from the town”. 

– Do you know, Token? I want to draw 
fantastic pictures! 

Then he started to talk with his gentle voice 
about our steppe, peerless nights, green and fresh 
air of this place. According to him coach-grasses 
were not just simple plants, they were the face, 
wonderful pictures of the steppe. And it was like 
blowing with heroism from the barrows. 

– Listen, you can study too. We will be 
together. I live in an apartment there. 

– Mummy will be left alone then. 
Rahim became quite looking at the moon. 

There was no doubt he was thinking of something. 
There was sadness in his brown eyes.  

– It will be difficult for mummy if I leave too. 
– No. It won’t make any trouble. 
I wanted to say more, even turned my face to 

him, but I couldn’t. I know, he understood that I 
was about to say something. 

– No! first you finish your study! – he said 
interrupting me. – If you study well it makes both 
of us very happy. Don’t give up writing verses.  

He was silent again, then: 
– Do you know? I like hearing praises of you… 
– Rahim! – my voice was almost trembling. – 

You have to study too. 
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– No! I don’t even want to go to the town now. 
– Why? 
 There was no reply from him. 

 

• • • 
I spent all summer in my village swimming, 

sunbathing and relaxing. Rahim really got used to 
me, so we were together everywhere. Today was 
not an exception, we were together, both lying and 
having a sunbath by the river. Rahim was slowly 
strewing hot sand over his legs and I was fully 
buried into it. 

– Token, – he said suddenly, – Token, are you 
listening? 

– Oh, yes… 
– I didn’t understand you till this time. Forgive 

me! 
– Forgive what? – I didn’t recognize how I 

tossed my head and turned over. 
– That I didn’t understand you, – he said with 

guilty voice. – There were rumors in the air that 
you had been dating with Saule and you had gone 
with her to the theatre… You know about us. 

– Yes 
– Saule wrote me a letter, in which she said that 

she was going to marry, – he said confused. – to a 
pilot. 

Suddenly I remembered the girl with her lock 
blowing in the wind, with her short funny plaits and 
the beautiful student, whom I met before my 
departure. Then the picture of my childhood passed 
by. 

… Those days in spring aul would move to the 
Kumsai and would spend all summer in that place 
rich in water and grass. In autumn, when it is time 
for studies all children would go to the center, by 
the river Zhem. Children were carried on a very 
old, half-broken carriage, which seemed to be left 
untouched under the sun for a long time. As Rahim, 
Saule and I were the elders, we just followed the 
carriage. Only Saule walking with weary steps 
would have a seat at the back of the carriage and 
rest her legs. Rahim and I liked walking on foot. 
However, Saule would pull us to sit with her in 
order to hide her weakness. She knew how stubborn 
and obstinate person I was and usually Rahim got 
her sly invitations. So, Rahim, who was very 
obedient was her easy victim. Rahim wouldn’t sit 
for long. However, Saule, whom this was enough to 
make her proud of herself that she managed to 
command somebody, used to tease him: 

– You see? You also sat on the carriage. Like 
me. 

In that situation Rahim would turn red in the 
face, his eyes would wink as if looking for support 
and would not be able to say anything. And I would 
sulk with her, even her plaits would make me angry 
as if they were laughing at him too. 

People say that Rahim is the son of my father’s 
sister, who was born at the same time with him. 
However, I never saw her, she died earlier. So, we 
were brought up and grew up together. “This is 
Rahim’s place! These are Rahim’s things! Do not 
offend him!” These orders have been deeply kept in 
my mind. That is so, I meddle in everywhere and even 
Saule's joke seemed to me like a torture for Rahim. 

Then I understood that there was more than 
friendship between them. However, I haven’t ever 
thought about that. It turned out that Rahim, our 
Rahim had fallen in love with her. That is why he 
kept her pictures in his album… 

– I think that is why she didn’t come on 
summer holiday. It is written on the 20th of August. 
Today is the 20th of August.  

– What? 
– I mean, her wedding. Today is the 20th of 

August. – he repeated. He strewed the sand over his 
legs again. He was trying to hide his feelings, what 
was happening inside him but without success.  

I felt pity for him. I wanted to reassure him. But 
couldn’t find a word. 

– I saw her… She didn’t say anything. 
– So, she didn’t tell you too… 
He got up quickly and directed his steps 

towards the river. Before I got near him he dived 
into the river. 

When his head appeared from the water I saw 
his red eyes. 

– Let’s go back home… We have stayed here 
for a long. – he said as he pick up his clothes. 

– OK, let’s go! 
We didn’t talk with each other since we were 

far away from the river. He was busy with his own 
thoughts. He was walking and beating the top of the 
bush which were growing on the roadside. He 
seemed to be more matured during this short period 
of time.  

– Are you going to Almaty tomorrow? – he 
asked suddenly. 

– Yes 
– Then I would close the red yurt and go to the 

center. I’ll be back. Even at night. OK? – he said, 
showing that he wanted me to wait him. 

– OK 
… Rahim returned when everyone was 

sleeping. He brought something with him. He 
thought I was sleeping as well, so he entered the 
home trying not to make any sounds. Then he 
started to pack something with papers.  

– Rahimzhan, is it you? Where have you been? 
– asked mummy, who was half asleep. 

– As Token is leaving tomorrow I asked from 
that little-stingy accountant 100roubles, but he kept 
on saying that he had no money. So, I borrowed 
from the director begging to help. 
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– My dear. Don’t we have a little money at 
home? Why do you need more? 

– I didn’t want him to be short of money. At 
least he will buy some clothes if he has extra 
money. Others give money to their children every 
month, though they are not studying well. Even 
Tashim gives to his son, who was expelled from the 
university time and again 100roubles. I have seen it 
many times. 

Rahim was talking about other things too. He 
was getting angry and angry. This is the first time I 
have seen his matured character. Probably, this is 
what we call a maturity… 

 

• • • 
I started looking for Saule when I returned to 

the town. 
I remembered Tashim’s son say when I met 

him: “She lives on Kastekskii road 7. We’ve been 
at her house recently. Her husband is a real camel. 
We drank so much cognac.” 

I went into my room and took Rahim’s gift 
from the bottom of the suitcase. Rahim had 
meticulously packed it with a poster. You can see 
his prudence. I went out holding it. 

It turned out that Kastekskii street was not far 
from the hostel. And the seventh house was also a 
few steps away. Her house was slated on top and 
had a big garden. 

Middle-aged woman opened the door. 
– Does Saule live here? – I asked stepping back. 
– Yes, come, my dear! 
Saule, tied with apron, was cleaning the table. 

When she saw me she was astonished for a while, 
blushed with shame. 

– Well, we are going to watch a television. My 
dear, give a seat to the guest. – said the woman who 
opened the door. Then she went to the other room. 

– Take a seat. Here. Saule, bring a chair. – said 
a tall man with white face. 

Probably, it is her husband the way he gives 
orders. 

– Oh, yes, sit down. – she said getting over her 
shame before I could thank him. – When did you 
come from the aul? – she asked her voice trembling 
a little. She said the word “aul” in a way that her 
husband could clearly hear it. 

– Not long ago. 
– Are you from the same place? – he asked. 
– Yes, we studied together. 
– This is for you from Rahim. 

While taking it Saule looked at her husband. 
Her big, black eyes shining like guilty one’s 
glanced at him. I haven’t seen what was in the 
bundle of papers. At last it was long-awaited time 
to see her gift. Her husband stood up to take a look 
at it. Wonderful! It was a picture. Picture of moonlit 
night with whitish grey paints. There the moon was 
swimming in the foam of clouds. The hills and 
mountains showed black from a distance. The 
valley, which was in front view was lying still as if 
listening to the singing of myriad stars and 
unraveling mysterious tales of night.  

– Is it the painting made by a fellow from your 
village? We were looking for a suitable painting to 
hang it over the sofa in the hall. Shops sell such a 
big paintings and their prices are so dearing. We 
didn’t want the wall stay naked, so this painting 
came very opportunely, didn’t it, Saule? 

The man clipped the painting with his arm went 
to the second room. Suddenly… I had a strange 
feeling. I wanted to tear the Levitan’s painting 
“Golden autumn”, which was hanged on the wall in 
front of me. For me it seemed that the leaves on this 
painting were not painted with care and love but 
torn by someone. The pictures here seemed to be 
taken captive by that man. And I thought Rahim’s 
painting would be one of them.  

– What can I do?, said Saule with her head 
down, – he didn’t look for me, even didn’t utter a 
word. Anyway, as long as he is well and healthy. 

… I came back to my room and threw myself 
into bed not switching on the light and without 
changing my clothes. With a pain in my heart I 
tried to unravel the wisdom behind of this fateful 
life of Rahim. Suddenly, the picture of Saule’s tall, 
handsome  husband appeared. He was happy and 
wealthy. On the contrary there stands Rahim, 
heartbroken but steadfast. “Why is it that there are 
some people bestowed with outer beauty and still 
has all the luxury in life whereas others are like 
Rahim, who in spite of all his accomplishments and 
virtuous life, are deprived of earthly pleasure. Does 
Rahim not worth a felicity? What has he done 
wrong? He didn’t have enough of his mother’s 
affection and he lost his priceless love Saule…” 

I was lying silent, looking through the window. 
There I caught the sight of the glaring moon. It was 
strolling along the sky and trampling on the stars on 
its way. 
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В данной статье рассматривается вопрос 

воспроизведения картины мира на основе реа-
лий в романе-эпопее М. О. Ауэзова «Путь Абая» 
в переводах их на русский и немецкий языки.  

Для начала рассмотрим несколько подходов 
в трактовке слова «картина мира», связь ее с 
«национальной картиной мира» и «языковой 
картиной мира».  

В 1950-е годы возникает научное направле-
ние, ставящее своей непосредственной целью 
изучение «картины мира», из которого разви-
лась впоследствии когнитивная антропология. 
Новый подход был предложен Робертом Ред-
фильдом, основателем научной концепции кар-
тины мира. По определению Редфильда, «картина 
мира» – это видение мироздания, характерное 
для того или иного народа, это представления 
членов общества о самих себе и о своих дейст-
виях, своей активности в мире. «Картина мира» 
отличается от таких категорий, как «этнос» 
культуры, способ мышления, «национальный 
характер». Если концепция «национального 
характера» относится, прежде всего, к взгляду 
на культуру со стороны внешнего наблюдателя, 
то «картина мира», напротив, изучает взгляд 
члена культуры на внешний мир. Это комплекс 

ответов, которые дает та или иная культура на 
извечные вопросы бытия. Если в случае ценно-
стного подхода на все эти вопросы ответы даются 
на универсальном языке или на языке европей-
ской культуры, то концепция «картины мира» 
подразумевает интерпретацию культуры, выяв-
ление оттенков, характерных только для нее, 
применение к исследованиям культуры метода 
эмпатии (сопереживания). 

Концепция «картины мира» предполагает, 
прежде всего, когнитивное содержание – ин-
формацию о способе познания людьми окру-
жающего мира. Но на практике это исследова-
тели, описывающие образы мира, присущие тем 
или иным народам. В своих работах автор стре-
мился дать картину, в которую вписываются 
конкретные когнитивные установки того или 
иного народа, его философские представления, 
этические и эстетические нормы, религиозные и 
«научные» верования. «Картина мира» опре-
деляется как совокупность знаний человека о 
мире, система жизненных ориентиров, культур-
ных установок и стереотипов, этических ценно-
стей, систематизированных и интегрированных 
в некое целое. 
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По мнению ученых (Б.А. Серебренников, 
Е.С. Постовалова и др.), «картина мира» – ис-
ходный глобальный образ мира, лежащий в 
основе мировидения человека. Картина мира 
является результатом всей духовной активности 
человека. Ученые разграничивают языковую и 
концептуальную картину мира. Языковая кар-
тина мира понимается как подсистема концеп-
туальной картины мира, включающая те ее 
компоненты, с которыми соотнесены языковые 
знаки. Концептуальная картина мира шире, 
богаче, разнообразнее языковой картины мира, 
так как в ее создании участвуют разные типы 
мышления, в том числе и невербальные. 

В ходе исследования основных функций 
языка было отмечено, что на представление че-
ловека о мире влияют многие факторы, такие, 
как наследственность, окружающая среда, а 
также языковое восприятие действительности. 
Нельзя рассматривать язык отдельно от мышле-
ния или реальности, так как в процессе взаимо-
действия этих пластов познается суть коммуника-
ции. Язык и культура постоянно взаимодейст-
вуют и влияют друг на друга. В языке фик-
сируются объекты и события, представляющие 
культурную значимость. Язык – общественное 
явление, тесно связанное с социальной структурой 
общества. Как естественная среда, в которой 
живет общество, так и само общество отражаются 
в языке. В процессе коммуникации важную роль 
играет правильное понимание национально-спе-
цифических культурных особенностей социума, 
то есть раскрытие национальной картины мира, 
национального характера. 

В языке запечатлена наиболее существенная 
и важная часть этих общих представлений, 
поэтому говорят о языковой картине мира, ко-
торая выступает как своего рода "коллективная 
философия", – язык ее "навязывает" в качестве 
обязательной всем носителям этого языка. Вот 
почему считается, что язык дает важные све-
дения о специфике национального мировос-
приятии и национального характера. 

Языковая картина мира формируется в зави-
симости от устоев общества. Восприятие людь-
ми друг друга осуществляется сквозь призму 
сложившихся стереотипов, которые являются 
неотъемлемым элементом любой культуры, т.к. 
они влияют на психологию и поведение людей, 
а также на их сознание и межнациональные 
конфликты. Но довольно часто стереотипы 
основываются на полуправде и искажениях, при 
этом они дают не совсем точные представления 
о людях, с которыми происходят межкультур-
ные контакты. 

Следует отметить, что «Национальный харак-
тер в языковой картине мира» в художественной 

литературе воспроизводит образ жизни обще-
ства, национальный характер и мировоззрение 
народа. В художественной литературе, в данном 
случае, в романе-эпопее «Путь Абая», ярко 
проявляется этнический образ культуры казах-
ского народа. На формирование картины мира 
влияют язык, культурные особенности, тради-
ции, природа и ландшафт, воспитание и обуче-
ние и другие социальные факторы. Разные 
народы обладают одними и теми же ценностя-
ми, но в разной степени.  

Чтобы правильно передать особенности об-
раза казахского национального образа в перево-
дах романа-эпопеи «Путь Абая» на русский и 
немецкий языки, необходимо учитывать многие 
специфические черты:  

а) взаимоотношения между людьми данной 
нации;  

б) уклад жизни, соблюдение традиций и 
обычаев; 

в) манеру общения и темперамент; 
г) уже сложившиеся религиозные установки; 
д) культурные реалии (национальная кухня, 

быт, внешность и одежда); 
е) пословицы и поговорки; 
ж) описание пейзажа, климата и т.д. 
В романе-эпопее М.О. Ауэзова «Путь Абая» 

автор передал идею нравственной целостности 
казахского национального характера, воплощен-
ного в образе – характере Абая. М. Ауэзов 
раскрыл и показал важный в истории казахского 
народа период, создал справедливый и жизнен-
ный образ казахского народного поэта, просвети-
теля, композитора и мыслителя Абая Кунанбаева. 
Уже с первых страниц романа Абай показан 
уверенным в себе, находчивым и любозна-
тельным подростком. Абай спешит в свой род-
ной аул из городского медресе, где его с нетер-
пением ждут и встречают любящие и дорогие 
ему люди: бабушка Зере и мать Улжан. Здесь он 
впервые сталкивается с жестоким событием – 
казнью народного богатыря Кодара и Камки, 
людей беззащитных и униженных его отцом 
Кунанбаем ради захвата земель, пастбищ, не 
принадлежащих ему по праву.  

Затем мы прослеживаем путь обучения и 
формирования личности Абая, когда он наблю-
дает за несправедливыми действиями отца Ку-
нанбая против бедных и пытается противо-
стоять ему и помочь бедным людям справиться 
с джутом. Формирование личности Абая, когда 
он получает всенародное признание и уважение 
как поэт-борец за справедливость, как пока-
зывает автор, события происходят в сложное и 
противоречивое время распада патриархальных 
устоев в казахской степи, проникновения про-
грессивных идей, способствующих развитию 
национального общественного сознания.  
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Многие страницы романа посвящены твор-
честву и первой любви Абая, тем чувствам, 
которые наполняли его душу, возникая как отк-
лик на происходящее. Вот он берет домбру, 
поет песню, в которой пытается передать все 
чувства, наполняющие его душу. Юный Абай 
«все чаще поверял домбре свои мысли пережи-
вания и играл мелодичные кюи и пел трогатель-
ные песни» /1, 254/. Вот Абай и Тогжан раска-
чиваются на качелях, окруженные молодежью. 
Если на качелях сидят девушка и джигит, по 
обычаю, последний должен спеть что-нибудь. 
Абай запел. Перед ним была возлюбленная, 
лицо которой освещалось лунным светом: «Песня 
соединяла их сильней и ближе самого крепкого 
объятия. Это была певучая радость – радость 
двух сердец, рвущихся друг к другу и торже-
ствующих в своем победном слиянии» /1, 251/. 

Вот сцена разговора отца и сына. «Властное 
и окаменелое лицо Кунанбая словно сморщи-
лось и уменьшилось, да и в упреках его звучало 
что-то детское, почти беспомощное. Но почте-
ние к старшим – долг молодых; почтение к отцу 
– долг сына» /1, 334/. Речь каждого из персона-
жей предельно раскрывает их характеры. 
Например, Кунанбай использует в своих рас-
суждениях с сыном метафоры и сравнения: 
«Расточаешь свои сокровища безрассудно. Ты 
слишком доступен и прост, как озеро с поло-
гими берегами. А такую воду и собаки лакают, 
и скот ногами мутит .» /1, 334/. 

М. Ауэзов – мастер статичного портрета, в 
котором используются художественные сред-
ства фольклорного портрета казахского народ-
ного эпоса. Например, он так описывает портрет 
юной Токжан: «У нее нежное личико, прямой 
правильный нос, черные глаза. Тонкие брови, 
острые и длинные, как крылья ласточки, разле-
таются к вискам. Когда Тогжан слушает, смеется 
или смущается, чудесные брови то поднимают-
ся дугой, то успокаиваются в плавном изгибе. 
Может быть, это – крылья невиданной птицы? 
Вот они раскрывались для полета, и потом 
снова сомкнулись ….» /1, 137/. Здесь автором 
используется метафора, создающая романтиче-
ское восприятие красоты девушки.  

Метафоры и сравнения нередко повторяются 
и группируются в романе, выполняя роль дета-
лей и подробностей, необходимых в раскрытии  
характеров персонажей, их действий и поступ-
ков. «Кунанбай сидел молча, нахлобучив шапку 
на брови. Услышав свое имя, он угрюмо опу-
стил голову. Песня девушек ударила его как 
пощечина.  

Но это был обычай. Это был плач, который 
никто не имел права прерывать, ибо он свяще-
нен, как намаз. Остановить его невозможно, 

запретов на него нет. Он всесилен, а слова 
песни становились все резче: 

 

Кунанбай, ты врагом нам стал, 
За обиду – дитя нам отдал …. 
Кунанбаем зовется враг, 
Как кулана, дик его шаг, 
Как змея, он пестр и лукав…» [1, 181].  

 

Роман М. Ауэзова затрагивает самые глу-
бинные стороны человека, взаимоотношения 
людей, уклады, когда у богатых людей была в 
руках власть и сила управлять слабыми и 
беззащитными людьми, заступиться за которых 
никто не мог. И только сильная воля, жесткий 
характер, смелые идеи и отважные поступки 
Абая помогли ему встать на защиту беспомо-
щного народа и дать им надежду на будущее.  

Легенды и сказки, народные поверья, песни, 
обильно введенные в сюжет романа, погружают 
читателя в яркий и красочный мир быта, нравов, 
психологического образа казахов, создают тот 
своеобразный и неповторимый мир, который 
присущ казахскому народу. 

Теперь рассмотрим, как были переведены 
реалии, показанные в романе–эпопее «Путь Абая» 
с казахского на русский и немецкий языки.  
Л.С. Ермагамбетов по этому поводу отмечает: 
«…Особенностью национальных реалий романа 
«Путь Абая» является то, что для этого 
поистине богатого материала характерно боль-
шое разнообразие. Мы находим здесь слова-
реалии, значения которых отражают почти все 
стороны жизни казахского народа». 

Попытаемся перечислить некоторые из них: 
общественно-исторические реалии (мырза – 
мирза – Mirsa, ақын – акын – Akyn, атқамінер – 
аткаминер – Atkaminer, ақсақал – аксакал – 
Aksakal);  реалии связанные с обычаями и тради-
циями народа (той – той – Toi, қалым – калым – 
Kalym), обозначающие национальные игры (бəйге 
– байга – Baiga, көкпар – кокпар – Kokpar, айтыс 
– айтыс – Aitys), реалии, связанные с ведением 
скотоводческого хозяйства (қыстау – кыстау – 
Kystau, жұт – джут – Dshut), с религиозными по-
нятиями (шариат – шариат – Scheriat, имам – 
имам – Imam), реалии, обозначающие родствен-
ные отношения (тоқал – токал – Tokal, бəйбише – 
байбише – Baibische, келін – келин – Kelin), реа-
лии национальной кухни (құрт – курт – Kurt, 
күміс – кумыс – Kumys) и многие другие. 

Таким образом, подводя итоги, мы прихо-
дим к выводу, что основная трудность передачи 
реалий при переводе на иностранный язык, это 
передать колорит – ее национальную и истори-
ческую окраску. В романе слова-реалии отра-
жают специфику национального образа жизни, 
уникальный быт казахского народа, особенно-
сти национальной психологии и речи, присущие 
миру казахского народа, искажать которые 
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переводчик просто не имеет право, иначе реа-
лии теряют свое первоначальное значение.  

Роман-эпопея «Путь Абая» М.О. Ауэзова – 
это произведение большого масштаба, в кото-
ром частная жизнь одного героя связана со всей 
историей народа. В романе слова-реалии отра-
жают специфику национального образа жизни, 
уникальный быт казахского народа, особен-
ности национальной психологии и речи, прису-
щих только миру казахского народа. 
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В конце девяностых на экранах телевизоров 
казахстанских зрителей появились фильмы, по-
корившие сердца миллионов тинэйджеров. Эти 
же фильмы не оставили равнодушными и мело-
манов старшего поколения.  Это  фильмы «Зеле-
ная Миля» (The Green Mile) и «Побег из 
Шаушенка» (The Showshank Redemption), сня-
тые режиссером Фрэнком Дарабонтом по роману 
и повести  культового американского писателя 
Стивена Кинга, работающего в жанрах ужасов, 
триллера, фантастики, мистики, также известного 
под псевдонимом Ричарда Бахмана. Фильм 
«Зеленая Миля» (The Green Mile) был удостоен 
премии «Оскар» по четырем номинациям и трех 
премий «Сатурн» а, «Побег из Шаушенка» (The 
Showshank Redemption), уверенно занимает 
лидерские позиции в списках лучших фильмов 
всех времен.  

Но его самым главным произведением 
является великолепная сага «Темная Башня» 
(The Dark Tower), работу над которой Кинг 
начал с марта 1970.  Начиная с девяностых дан-
ная эпопея так или иначе коснулась многих его 
книг. Цикл «Темная Башня»  состоит  из семи 
романов: «Стрелок» (The Gunslinger), 1982; 
«Извлечение троих» (Drawing of the Tree), 1987; 
«Бесплодные земли» (The Waste Lands), 1991; 
«Колдун и кристалл» (Wizard and glass), 1997; 
«Волки Кальи» (Wolves of the Calla), 2003; 
«Песнь Сюзанны» (Songs of Susannah), 2004; 
«Темная Башня» (The Dark Tower), 2004. В 2012 
году ожидается восьмой роман из этого цикла 
под названием «Ветер сквозь замочную сква-
жину» (Wind Through the Keyhole). Художест-
венная концепция романов является квинтэссен-
цией из нескольких направлений литературы. 
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Они заключают в себе особенности, относящие-
ся разным жанрам литературы. Преобладающим 
жанром является фантастика. Также в романах 
присутствуют элементы жанра ужасов и вестер-
нов, которые придали данной работе особый 
колорит. В романах повествуется о том, как  
Роланд Дискейн – последний благородный ры-
царь пытается спасти свой мир, который сдви-
нулся с места и оказался в условиях угрозы 
Алого короля темного мира. Роланд надеется 
предотвратить катастрофу, которая грозит миру.  
Его миссия найти Темную Башню – средоточие 
силы. Башня объединяет сильные потоки энер-
гии, она является центром миров. Для достиже-
ния своей цели он проходит долгий и опасный 
путь. И этим миром, по  которому он идет, 
правит черная магия. Он так желает спасти мир, 
что именно эту свою цель он ставит выше всех 
человеческих ценностей. Он жертвует жизнью  
мальчика, к которому начинает испытывать от-
цовские чувства. Он преследует человека в 
черном – великого мага, несмотря на пытки, не 
отступается от своего дела и получает от него 
ценную информацию. Он сталкивается с персо-
нажами из разных миров и времен, которых  
извлекает через порталы, энергетические врата,  
магическим образом стоящие на берегу моря. 
Представители разных миров объединяются с 
Роландом и продолжают нелегкий путь к 
Темной Башне. Именно в этой своей работе 
Стивен Кинг создал неповторимое творение, 
искусно сочетая элементы разных жанров. И эта 
его работа не имеет аналогов в мировой 
литературе. На создание этого произведения  
вдохновили его работы  других авторов. Роман 
«Властелин колец» Джона Толкиена, вестерн 
«Хороший, плохой, злой» с Клинтом Иствудом 
в главной роли.    

Стивен Кинг, несомненно, один из самых 
одаренных писателей современности. Он внес 
огромный вклад в литературное наследие двад-
цатого века. 

Стивен Кинг родился 21 сентября 1947 года 
в городе Портленд штата Мэн. Появление 
Стивена не ожидалось, так как его мать Нелли 
Рут Кинг всегда говорила, что не может иметь 
детей. За два года до появления Стивена Нелли 
Рут и Дональд Кинг усыновили мальчика 
Дэвида. Это обстоятельство усугубляет и без 
того неблагоприятную обстановку в семье. Од-
нажды утром отец выходит в магазин за сигаре-
тами и пропадает без вести.  Так  Стивен Кинг с 
двух лет растет без отца.    

 Маленький Кинг примерно в семилетнем 
возрасте обнаружил ящик, наполненный книга-
ми из жанров фантастики и ужаса. Эта находка 
и пробудила в нем интерес к литературе и 

подтолкнула его на то, чтобы писать. Прочитан-
ные книги в детстве произвели на него сильное 
впечатление и оказали огромное влияние на его 
творчество.    

В школьные годы в 1963 году он издал сбор-
ник под названием «Люди, места и твари – Том 
I» (People, places and things – Volume I), куда 
входили 18 небольших рассказов. Его рассказ 
«Стеклянный пол» (Glass Floor) был принят 
«Startling Mystery Stories. После окончания 
школы Лисбона Фоллз Дерхема в 1966 Кинг 
поступает в университет штата Мэн в Орно. В 
студенческие годы он также активно продол-
жает писать, но издательства отказываются при-
нимать произведения молодого автора. Тем не 
менее, его роман «Долгая прогулка» (The Long 
Walk), написанный на первом курсе, издается 
под псевдонимом Ричард Бахман в 1979 и 
получает мировое признание.   

В 1969 году Стивен Кинг встречает Табиту 
Спрюс, которая в последствии становится его 
законной супругой. Именно эта женщина вдох-
новляет его и придает силы для продолжения 
литературного творчества. После окончания 
университета у Кинга не складывается карьера 
писателя. Он преодолевает огромные трудно-
сти, перебивается случайными заработками, 
публикуя рассказы в разных журналах. В 1971 
году Стивена Кинга принимают учителем в 
школу в городе Хэмпден. Его супруга находит 
заброшенный роман «Керри», считая его вполне 
достойным для печати, советует ему его закон-
чить. За  короткое время «Керри» становится 
очень популярным. Писатель зарабатывает на 
этом произведении большие деньги, отказы-
вается от должности учителя и полностью 
сосредоточивается на литературном творчестве.   

С 1974 по 1987 годы Стивен Кинг пребывает 
в депрессивном состоянии. Он начинает злоупо-
треблять алкоголем и увлекается наркотиками. 
Он откровенно рассказывает об этом периоде 
своей жизни в автобиографичной книге «Как 
писать книги» (How to write a Novel). Он открыто 
говорит, что не помнит, как писал роман 
«Куджо» (Cujo), изданный в 1981 году, и не 
скрывает того, что роман «Томминокеры» (The 
Tommyknockers), изданный в 1987, создавался 
под воздействиями наркотических средств. Но, 
как бы это ни было странно, именно в период с 
1974 по 1987 годы Стивен Кинг пишет свои 
самые яркие работы, достойные особого внима-
ния, такие, как «Сияние» (The Shining), 1977;  
«Мертвая зона» (The Dead zone), 1979; «Воспла-
меняющая взглядом» (Firestarter), 1980;  «Куджо» 
(Cujo), 1981; «Бегущий человек» (The Running 
Man), 1982; «Труп» (Body The), 1982; «Способ-
ный ученик» (Apt pupil), 1982; «Рита Хейуорт и 
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Побег из Шоушенка» (Rita Hayworth and The 
Showshank Redemption), 1982; «Кладбище до-
машних животных» (Pet Sematary), 1983; «Кри-
стина» (Christine), 1983; «Талисман» (The 
Talisman), 1984; «Худеющий» (Thinner), 1984; 
«Оно» (It), 1986; «Томминокеры», 1987; и «Тем-
ная Башня II: Извлечение троих» (The Dark 
Tower II: The Drowing of the three), 1987.  

Под псевдонимом Ричард Бахман Стивен 
Кинг издает 5 книг. Бахман становится культо-
вым писателем. По официальным источникам, в 
1982 году у него обнаруживают опухоль голов-
ного мозга, и 1985 он уходит из жизни. Однако 
через несколько лет клерк книжного магазина 
Стив Браун проводит свое собственное рас-
следование и обнаруживает, что книги Бахмана 
и Кинга писал один и тот же автор. Стивен Кинг 
в свою очередь довольно добродушно воспри-
нимает свое разоблачение и дает интервью по 
этому поводу. Его забавляет произошедшее. Его 
забавляет именно то, что его разоблачает про-
стой, никому не известный клерк книжного ма-
газина, а не какой-нибудь пронырливый журна-
лист из «Нью Йорк Таймс».    

Романы Кинга многократно экранизирова-
лись. Но часто Кинга не удовлетворяли резуль-
таты, потому как замыслы режиссера не совпа-
дали с замыслами Кинга. Ему совершенно не 
понравилась экранизация романа «Сияние» в 
1980 году Стэнли Кубриком. По этой причине в 
1985 году Кинг пробует себя в новой роли – 
режиссера и сценариста. В 1997 году он высту-
пает в качестве сопродюсера и выпускает новую 
версию романа «Сияние».    

На  творчество Стивена Кинга как писателя 
огромное влияние произвел Брэм Стокер. Ряд 
работ Стивена Кинга был посвящен теме 
«вампиризма», что характерно для Стокера. Сам 
Кинг говорит, что в его работах он подражал 
стокеровскому «Дракуле» (1897). На деятель-
ность Кинга как режиссера-сценариста влияет 
Альфред Хичкок.   

 Стиль Стивена Кинга говорит о его литера-
турном таланте. В своих произведениях он то 
насыщенно описывает всевозможные детали с 
использованием не очень эстетичных жестоко-
ватых метафор, то выбирает лишенный описа-
тельности стиль, излагая просто события. 

Талант Стивена Кинга состоит в том, что он 
пишет о чудесах и ужасах в своих произве-
дениях так, что они кажутся реальными. В его 
произведениях кошмар несет бытовой, очень 
приземленный характер. Это и отличает его от 
большинства авторов, пишущих в жанре хоррор. 

Заработав около 40 миллионов в 1998 году, 
Кинг занимает 31 место среди знаменитостей  
«Forbes Top 40 List of Entertainers».                          

Некоторые критики не очень жалуют Стивена 
Кинга. Они считают его не очень хорошим пи-
сателем, а некоторые и вовсе не воспринимают 
его как писателя.  Однако Стивен Кинг имеет 
большое количество читателей, которые отно-
сятся к его творчеству с большим восхищением. 
И в самом деле, его работы   представляют 
собой богатый материал для литературоведче-
ского рассуждения.       

К 2002 году Кинг выпустил около сорока 
романов и несколько сборников рассказов.   

19 ноября 2003 года Стивен Кинг получил 
одну из высших наград  США в сфере литера-
туры – медаль за выдающийся вклад в амери-
канскую литературу. Получение этой награды 
равноценно присвоению статуса живого клас-
сика американской литературы.  

Также Стивен Кинг получил награду имени 
Б. Стокера за свои достижения в области ли-
тературы жанра ужаса.   

Книги Стивена Кинга переводят на многие 
языки. Они издаются во всех странах мира. Он 
по праву является «Мастером ужаса  и научной 
фантастики».  

Произведения  Стивена Кинга, его стиль 
сильно отличаются от работ других авторов, 
пишущих в аналогичном жанре. Неординар-
ность и сверхпопулярность его произведений 
являются хорошим основанием для исследова-
ния его творчества.     
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